தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வட்டார வழக்குப்‌ பதிவுகள்‌ 


பெரியார்‌ பல்கலைக்கழக முனைவர்‌ பட்டப்பேற்றிற்காக 


அளிக்கப்பட்ட ஆய்வேடு 


ஆய்வாளர்‌ 


கு. சீனிவாசன்‌ 


நெறியாளர்‌ 
முனைவர்‌ பெ.முருகன்‌ 


இணைப்‌ பேராசிரியர்‌ 


i இ / nH, 
ENA 


தமிழ்த்துறை 
அறிஞர்‌ அண்ணா அரசு கலைக்கல்லூரி 
(பெரியார்‌ பல்கலைக்கழக இணைவு பெற்றது) 


நாமக்கல்‌ - 637 002. 


மே - 2011 


முனைவர்‌ பெ. முருகன்‌ 

இணைப்‌ பேராசிரியர்‌ 

தமிழ்த்துறை 

அறிஞர்‌ அண்ணா அரசு கலைக்கல்லூரி 
நாமக்கல்‌ - 637 002. 


சான்றிதழ்‌ 


“தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வட்டார வழக்குப்‌ பதிவுகள்‌?” என்னும்‌ 
தலைப்பில திரு. கு.சீனிவாசன்‌ அவர்கள்‌ முனைவர்‌ (பிஎச்‌.டி.,) பட்டத்திற்காகச்‌ 
செய்துள்ள இவ்வாய்வு அறிஞர்‌ அண்ணா அரசு கலைக்கல்லூரித்‌ தமிழ்த்துறையில்‌ அவர்‌ 
ஆய்வு செய்த காலத்தில்‌ தன்னியலாகச்‌ செய்யப்பட்டது என்றும்‌ இவ்வாய்வேடு வேறு 


எவ்வகையிலும்‌ பயன்படூத்தப்படவில்லை என்றும்‌ சான்றளிக்கிறேன்‌. 


நாமக்கல்‌ ப 
I. == 1, 
2/5/2011. (பெ.முருகன்‌) 
முனைய! ரோ. முரல்‌ 
இணைப்பேராசிரியர்‌, தமிழ்த்துறை, 
அறிஞர்‌ அண்ணா அரசு கலைக்கல்றாரி, 
நாமக்கல்‌ - 637 091. 


கு. சீனிவாசன்‌ 

ஆய்வாளர்‌ 

தமிழ்த்துறை. 

அறிஞர்‌ அண்ணா அரசு கலைக்கல்லூரி 
நாமக்கல்‌ - 637 002. 


உறுதிமொழி 
“தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வட்டார வழக்குப்‌ பதிவுகள்‌?” என்னும்‌ தலைப்பில்‌ 
முனைவர்‌ (பிஎச்‌.டி.,) பட்டத்திற்காக எழுதப்பட்ட இவ்வாய்வேடு என்‌ சொந்த 
முயற்சியில்‌ உ ருவானதேயாகும்‌. இவ்வாய்வேடு வேறு எவ்வகையிலும்‌ 


பயன்படூத்தப்படவில்லை என்று உறுதியளிக்கிறேன்‌. 


நாமக்கல்‌ 
20/5/2011. க, 


நன்றியுரை 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தில்‌ நான்‌ முதுகலைப்‌ பட்டப்படிப்பு பயின்றபோது 
சிறுகதைத்‌ துறையில்‌ எனக்கு மிகுந்த ஈடுபாடு ஏற்படச்‌ செய்தவர்‌ முனைவர்‌ பெ. முருகன்‌ 
அவர்கள்‌. அப்போதே முனைவர்‌ பட்ட ஆய்வு மேற்கொண்டால்‌ இவரிடத்தில்தான்‌ ஆய்வு 
செய்ய வேண்டும்‌ என்று தீர்மானித்தேன்‌. அதற்கான காலம்‌ கனிந்த நிலையில்‌ 
மறுப்பேதும்‌ தெரிவிக்காமல்‌ எனக்கு புதிய துறை ஒன்றை அறிமுகப்படுத்தி அதில்‌ 
என்னை முனைப்புடன்‌ ஆய்வு மேற்கொள்ளச்‌ செய்த நெறியாளர்‌ முனைவர்‌ பெ. முருகன்‌ 


அவர்களுக்கு என்‌ மனமார்ந்த நன்றிகள்‌. 


பெரியார்‌ பல்கலைக்கழகத்தின்‌ இணைவு பெற்ற நாமக்கல்‌ அறிஞர்‌ அண்ணா அரசு 
கலைக்கல்லூரித்‌ தமிழ்த்துறையில்‌ “தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வட்டார வழக்குப்‌ பதிவுகள்‌” 
என்ற தலைப்பில்‌ ஆய்வு மேற்கொள்ள அனுமதி வழங்கிய முதல்வர்‌ அவர்களுக்கும்‌ 
தமிழ்த்துறைத்‌ தலைவர்‌ (முனைவர்‌ சு.நிரமலா அவர்களுக்கும்‌ தமிழ்த்துறைப்‌ 
பேராசிரியாகளுக்கும்‌ என்‌ நன்றிகள்‌. . 


எனக்கு வாழ்க்கை மட்டுமல்லாது வளமும்‌ வழங்கிவரும்‌ திருச்செங்கோடு 
செங்குந்தா கலை அறிவியல்‌ கல்லூரி நிர்வாகத்தின்க்கும்‌ முதன்மையர்‌ பேராசிரியர்‌ 
ஆ.பாலதண்டபாணி அவர்களுக்கும்‌ என்‌ நெஞ்சம்‌ நிறைந்த நன்றிகள்‌. 


இவ்வாய்வேடு செம்மையாய்‌ வெளிவரப்‌ பல நிலைகளில்‌ உதவிய நாமக்கல்‌ அறிஞர்‌ 
அண்ணா அரசு கலைக்கல்லூரி உதவிப்பேராசிரியராகள்‌ முனைவர்‌ பி.எழிலரசி, முனைவர்‌ 
மு.நடராஜன்‌, ஈரோடு மாவட்டக்‌ கல்வி அலுவலர்‌ ந.அருள்முருகன்‌, செல்வம்‌ கலை 
அறிவியல்‌ கல்லூரி உ தவிப்பேராசிரியர்‌ ப.நல்லுசாமி, தமிழ்ப்‌ பேரகராதியினையும்‌ ஆய்வு 
சம்பந்தமான நூல்களையும்‌ எனக்காக அன்புடன்‌ வாங்கித்‌ தந்தவரும்‌ செம்மொழித்‌ 
தமிழாய்வு மையத்தில்‌ ஆய்வாளராகப்‌ பணியாற்றுபவருமான முனைவர்‌ முத்துசாமி, 


முனைவர்‌ பட்ட ஆய்வாளர்‌ ரெ.மகேந்திரன்‌ ஆகியோர்க்கு என்‌ இதயப்பூர்வமான நன்றிகள்‌. 


என்‌ தவறுகளைச்‌ சுட்டிக்காட்டி என்னை எப்போதும்‌ வழிநடத்தும்‌ நண்பர்களான 
கா.முகமது நஜீப்‌, செங்குந்த கலை அறிவியல்‌ கல்லூரி முதல்ஹ்‌ முனைவர்‌ 
செ.ஆறுமுகம்‌, திருவண்ணாமலை அரசு கலைக்‌ கல்லூரி உதவிப்பேராசிரியர முனைவர்‌ 
மு.பாலமுருகன்‌, வேலூர்‌ முத்துரங்கம்‌ கலைக்‌ கல்லூரி உதவிப்பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ 
வி.சிவக்குமார்‌, சேலம்‌ அரசு கலைக்‌ கல்லூரி உதவிப்பேராசிரியர்‌ முனைவர்‌ 
ச.சரவணகுமார்‌, வரக்ர்‌ அரசு மேல்நிலைப்‌ பள்ளி முதுநிலைத்‌ தமிழாசிரியர்‌ சி.சந்திரன்‌ 
ஆகியோர்க்கு இதயப்பூர்வமான நன்றியை என்‌ இதயத்தில்‌ கல்வெட்டாய்ச்‌ செதுக்கியும்‌ 
இங்கு எழுத்தில்‌ வடித்தும்‌ உரித்தாக்குகிறேன்‌. 


இவ்வாய்வேடு உருவாகத்‌ தூண்டுகோல்களாய்‌ இருந்து என்‌ உயர்வுக்கு எப்போதும்‌ 
உறுதுணையாய்‌ இருக்கும்‌ சேலம்‌ அரசு மகளிர்‌ கலைக்கல்லூரி உ தவிப்பேராசிரியர்‌ 
(முனைவா்‌ மு.அனுசுயாதேவி, இராசிபுரம்‌ திருவள்ளுவர்‌ கலைக்கல்லூரி உதவிப்பேராசிரியர்‌ 
(முனைவர்‌ இரா.கலைச்செல்வி, ஆங்கிலத்துறை உதவிப்பேராசிரியர்கள்‌ கீர்த்தி, சுபலஷ்மி, 
செங்குந்தர்‌ கலை அறிவியல்‌ கல்லூரி தமிழ்த்துறை உ தவிப்பேராசிரியாகள்‌ முனைவர்‌ 
எஸ்‌.திருமூர்த்தி, இரா.பழனிவேல்‌, உ_.கன்னீஸ்வரி, நா.ப்ரீத்தா, உ யிர்தொழில்‌ 
நுட்பத்துறைத்தலைவர்‌ (முனைவர்‌ எம்‌.ஜி.எபி, அலுவலகக்‌ கண்காணிப்பாளர்‌ 


திருமதி.வ.செல்வலட்சுமி, பொ.பிரகாஷ்‌, ஆகியோர்க்கும்‌ என்‌ மனமார்ந்த நன்றிகள்‌. 


“கூடு” ஆய்வுச்‌ சந்திப்பின்‌ வழி இலக்கிய வானில்‌ புதிய புதிய தடங்களையும்‌ 
பல்வேறுபட்ட அறிஞர்களின்‌ அனுபவங்களையும்‌ அவர்களிள்‌ மூலமாகவே 
அறிமுகப்படுத்தும்‌ கூடு வாழ்‌ நண்பர்களுக்கும்‌ நன்றிகள்‌. 

என்‌ குறிக்கோளுக்கு உரமும்‌ உயிரும்‌ தந்து இவ்வாய்வினை மிகச்சிறந்த 
(முறையில்‌ கணினியில்‌ தட்டச்சு செய்து என்னை எப்போதும்‌ இயக்கி வரும்‌ என்‌ துணைவி 
க.விஜயலெஷ்மி அவர்களுக்கும்‌ எனது பெற்றோர்க்கும்‌ என்‌ மழலைச்‌ செல்வங்களான 
வி.சீ.பிருதிவிராஜ்‌, வி.சீ.பிரணவ்ராஜ்‌, உறவுகளான திரு. ப.மோகன்குமார்‌, திருமதி க.சாந்தி, 
திரு. கணேசன்‌, திரு. ௧.இராஜசேகர்‌, திரு. சி.முருகன்‌, திருமதி ந.மலர்‌ ஆகியோர்க்கும்‌ 
என்‌ நெஞ்சம்‌ நிறைந்த நட்புகளுக்கும்‌ என்றும்‌ என்‌ நன்றிகள்‌. 


உள்ளடக்கம்‌ 


இயல்‌ தலைப்பு 


முன்னுரை 


1. தமிழில்‌ அகராதிகளும்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியும்‌ 
2. குறிப்பான்களும்‌ குறியீடுகளும்‌ 
3. வட்டார வழக்குப்‌ பதிவுகள்‌ 


4. சிக்கல்களும்‌ தீர்வுகளும்‌ 


முடிவுரை 
துணைநூநு பட்டியல்‌ 
பின்னிணைப்புகள்‌ 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதி உருவான வரலாறு 

தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ உள்ளபடி குறிப்பான்‌ அட்டவணை 
எழுத்து எண்ணிக்கைப்படி குறிப்பான்‌ அட்டவணை 
வட்டார வழக்குக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 

குறிப்பான்‌ வகைப்பாட்டு அட்டவணை 


உள்ளூர்‌ வழக்குச்‌ சொல்‌ அட்டவணை 


2 த A 


உலக வழக்குச்‌ சொல்‌ அட்டவணை 


பக்கம்‌ 


01 - 45 


46 - 74 


739-5123 


124 - 149 


150 - 154 


155 - 157 


124 - 161 


இடை. 


சுருக்க விளக்கம்‌ 


இடையியல்‌ 
உரியியல்‌ 


எச்சவியல்‌ 


_ சீவகசிந்தாமணி 


- சூடாமணி 


- திவ்வியப்‌ பிரபந்தம்‌ 


- திவாகரம்‌ 


தொகுப்பாசிரியர்‌ 
தொல்காப்பியம்‌ 
நன்னூல்‌ 

நூற்பா 


பக்கம்‌. 


- பதிப்பாசிரியர்‌ 


பக்கங்கள்‌. 


- பிங்கலந்தை 


மரபியல்‌ 


முதன்மைப்பதிப்பாசிரியர்‌ 


முன்னுரை 


இருபதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ தலைசிறந்த அகராதியாகத்‌ 
“தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌” (Tai! leXicoற) எனப்படும்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியை வெளியிட்டது. 
இதில்‌ தலைச்சொற்களின்‌ பதிவாக மொத்தம்‌ 1,24,405 சொற்கள்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
இச்சொற்கள்‌ யாவும்‌ ஜி.யு. போப்‌ அவர்கள்‌ சேகரித்த சொறந்களோட௫ பழமையான 
இலக்கிய, இலக்கண நூல்களிலிருந்தும்‌ பல்வேறு தரப்பு மக்களிடமிருந்தும்‌ 
ஆர்வலர்களிடமிருந்தும்‌ சேகரிக்கப்பட்டனவாகும்‌. இதன்‌ பதிப்பாசிரியராக 


எஸ்‌. வையாபுரிப்பிள்ளை செயல்பட்டூள்ளார்‌. 


இவ்வகராதி அருஞ்சொல்‌ அகராதி போல்‌ அல்லாது மிகச்‌ சிறந்த 
சொற்களஞ்சியமாகத்‌ திகழ்கிறது. இதில்‌ பல அரிதான சொற்களும்‌ சமயம்‌, மருத்துவம்‌, 
ஜோதிடம்‌, இசை, பேச்சு வழக்கு, இழி வழக்கு, வட்டார வழக்கு, இலக்கிய வழக்கு, 
பிறமொழிச்‌ சொற்கள்‌ எனப்‌ பலவும்‌ காணப்படுகின்றன. ஆங்கில அறிவு சிறிதும்‌ 
இல்லாதவருக்கும்‌ பயன்படும்‌ வகையில்‌ இவ்வகராதி அமைந்துள்ளது. தமிழ்மொழி மற்ற 
மொழிகளுடன்‌ எவ்வாறு தொடர்பு கொண்டூள்ளது என்பதை உணர்த்துவதாகவும்‌ உள்ளது. 
மேலும்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ தமிழிலும்‌ புலமையுடையவருக்கும்‌ தெளிவான, முழுமையான, 
மரபு வழிப்பட்ட, நவீன அகராதியாகத்‌ திகழ்கிறது. 


ஆய்வுத்‌ தலைப்பு 
“தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வட்டார வழக்குப்‌ பதிவுகள்‌” என்பது இவ்வாய்வின்‌ 
தலைப்பாகும்‌. 


ஆய்வு நோக்கம்‌ 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ பதிவாக்கப்பட்டூள்ள வட்டார வழக்குச்‌ சொற்களைத்‌ 
தனியாகத்‌ தொகுத்து அவற்றின்‌ பதிவுக்குப்‌ பயன்படுத்தப்பட்டள்ள அகராதியியல்‌ 
நெறிமுறைகளைக்‌ கண்டறிவது இவ்வாய்வின்‌ நோக்கமாகும்‌. 


முதன்மைச்‌ சான்று 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ பின்னிணைப்புடன்‌ ஏழு தொகுதிகளாகத்‌ தயாரித்து 
வெளியிட்டுள்ள “தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌” என்னும்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியே இந்த ஆய்வின்‌ 


முதன்மைச்‌ சான்றாகும்‌. 


துணைமைச்‌ சான்றுகள்‌ 


வட்டார வழக்குத்‌ தொடர்பாகத்‌ தோன்றியுள்ள பல்வேறு வட்டார வழக்கு 
அகராதிகளும்‌ அகராதி தொடர்பான ஆய்வு நூல்களும்‌ ஆய்வுக்‌ கட்டுரைகளும்‌ 
ஆய்விற்குத்‌ துணைமைச்‌ சான்றுகளாக அமைந்துள்ளன. 


கருதுகோள்‌ 


1. தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வட்டார வழக்குச்‌ சொற்பதிவுகள்‌ ஒப்பீட்டளவில்‌ 
மிகுதி எனினும்‌ வட்டார வழக்குச்‌ சொல்‌ வளத்தைக்‌ காண்கையில்‌ 
போதுமானவை அல்ல. 

2. வட்டார வழக்குச்‌ சொற்களைப்‌ பதிவு செய்ய வேண்டும்‌ என்னும்‌ அகராதிப்‌ 


பதிப்புக்‌ குழுவின்‌ திட்டம்‌ ஓரளவே நடைமுறைப்‌ படூத்தப்பட்டூள்ளது. 
இயல்‌ பகுப்பு 
இவ்வாய்வு முன்னுரை, முடிவுரை நீங்கலாக நான்கு இயல்களில்‌ அமைந்துள்ளது. 
இயல்‌ - ஒன்று - தமிழில்‌ அகராதிகளும்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியும்‌ 


இருபதாம்‌ நூந்நாண்டு வரை தமிழில்‌ தோன்றியுள்ள அகராதிகளின்‌ அமைப்பு, 
பொது அகராதிகளின்‌ அமைப்பு, தமிழ்ப்‌ பேரகராதியின்‌ தோற்றம்‌, அமைப்பு மற்ற 
அகராதிகளிலிருந்து எவ்வகையில்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதி வேறுபட்டூள்ளது என்பது குறித்து 
இவ்வியல்‌ விளக்குகின்றது. 


இயல்‌ - இரண்டு - குறிப்பான்களும்‌ குறியீடுகளும்‌ 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ பயன்படுத்தப்பட்டூுள்ள  இருநூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று இரண்டு 
குறிப்பான்கள்‌ குறித்தும்‌ பதினொரு குறியீடுகள்‌ குறித்தும்‌ இவ்வியலில்‌ 
ஆராயப்பட்டுள்ளன. மேலும்‌ இக்குறிப்பான்க௧ளைப்‌ புரிந்து கொள்வதில்‌ ஏற்படும்‌ 
சிக்கல்கள்‌, அவை அகராதியில்‌ தரப்பட்டுள்ள முறையில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌ ஆகியன 
விரிவாக ஆராயப்பட்டுள்ளன 


இயல்‌ - மூன்று - வட்டார வழக்குப்‌ பதிவுகள்‌ 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ தலைச்சொல்லாக இடம்‌ பெற்றுள்ள 1,24,405 சொற்களில்‌ 
வட்டார வழக்குப்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படும்‌ குறிப்பான்௧ளில்‌ உள்ள சொற்கள்‌, அவற்றின்‌ 
பதிவுகள்‌, அகராதியில்‌ வட்டார வழக்குச்‌ சொல்‌ பதிவின்‌ அவசியம்‌ ஆகியவை 
இவ்வியலில்‌ ஆராயப்படுகின்றன. 


இயல்‌ - நான்கு - சிக்கல்களும்‌ தீர்வுகளும்‌ 


இவ்வகராதியில்‌ பயன்படுத்தப்பட்டூுள்ள தலைச்சொற்களின்‌ பொருளை அறிய 
அணுகும்போது ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌, குறிப்பான்௧ள்‌ தரும்‌ முறையில்‌ நிலையான 
நெறிமுறையைக்‌ கையாளாததால்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌, மொழியின்‌ வளர்ச்சிக்கு மிகவும்‌ 
முக்கியக்‌ காரணியாக விளங்கும்‌ சாதாரண மக்கள்‌ பேசும்‌ வட்டார வழக்கு, பேச்சு 
வழக்கு, உள்ளூர்‌ வழக்கு முதலான சொற்களின்‌ வேறுபாடு, அவற்றை அணுகும்‌ 
போது ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌, அவற்றைத்‌ தாக்கும்‌ வழிமுறைகள்‌ முதலியன இவ்வியலில்‌ 
ஆராயப்பட்டூள்ளன. 


முடிவுரை 


மேற்கண்ட நான்கு இயல்களில்‌ கூறப்பட்ட கருத்துக்கள்‌ அனைத்தும்‌ முடிவுரையில்‌ 


தொகுத்தளிக்கப்படுகின்றன. 


ஆய்விற்குத்‌ துணைநின்ற நூல்கள்‌ துணைநூநீ பட்டியலிலும்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதி 
உருவான வரலாறு, தமிழ்ப்‌ பேரகராதி வெளியீட்டு அட்டவணை, வட்டாரவழக்குக்‌ 
குறிப்பான்௧ள்‌ அட்டவணை, எழுத்துக்களின்‌ அடிப்படையில்‌ வரிசைப்படுத்தப்பட்ட 
குறிப்பான்௧ளின்‌ அட்டவணை, ஊர்‌, நாடு, ஜாதி, குழு, மொழி, இலக்கணம்‌, துறை, 
பொது என்ற அடிப்படையில்‌ வரிசைப்படுத்தப்பட்ட அட்டவணைகள்‌ பின்னிணைப்பில்‌ 


தரப்பட்டுள்ளன. 


இயல்‌ : ஒன்று 


1. தமிழில்‌ அகராதிகளும்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியும்‌ 


மொழியின்‌ சிறப்பு அதன்‌ சொல்‌ வளத்தைப்‌ பொறுத்தது. தமிழ்மொழி நீண்ட 
நெடிய வரலாறு உடையது. சங்க இலக்கியங்கள்‌, இடைக்கால இலக்கியங்களான 
காப்பியங்கள்‌, பக்திப்‌ பனுவல்கள்‌, சிற்றிலக்கியங்கள்‌, தனிப்பாடல்கள்‌, இக்கால 
இலக்கியங்கள்‌ எனப்‌ பல்வேறு தமிழ்‌ இலக்கியங்கள்‌ காலந்தோறும்‌ வளர்ந்துள்ளன. 


எனவே தமிழ்மொழியின்‌ சொல்வளம்‌ அளவிட முடியாதது. 


இலக்கணமும்‌ அகராதியும்‌ 


இலக்கணம்‌ தனித்தனிச்‌ சொற்களின்‌ இயல்பு பற்றிப்‌ பேசாமல்‌ குறிப்பிட்ட 
இலக்கணக்கூறுகள்‌ பற்றிய இலக்கணத்தை வரையறுக்கின்றது. தமிழ்‌ இலக்கண 
மரபில்‌ பெயர்‌, வினை, இடை, உரிகளின்‌ பொது இலக்கணம்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 
இவற்றின்‌ இயல்பு மீறியவை பற்றிக்‌ கூறப்படவில்லை. இதைப்‌ போலவே வினைகளின்‌ 
சொல்விரிவுகளுக்கும்‌ ஆக்கச்‌ சொற்களின்‌ உருவாக்க நெறிமுறைகளுக்கும்‌ இலக்கண 
வரையறை செய்யப்படவில்லை. ஆனால்‌ இவை அனைத்தும்‌ அகராதியில்‌ 
இடம்பெற்றுள்ளன. இலக்கணமும்‌ அகராதியும்‌ ஒன்றுக்கொன்று நெருங்கிய 
தொடர்புடையன என்பதைத்‌ தமிழ்‌ மரபிலக்கணங்களில்‌ சொற்பொருள்‌ கூறும்‌ பகுதி 
தனியாக இடம்‌ பெற்றுள்ளதிலிருந்து அறியமுடிகிறது. இலக்கணம்‌ விதிமுறைகளுக்கு 
உட்பட்டு எளிதில்‌ சொல்‌ விரிவுகளைப்‌ படைக்கவல்லதாக உள்ளது. ஆனால்‌ 
இலக்கண விதிமுறைகளுக்கு மாநுபட்ட சொல்‌ விரிவுகளையும்‌ ஆக்கச்‌ 
சொற்களையும்‌ தலைச்சொற்களாய்‌ அகராதிகள்‌ கொண்டுள்ளன. அதாவது அகராதி 
விதிமுறைகளுக்கு உட்படாத வரையறநுத்துக்கூறந இயலாத வடிவங்களை 
உள்ளடக்கியது. 

இலக்கணம்‌ சொல்‌ பற்றியது. அகராதி சொற்பொருளைத்‌ தருவது. 
இலக்கணம்‌ முடிவுறும்‌ அமைப்புடையது (Closed ec ). அகராதி திறந்த 
அமைப்புடையது (0றூ ஒப). இலக்கணம்‌ பெயர்‌, பெயரெச்சம்‌, வினை, 
வினையெச்சம்‌, வினைமுற்று என்னும்‌ பிரிவுகளையும்‌ (Classes) அகராதி 
தளியன்களையும்‌ (Members) சார்ந்தன. இலக்கணம்‌ சொல்‌ வடிவங்களில்‌ கவனம்‌ 
செலுத்த, அகராதி பொருளில்‌ கவனம்‌ செலுத்துகின்றது. இலக்கணம்‌ கட்டுடையது 
(Bound). அகராதி கட்டிலாதது (Free). எனவே புளும்‌..பீல்‌ட (Bloomfield) 
அகராதியை “இலக்கணத்தின்‌ பின்னிணைப்பு”! என்கிறார்‌. முற்காலத்தில்‌ 


தமிழ்ச்சொற்களைச்‌ செய்யுள்‌ வடிவிலான நிகண்டுகள்‌ வகைப்படுத்தித்‌ தொகுத்தன. 


அதற்கு முன்னரே தொல்காப்பியத்திலேயே சொற்களின்‌ பொருள்கள்‌ 
விளக்கப்பட்டூுள்ளன. அகராதி வளர்ச்சி வரலாற்றை மூன்று வகையாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌ 2 
என்கிறார்‌ வ.ஜெயதேவன்‌. இப்பிரிப்பு மிகவும்‌ பொருத்தமானது. அவை: 

1. நிகண்டுகளுக்கு முற்பட்ட காலம்‌ 

2. நிகண்டுக்‌ காலம்‌ 


3. அகராதிக்‌ காலம்‌. 


1. நிகண்டூுகளுக்கு முற்பட்ட காலம்‌ 


தமிழில்‌ கிடைக்கப்பெறும்‌ மிகவும்‌ தொன்மையான நூலான 
தொல்காப்பியத்தின்‌ சொல்லதிகாரத்தில்‌ உள்ள இடையியல்‌, உரியியல்‌, 
பொருளதிகாரத்தில்‌ உள்ள மரபியலில்‌ சொற்பொருள்‌ கூறும்‌ அகராதிக்‌ கூறுகள்‌ 
அமைந்துள்ளன. 

சொல்லதிகாரம்‌ இடையியலில்‌ மொத்தமுள்ள நாற்பத்தெட்டு நூற்பாக்களில்‌ 
மன்‌, தில்‌, கொன்‌, உம்‌, ஓ, ஏ, என, என்று, தில்லை, மற்று, எற்று, மற்றையது, 
மன்ற, கஞ்சம்‌, அந்தில்‌, கொல்‌, எல்‌, ஆர்‌, குரை, மா, மியா, இக, மோ, மதி, இகும்‌, 
சின்‌, அம்ம, ஆங்க, யா, கா, பிற, பிறக்கு, அரோ, போ, மாது, ஆக, ஆகல்‌, என்பது, 
ஓள, எனா, என்றா, ஒடு முதலிய நாற்பத்து இரண்டு இடைச்சொற்களுக்குப்‌ பொருள்‌ 
கூறியுள்ளார்‌. 
உதாரணமாக, 


“மன்‌” என்னும்‌ இடைச்சொல்‌ கழிவு, ஆக்கம்‌, ஒழியிசை என்னும்‌ மூன்று 
பொருள்‌ உடையது என்பதை, 

கழிவே யாக்கம்‌ மொழியிசைக்‌ கிளவியென்று 

அம்மூன்‌ றென்ப மன்னைச்‌ சொல்லே. (தொல்‌ - இடை - 4 
என்னும்‌ நூற்பா காட்டுகிறது. 
அதேபோல்‌, கொன்‌” என்னும்‌ இடைச்சொல்லிற்கு அச்சம்‌, பயமின்மை, காலம்‌, 
பெருமை என்றும்‌ “மன்ற” என்னும்‌ சொல்லிற்குத்‌ தேற்றம்‌ (தெளிவு) என்றும்‌ “கஞ்சம்‌” 
என்பதற்கு எண்மை (எளிமை) என்றும்‌ “அந்தில்‌” என்பதற்கு ஆங்கு என்னும்‌ 


இடப்பொருளையும்‌ கூறி விளக்கியுள்ளார்‌. 


உரியியலில்‌ உள்ள 100 நூற்பாக்களில்‌ உறு, தவ, நனி, உரு, புரை, குரு, கெழு, 
செல்லல்‌, இன்னல்‌, மல்லல்‌, ஏ, உகப்பு, உவப்பு, பயப்பு, பசப்பு, இயைபு, இசைப்பு, 
அலமரல்‌, தெருமரல்‌, மழ, குழ, சாத்தி, மாலை, சர்ப்பு, கழிவு, கதழ்வு, துனைவு, 
அதிர்வு, விதிர்ப்பு, வார்தல்‌, போகல்‌, ஒழுகல்‌, தீர்தல்‌, தீரத்தம்‌, கெடவரல்‌, பண்ணை, 
தட, கய, நளி, பழுது, சாயல்‌, முழுது, வம்பு, மாதர்‌, நம்பு, மேவு, ஒய்தல்‌, ஆய்தல்‌, 
நிழத்தல்‌, சாஅய்‌, புலம்பு, துவன்று, முரஞ்சல்‌, வெம்மை, பொற்பு, வறிது, ஏற்றம்‌, 
பிணை, பேண்‌, பனை, படர்‌, பையுள்‌, சிறுமை, எய்யாமை, நன்று, தா, தெவு, தெவ்வு, 
விறப்பு, உறப்பு, வெறுப்பு, கம்பலை, கம்மை, கலி, அழுங்கல்‌, கழுகு, செழுமை, 
விழுமம்‌, கருவி, கமம்‌, அரி, கவவு, துவைத்தல்‌, சிலைத்தல்‌, இயம்பல்‌, இரங்கல்‌, 
இலம்பாடு, ஒற்கம்‌, ஞொமிர்தல்‌, பாய்தல்‌, கவர்வு, சேர்‌, வியல்‌, பேம்‌, நாம்‌, உரும்‌, 
வய, வாள்‌, துயவு, உயர, உசா, வயா, கறுப்பு, சிவப்பு, நொசிவு, நுழைவு, நுணங்கு, 
புனிறு, நனவு, மதவு, யாணர்‌, அமர்தல்‌, யாண்‌, பரவு, பழிச்சு, கடி, ஐ, முனிவு, வை, 
எறுழ்‌ என்னும்‌ 120 சொற்களுக்குப்‌ பொருள்‌ கூறியுள்ளார்‌. 


உறுதவ நனியென வரூஉம்‌ மூன்றும்‌ 
மிகுதி செய்யும்‌ பொருள என்ப (தொல்‌ - உரி. - 3) 


என்ற நூற்பாவில்‌ உறு, தவ, நனி, என்னும்‌ மூன்றும்‌ “மிகுதி” என்னும்‌ பொருள்‌ தரும்‌ 


என்கிறார்‌. 
மல்லல்‌ வளனே _- (மல்லல்‌ - வளம்‌) --- (உரி. - 7) 
பயப்பே பயனாம்‌ _ (யயப்பு - பயன்‌) -- (உரி. - 10) 
பசப்பு நிறனாகும்‌ _ (சப்பு - நிறம்‌) --- (உரி. -11) 
இசைப்பு இசையாகும்‌ - (இசைப்பு - இசை) - (உரி. - 12) 
தடவும்‌, கயவும்‌, நளியும்‌ பெருமை - (தட,கய;,நளி - பெருமை) - (உரி. - 24) 
மழவும்‌, குழவும்‌ இளமைப்‌ பொருள்‌ - (மழ, குழ - இளமை) - (உரி, - 15) 


கடி என்னும்‌ உரிச்சொல்லிற்கு, வரைவு, கூர்மை, காப்பு, புதுமை, விரைவு, 
விளக்கம்‌, மிகுதி, சிறப்பு, அச்சம்‌, முன்னேற்று, ஜயம்‌, கரிப்பு எனப்‌ பன்னிரண்டு 
பொருள்களைத்‌ தரும்‌ தொல்காப்பியர்‌, 


கடியென்‌ கிளவி 

வரைவே கூர்மை காப்பே புதுமை 
விரைவே விளக்கம்‌ மிகுதி சிறப்பே 
அச்சம்‌ முன்னேற்‌ நாயீரைந்தும்‌ 


மெய்ப்படத்‌ தோன்றும்‌ பொருட்டா கும்மே 


ஜயமுங்‌ கரிப்பும்‌ ஆகலும்‌ உரித்தே (தொல்‌ - உரி. - 87, 88) 
என்னும்‌ நூற்பாக்களில்‌ கூறியுள்ளவை குறிப்பிடத்தக்கவையாகும்‌. 

“கடி” என்னும்‌ சொல்லிற்குக்‌ “கடித்தல்‌” என்றும்‌, “மாலை” என்பதற்கு 
“இயல்பு? என்றும்‌ தொல்காப்பியர்‌ பொருள்‌ கூறியுள்ளார்‌, “கடித்தல்‌” என்பது 
வினைச்சொல்லாகும்‌. வரைவு, கூர்மை, புதுமை என்பது கடி என்னும்‌ 
உரிச்சொல்லுக்குப்‌ பொருளாகும்‌. “மாலை” என்பதந்கு “மாலை நேரம’ என்ற 
பொருளும்‌ வழக்கில்‌ உண்டு. இது காலப்‌ பெயர்ச்‌ சொல்லாகும்‌. 

மரபியலிலும்‌ சொந்பொருள்‌ கூறும்‌ முறை அமைந்துள்ளது. “மரபு என்றால்‌ 
“தொன்று தொட்டு, “வழிவழியாக” எனலாம்‌. தொல்காப்பியத்தில்‌ வழிவழியாய்‌ 
வழங்கி வரும்‌ சொற்பொருள்களைக்‌ கூறியுள்ளார்‌. உதாரணமாக, நாயின்‌ குட்டியை 
நாம்‌ “நாய்க்குட்டி” என்றும்‌ அணிலின்‌ பிள்ளையை “அணில்‌ பிள்ளை என்றும்‌ 
அழைப்பதே மரபு. அதைவிடுத்து நாய்க்குட்டியை நாய்க்குஞ்சு எனவும்‌, அணிலை 
அணிற்குஞ்சு' எனவும்‌ அழைப்பது தவறாகும்‌. 

தொல்காப்பியர்‌ மரபியலில்‌ பார்ப்பு, பிள்ளை என்னும்‌ இரு பெயர்களையும்‌ 
பற்றி, 

பார்ப்பும்‌ பிள்ளையும்‌ பறப்பவற்‌ நிளமை (தொல்‌ - மரபி. - 4) 
என்று குறிப்பிட்டூள்ளார்‌. 

மூங்கா வெருகுஎலி மூவரி அணிலொடு 

ஆங்கவை நான்கும்‌ குட்டிக்கு உரிய (தொல்‌ - மரபி. - 6 


பறழ்‌ எனப்படினும்‌ உறழாண்‌ டில்லை (தொல்‌ - மரபி. - 7) 


மேற்கண்ட நூற்பாக்களில்‌ குட்டி, பறழ்‌ என்பவை மூங்கா(கரி), வெருகுபூனை), எலி, 
அணில்‌ ஆகிய இந்நான்கிற்கும்‌ வழங்கப்படும்‌ இளமைப்பெயர்கள்‌ எனக்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 


நாய்‌, பன்றி, புலி, முயல்‌ ஆகியவற்றிற்குக்‌ குருளை என்றும்‌ ஆடு, குதிரை, 
புள்ளிமான்‌, உழை என்பவற்றிற்கு 'மறி' என்றும்‌ குரங்கிற்குக்‌ 'குட்டி' என்றும்‌ யானை, 
குதிரை, கழுதை, மான்‌ ஆகியவற்றிற்குக்‌ 'கன்று' என்றும்‌ கூறியுள்ளார்‌. இவ்வாறே 
மற்றவந்றிற்கும்‌ இளமைப்‌ பெயர்களைத்‌ தந்துள்ளார்‌. 


நாயே பன்றி புலி முயல்‌ நான்கும்‌ 


ஆயுங்‌ பாலைக்‌ குருளை என்ப (தொல்‌ - மரபி. - 8) 
நரியும்‌ அற்றே நாடினர்‌ கொளினே (தொல்‌ - மரபி. - 9) 
குட்டியும்‌ பறழும்‌ கூற்றவண்‌ வரையார்‌ (தொல்‌ - மரபி. - 10) 


ஆகிய நூற்பாக்களின்வழி இதனை அறியலாம்‌. 


ஓரறிவு முதல்‌ அறறிவு வரையுள்ள உயிர்களைத்‌ தொல்காப்பியர்‌ 
வகைப்படுத்தியுள்ளார்‌. ஓரறிவு என்பது தொடு உணீர்வு, ஈரறிவு என்பது அதனுடன்‌ 
சுவையுணா்வு, மூவறிவு என்பது அவற்றொடு வாசனையுணர்வு, நாலறிவு என்பது 
அவற்றொடு கண்ணறிவு, ஐந்தறிவு என்பது அவற்றொடு செவியுணர்வு, ஆறறிவு என்பது 
அவற்றொடு மனம்‌ என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. இதனை, 


ஒன்றறி வதுவே உற்றறி வதுவே 
இரண்டறி வதுவே அதனொடு நாவே 
மூன்றறி வதுவே அவற்றொடு மூக்கே 
நான்கறி வதுவே அவற்றொடு கண்ணே 
ஜந்தறி வதுவே அவற்றொடு செவியே 
ஆறறி வதுவே அவற்றொடு மனனே 


நேரிதின்‌ உணர்ந்தோர்‌ நெறிப்படூத்‌ தினரே (தொல்‌ - மரபி. - 27) 


என்னும்‌ நூற்பாவில்‌ விளக்கியுள்ளார்‌. 


மரம்‌, புல்‌, முதலியன ஓரறிவு உயிர்கள்‌ என்றும்‌ நந்து (நத்தை), முரள்‌(இப்பி), 
முதலியன ஈரறிவு உயிர்கள்‌ என்றும்‌ சிதல்‌(கரையான்‌), எறும்பு முதலியன 
மூவறிவுயிர்கள்‌ 


என்றும்‌ நண்டு, தும்பி, முதலியன நான்கறிவுயிர்கள்‌ என்றும்‌ மா(விலங்கு), 
புள்‌பநவை) முதலியன ஐந்தறிவு உயிர்கள்‌ என்றும்‌ மக்கள்‌, ஒரு சில அறிவுடைய 
விலங்குகள்‌ ஆறறிவு உயிர்கள்‌ என்றும்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. இதனை, 


புல்லும்‌ மரனும்‌ ஓரறி வினவே 

பிநவும்‌ உளவே அக்கிளைப்‌ பிறப்பே (தொல்‌ - மரபி. - 28) 

மக்கள்‌ தாமே ஆறறி வுயிரே 

பிநவும்‌ உளவே அக்கிளைப்‌ பிறப்பே (தொல்‌ - மரபி. - 33) 

ஒருசார்‌ விலங்கும்‌ உளவென மொழிப (தொல்‌ - மரபி. - 34) 
ஆகிய தொல்காப்பிய நூந்பாக்களின்வழி அறியலாம்‌. 

சொந்களை அகர வரிசையில்‌ அமைத்துப்‌ பொருள்‌ கூறுவது அகராதிகளில்‌ 
பெரும்பாலும்‌ காணப்படுகிறது. ஆனால்‌ தொல்காப்பியர்‌, 


எழுத்தெனப்படூப 

அகர முதல்‌ னகர இறுவாய்‌ 

முப்ப.'.தென்ப 

சார்ந்து வரல்‌ மரபின்‌ மூன்றலங்கடையே (தொல்‌-எழுத்து-நூல்மரபு-1) 
என அகரம்‌ முதல்‌ னகரம்‌ ஈநாகத்‌ தமிழ்‌ நெடுங்கணக்கின்‌ அகர வரிசையைக்‌ 
குறிப்பிட்டூள்ளார்‌. உயிர்மயங்கியலிலும்‌ அகர ஈறு தொடங்கி ஒளகார ஈறு ஈநாக 
அகரவரிசையில்‌ கூறியிருப்பதை, 

அகர இறுதிப்‌ பெயா்‌ நிலை முன்னர்‌ 

வேற்றுமை அல்வழிக்‌ ௧ ச த பத்‌ தோன்றின்‌ 

தத்தம்‌ ஒத்த ஒநீறு இடைமிகுமே (தொல்‌-எழுத்து-உயிர்மயங்கியல்‌-203) 
என்னும்‌ நூற்பாவழி அறியலாம்‌. 

தொல்காப்பிய இடையியல்‌, உரியியல்‌, மரபியல்‌ ஆகிய மூன்று இயல்களில்‌ 
சொற்பொருள்கள்‌ தரப்பட்டுள்ளன. இடையியல்‌, மரபியலைக்‌ காட்டிலும்‌ உரியியல்‌ 
முழுக்க முழுக்கச்‌ . சொந்பொருள்‌ கூறும்‌  அகராதியாகவே திகழ்கிறது. 
இவையன்றியும்‌ நூல்‌ முழுமையும்‌ ஆங்காங்கே பொருள்‌ உணர்ந்து கொள்ளுமாறு 
சொற்பொருள்களைக்‌ குறிப்பிடூுகின்றார்‌. “ஆண்‌” என்னும்‌ அ..றிணைப்‌ பெயர்‌ 
“அம்மு”ப்‌ பெற்று முடியும்‌ என்பதைப்‌ புள்ளிமயங்கியலில்‌, 

“ஆண்‌ மரக்‌ கிளவி யரைமர வியற்றே”  (தொல்‌-எழுத்து-புள்ளிமயங்கியல்‌-304) 


எனக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


அம்முப்பெரும்‌ நிலையை வரையறுக்கும்‌ தொல்காப்பியர்‌ ஆணும்‌ 


அரையும்‌ மரங்களைக்‌ குறிப்பன என்றும்‌ இவ்வாறு 
தொல்காப்பியத்தில்‌ இருபத்து ஐந்து நுற்பாக்களில்‌ பொருள்‌ 
விளக்கியுள்ளதாக வ. ஜெயதேவன்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


உரியியல்‌ முழுமையிலும்‌ 120 சொற்களுக்குப்‌ பொருள்‌ விளக்கப்பட்டூள்ளது. 
தொல்காப்பியர்‌ கடுமையான சொற்களுக்கு மட்டுமே பொருள்‌ விளக்குகிறார்‌. 
தெளிவான சொற்களுக்குப்‌ பொருள்‌ கூறவில்லை என்பதை, 


வெளிப்படு சொல்லே கிளத்தல்‌ வேண்டா 
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வெளிப்பட வாரா உரிச்சொல்‌ மேன (தொல்‌-உரியியல்‌-783) 


எனக்‌ குறிப்பிட்டு அருஞ்சொற்களுக்கு மட்டுமே பொருள்‌ குறிப்பிட்டூள்ளார்‌. 


தொல்காப்பியத்தில்‌ அகர நிரல்‌ கருத்து இருப்பினும்‌ அது பொருள்‌ 
கூறுவதற்காய்‌ இல்லாமல்‌ மனனம்‌ செய்வதற்கு ஏதுவாக அமைந்துள்ளது 2 


என்று எஸ்‌.வையாபுரிப்பிள்ளை குறிப்பிடுகிறார்‌. 


தொல்காப்பியர்‌ உரியியலில்‌ 120 சொற்களையும்‌ அவற்றிற்குப்‌ பல்வேறு 
பொருள்களாகப்‌ பல சொற்களையும்‌ கூறிவிட்டு, இறுதியில்‌ பின்வருமாறு 
தெரிவித்துள்ளார்‌. “எடுத்துக்‌ கூறியுள்ள சொற்களைப்‌ புரிந்து 
கொள்வதற்காக அவற்றின்‌ பொருள்களாகச்‌ சொல்லப்பட்டூள்ள சொற்களும்‌ சிலருக்குப்‌ 
புரியவில்லையென்றால்‌, அவற்றிற்கும்‌ நான்‌ பொருள்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்க 
முடியாது. அப்படிச்‌ சொல்வதானால்‌ அதற்கு எல்லையிராது. எனவே ஒருவனுக்குப்‌ 
பொருள்‌ புரியவில்லையென்றால்‌ அவனுக்குப்‌ பாடம்‌ கற்பிக்கும்‌ ஆசிரியர்‌ நன்றாகத்‌ 
தெரிந்த வேறு ஓர்‌ எளிய சொல்லின்‌ துணைகொண்டு அல்லது கண்ணுக்குத்‌ தெரியும்‌ 
ஓர்‌ உருவப்‌ பொருளைக்‌ காட்டி அதன்‌ துணைகொண்டு விளக்கலாம்‌. ஆசிரியர்‌ 
எவ்வளவுதான்‌ முயன்று உணர்த்தினும்‌ கந்பவரின்‌ உணரும்‌ ஆற்றலையும்‌ பொறுத்தே 


பொருள்‌ புலப்பாட்டால்‌ வெற்றி கிடைக்கும்‌” என்று தொல்காப்பியரே, 


“பொருட்குப்‌ பொருன்‌ தெரியின்‌ அதுவரம்‌ பின்றே” (தொல்‌-உரியியல்‌-874) 
“பொருட்குத்‌ திரிபில்லை உணர்த்த வல்லின்‌ (தொல்‌-உரியியல்‌-875) 
“உணர்ச்சி வாயில்‌ உணர்வோர்‌ வலித்தே ”” (தொல்‌-உரியியல்‌-876) 


ஆகிய நூற்பாக்களின்‌ வழி உணீர்த்துகின்றார்‌. 


தொல்காப்பியர்‌ அகராதி ஆசிரியரா? 


தொல்காப்பியத்தின்‌ இடையியல்‌, உரியியல்‌, மரபியல்‌ ஆகிய மூன்று 
இயல்களில்‌ சொற்பொருள்கள்‌ தரப்பட்டுள்ளன. இடையியல்‌, மரபியலைக்‌ காட்டிலும்‌ 
உரியியல்‌ முழுக்க முழுக்கச்‌ சொற்பொருள்‌ கூறும்‌ அகராதியாகவே திகழ்கிறது. 
இவற்றை  உற்றுநோக்கினால்‌ அனைவரும்‌ அறிந்த பொருளைத்‌ தொல்காப்பியர்‌ 
தராமல்‌ அரிய பொருளை மட்டும்‌ விளக்கி இருப்பதை அறியலாம்‌. 

இலக்கணத்தில்‌ சொற்பொருளின்‌ பங்கை அவர்‌ உணர்ந்த 
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காரணத்தினால்‌ இலக்கணத்தின்‌ ஒரு கூறாகக்‌ கருதியுள்ளார்‌ 
என்று க.பாலசுப்பிரமணியம்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌. 

ஓட்டுமொத்தத்தில்‌ தொல்காப்பிய அகராதிக்‌ கலைஞராக மட்டுமின்றிச்‌ 
சொற்பொருளியல்‌ அறிஞராகவும்‌ விளங்கியுள்ளார்‌ 7 என்று பெ. மாதையன்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 

தொல்காப்பியத்தில்‌ சொற்களுக்கான பொருள்‌ அகரவரிசையில்‌ 
வரிசைப்படூுத்தித்‌ தரப்படவில்லை. சொற்களைத்‌ தொகுப்பது அவரின்‌ பணியாகத்‌ 
தெரியவில்லை. மாநாக கடினமான சொற்களுக்குப்‌ பொருள்‌ கூறியுள்ளாரே தவிர, 
அவர்‌ ஒரு அகராதி ஆசிரியரா என்றால்‌ இல்லை. இத்தகைய கடினமான 
சொற்களுக்குப்‌ பிந்காலத்தில்‌ எளிமையாக அனைவரும்‌ பொருள்‌ உணர்வதற்காகத்‌ 
தந்திருக்கலாம்‌. இதனால்‌ தமிழ்ச்சொல்‌ வளத்தினை அறிய முடிகிறது. எனவே 
இன்றைய அகராதியின்‌ இலக்கணத்திந்கு வித்திட்ட முன்னோடி தொல்காப்பியர்‌ எனக்‌ 
கருதலாம்‌. 


இலக்கணத்தின்‌ ஒரு பகுதியாக இருந்த சொந்பொருள்‌ கூறும்‌ மரபு தனியொரு 
பிரிவாக நிகண்டாகப்‌ பிற்காலத்தில்‌ வளர்ந்தது. 


2. நிகண்டுக்காலம்‌ 


தமிழ்‌ அகராதி வளர்ச்சி வரலாற்றில்‌ நிகண்டுகளின்‌ பங்கு கணிசமானதாகவும்‌ 
முக்கியத்துவம்‌ வாய்ந்ததாகவும்‌ உள்ளது. மனப்பாடம்‌ செய்வதந்கும்‌ எளிதில்‌ 
நினைவில்‌ வைத்துக்கொள்வதற்கும்‌ ஏற்று வகையில்‌ நூந்பாவினால்‌ இயற்றப்பட்ட 
சொந்பொருள்‌ கூறும்‌ முறையே நிகண்டு ஆகும்‌. 


நிகண்டு என்னும்‌ வடமொழிச்‌ சொல்லிற்குச்‌ சொற்றொகுதி என்று 
பொருளாகும்‌. சொற்களின்‌ தொகுதியாக கூட்டமாக அமைக்கப்பட்டூுப்‌ 
பொருள்‌ விளக்கப்பட்டிருப்பதலால்‌ நிகண்டு என்னும்‌ பெயர்‌ 


தரப்பட்டதாம. 
என்கிறார்‌ சுந்தர சண்முகனார்‌. 


நிகண்டு நூல்கள்‌ எல்லாம்‌ சொல்லுக்குப்‌ பொருள்‌ கூறும்‌ அகராதித்‌ 
துறையைச்‌ சார்ந்தவையாகும்‌. இன்று கிடைத்துள்ள தமிழ்‌ நிகண்டுகளில்‌ 
பழமையானது திவாகர இயற்றிய சேந்தன்‌ திவாகர நிகண்டேயாகும்‌. இது கி.பி. 
8ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ தோன்றியது என்பர்‌. இது பிற்காலத்தில்‌ தோன்றிய 
நிகண்டுகளுக்கெல்லாம்‌ வழிகாட்டியாகும்‌. இதனைத்‌ தொடர்ந்தே பிங்கலரின்‌ 
பிங்கலந்தை, மண்டலபுருடரின்‌ சூடாமணி நிகண்டு, காங்கேயரின்‌ உரிச்சொல்‌ நிகண்டு, 
ரேவண சித்தரின்‌ அகராதி நிகண்டு, கயாதரரின்‌ கயாதர நிகண்டு, பரமானந்த 
பாரதியின்‌ பாரதி தீபம்‌, ஆண்டிப்‌ புலவரின்‌ ஆசிரிய நிகண்டு, சுவாமிநாத கவிராயரின்‌ 
பொதிகை நிகண்டு, கோபாலசாமி நாயக்கரின்‌ அபிதான தனிச்சொல்‌ நிகண்டு, 
கைலாசம்‌ என்பவரின்‌ கைலாச நிகண்டு சூடாமணி, அருமந்தை தேசிகரின்‌ 
அரும்பொருள்‌ விளக்க நிகண்டு, சுப்பிரமணிய பாரதியின்‌ பொருட்டொகை நிகண்டு, 
சிவசுப்பிரமணியக்‌ கவிராயரின்‌ நாமதீப நிகண்டு, வேதகிரியாரின்‌ வேதகிரியார்‌ 
சூடாமணி நிகண்டு, இலக்கியத்‌ திறவுகோல்‌, நாநார்த்த தீபிகை, கந்தசுவாமியம்‌, 
நவமணி காரிகை நிகண்டு, விரிபொருள்‌ நிகண்டு, நேோசொல்‌ நிகண்டு தோன்றியுள்ளன. 


திவாகர நிகண்டு, பிங்கல நிகண்டு, சூடாமணி நிகண்டு, கயாதர நிகண்டு 
முதலிய நூல்கள்‌ நிகண்டு என்னும்‌ பொதுப்பெயரால்‌ அழைக்கப்பட்டது 
பிந்காலத்தில்தான்‌. முற்காலத்தில்‌ அவை உரிச்சொல்‌ என்னும்‌ பொதுப்பெயராலே 


அழைக்கப்பட்டன. 


நிகண்டு தமிழில்‌ தோன்றுவதற்கு முன்னர்‌ சொற்பொருள்‌ உரைக்கும்‌ 
நூல்கள்‌ உரிச்சொல்‌, உரிச்சொல்‌ பனுவல்‌ என்ற பொதுப்பெயரால்‌ 
வழங்கப்‌ பெற்று வந்தன என்று தமிழ்‌ நிகண்டுகள்‌ குறித்த ஆய்வில்‌” 
சற்குணம்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 2 


சொற்பொருள்‌ உரைக்கும்‌ நூல்கள்‌ தொடக்கத்தில்‌ செய்யுள்‌ 
நடையிலும்‌ பிற்காலத்தில்‌ உரைநடையிலுமாகச்‌ செய்யப்பட்டன. 
செய்யுள்‌ நடையில்‌ ஆக்கப்பெற்ற நூல்கள்‌ நிகண்டு என்றும்‌, 
உரைநடையில்‌ ஆக்கப்பெற்ற நூல்கள்‌ அகராதி என்றும்‌ வழங்கப்‌ 


பெறுகின்றன. 9 


நிகண்டு நூல்கள்‌ அகராதியைப்‌ போல்‌ தனித்தனிச்‌ சொற்கள்‌ 
ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாக அமைக்கப்படாமல்‌ செய்யுள்‌ வடிவில்‌ 
அமைக்கப்பட்டூுள்ளன. எனவே சொற்களை முதலெழுத்து வாரியாக 
அகரவரிசையில்‌ அமைக்க வேண்டுமென்ற உணர்வு அரும்பலாயிற்று !. இதைத்‌ 


தொடர்ந்தே அகராதி நிகண்டு தோன்றியது. 


அகராதி நிகண்டு 


தமிழ்மொழியில்‌ முதல்‌ அகராதி என்று போற்றப்படுவது இரேவண சித்தர்‌ 
இயற்றிய அகராதி நிகண்டேயாகும்‌. இது 1594 ஆம்‌ ஆண்டு தோன்றியது. தமிழ்‌ 
நிகண்டுகளிலேயே முதன்முதலில்‌ இந்நிகண்டில்தான்‌ சொற்கள்‌ அகரவரிசையில்‌ 
அமைக்கப்பட்டூள்ளன. சொற்கள்‌ அ, ஆ, இ, ஈ...... என்ற அகர வரிசையில்‌ 
முறைப்படுத்தப்பட்டிருப்பதால்‌ இந்நிகண்டு அகராதி .நிகண்டு என்று பெயர்பெற்றது. 
இதில்‌ ஒரு பொருளுடைய சொல்‌, இரு பொருளுடைய சொல்‌ என நாற்பத்து ஆறு 
பொருளுடைய சொல்வரை பொருள்‌ தொகை அடிப்படையில்‌ பகுத்து 3368 
நூற்பாக்களில்‌ பொருள்‌ விளக்கப்பட்டூுள்ளது. அகராதி என்னும்‌ சொல்லே இந்நூலில்‌ 
தான்‌ முதன்முதலில்‌ கையாளப்பட்டுள்ளது. அகராதி என்று அழைக்கக்‌ 
கற்றுக்கொடுத்ததே இந்நிகண்டுதான்‌ என்று சுந்தரசண்முகனார்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. ஆனால்‌ 
அகராதி என்னும்‌ சொல்‌ திருமந்திரத்திலேயே இடம்‌ பெற்றுள்ளதாக !2 வ.ஜெயதேவன்‌ 
குறிப்பிடுகின்றார்‌. 


இது ஒருசொல்‌ பல்பொருள்‌ பெயர்த்‌ தொகுதியினைச்‌ சார்ந்துள்ளது. திவாகர 
நிகண்டின்‌ 11ஆம்‌ தொகுதியைப்‌ போன்றே அமைந்துள்ளது. இதனை மதுரைத்‌ 
தமிழ்ச்சங்கம்‌ 1921இல்‌ பதிப்பித்துள்ளது. 


3. அகராதிக்‌ காலம்‌ 


ஜரோப்பியர்‌ வருகைக்குப்பின்‌ மொழியிலும்‌ கல்வி முறையிலும்‌ அறிவியலிலும்‌ 
ஏற்பட்ட மாற்றங்களின்‌ விளைவாகச்‌ செய்யுள்‌ வடிவிலிருந்த நிகண்டுகளும்‌ மாற்றம்‌ 
பெறலாயின. எதையும்‌ மனப்பாடம்‌ செய்யும்‌ பழக்கம்‌ நெகிழ்ச்சியுற்றுத்‌ 
தேவையானபோது 


தேவையானதைப்‌ பார்த்து உணரத்தக்க வகையில்‌ கருவி நூல்கள்‌ 
தேவைப்பட்டன. இத்தேவையினைப்‌ பூர்த்தி செய்யும்‌ வகையில்‌ 17ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ 
அகராதிகள்‌ தோன்றத்‌ தொடங்கின. 
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17ஆம்‌ நூற்றாண்டு அகராதிகள்‌ 


அகராதி மோனைக்கு அகராதி எதுகை, பத்துச்சொல்‌ அகராதி, வைணவ 
விளக்க உரை அருஞ்சொல்‌ அகராதி, தமிழ்‌ போர்ச்சுகீசிய அகராதி முதலிய 
அகராதிகள்‌ 17ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ தோன்றியுள்ளன. 


18ஆம்‌ நூற்றாண்டு அகராதிகள்‌ 


ஜரோப்பிய மொழிகளோடு தமிழ்‌ பிணைந்த மற்ற அகராதிகள்‌ இந்நூற்றாண்டில்‌ 
அதிகமாய்த்‌ தோன்றத்‌ தொடங்கின. திக்சியனரியம்‌ தமுலிசம்‌, தமிழ்‌-லத்தீன்‌ அகராதி, 
லத்தீன்‌-தமிழ்‌ அகராதி, பெஸ்கியின்‌ சதுரகராதி, தமிழ்‌-பிரஞ்சு அகராதி, தமிழ்‌-ஆங்கில 
அகராதி, பெப்ரீஷியஸ்‌ தமிழ்‌-ஆங்கில அகராதி, ஆங்கில-தமிழ்‌ அகராதி போன்றவை 
இக்காலத்தில்‌ தோன்றியுள்ளன. 


சதுரகராதி 

கிறித்தவச்‌ சமயத்தைப்‌ பரப்புவதற்காக இத்தாலியிலிருந்து 1710ஆம்‌ ஆண்டு 
தமிழகம்‌ வந்த கான்ஸ்டன்டைன்‌ ஜோசப்‌ பெஸ்கி என்னும்‌ மேலை நாட்டுக்‌ 
கிறித்தவர்‌ தமிழுக்குப்‌ பல அளப்பரிய தொண்டுகளைச்‌ செய்துள்ளார்‌. இலக்கணம்‌, 
இலக்கியம்‌, உரைநடை போன்றவற்றோடு அகராதியையும்‌ தமிழில்‌ வெளியிட்டுள்ளார்‌. 

தமிழில்‌ தோன்றிய அகராதிகளுக்கெல்லாம்‌ இதுவே முன்மாதிரியாக உள்ளது. 
அகராதியில்‌ முதல்‌ எழுத்து அல்லது இரண்டாம்‌ எழுத்தோடு நின்று விடாமல்‌ 
சொல்லின்‌ கடைசி எழுத்துவரை அகர வரிசைப்படுத்தப்பட்டுள்ளது. 

சதுர்‌ என்றால்‌ நான்கு என்று பொருள்‌. இவ்வகராதி பெயரகராதி, பொருள்‌ 
அகராதி, தொகையகராதி, தொடையகராதி என்னும்‌ நான்கு பிரிவுகள்‌ 
உடையதாகலின்‌ சதுரகராதி என்னும்‌ பெயர்‌ பெற்றது. பெயரகராதி என்னும்‌ பிரிவில்‌ 


ஒவ்வொரு சொல்லுக்கும்‌ உரிய பல பொருள்கள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. 


கி.பி 1732இல்‌ எழுதப்பட்ட இவ்வகராதியினை முதன்முதலில்‌ ஜே.வில்சன்‌ 
என்பவர்‌ பதிப்பித்துள்ளார்‌. நான்கு தொகுதிகளையுடைய இவ்வகராதியின்‌ 
பொருளகராதியினைத்‌ திருச்சிற்றம்பல ஐயரின்‌ உதவியோடு 1819இல்‌ எல்லிஸ்‌ (Ellis) 
என்பவர்‌ பதிப்பித்துள்ளார்‌. 1824இல்‌ சென்னை கல்லூரி இயக்குநராகிய ரிச்சர்டு 
கிளார்க்‌ (Richaாd Clarkஒ) என்பவரின்‌ ஆணைப்படி தாண்டவராய முதலியார்‌, 


இராமச்சந்திரக்கவிராயர்‌ ஆகியோர்‌ மேற்பார்வையில்‌ இதனைப்‌ பதிப்பித்து 
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வெளியிட்டூள்ளார்‌. 1835இல்‌ ஜே.ஸ்மித்‌ (].5ரப்‌th) இதன்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பை 
வெளியிட்டூள்ளார்‌. 1860இல்‌ விசாகப்பெருமாள்‌ ஐயர்‌, பொன்னம்பல முதலியார்‌ 
ஆகியோரின்‌ உதவியோடு பெர்சிவலின்‌ மேற்பார்வையில்‌ மூன்றாம்‌ பதிப்பு 
வெளியிடப்பட்டூுள்ளது என்று வ.ஜெயதேவன்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌”. 1928இல்‌ நான்காம்‌ 
பதிப்பும்‌ வெளிவந்துள்ளது. இதுவரை பத்து பதிப்புகள்‌ வெளிவந்துள்ளதாக 
சூ.இன்னாசி குறிப்பிடுகிறா”, 


இவ்வகராதியில்‌ குறில்‌, நெடில்‌ வேறுபாடு சுட்டப்பட்டூுள்ளதாகவும்‌ சொற்களின்‌ 
சிறுவிளக்கத்திற்கெல்லாம்‌ பேச்சுவழக்குச்‌ சொற்கள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டூுள்ளதாகவும்‌ 


சூ.இன்னாசி குறிப்பிடுகிறார்‌ 1S 


தமிழ்‌ அகராதி வரலாந்றில்‌ இவ்வகராதிக்குத்‌ தனிச்சிறப்பு உண்டு. ஏனைய 
அகராதிகளுக்கு இது வழிகாட்டியாக அமைவதோடு கடினமான சொற்களுக்குப்‌ 
பொருள்‌ கூறும்‌ மரபையும்‌, செய்யுளில்‌ பொருள்‌ கூறும்‌ மரபையும்‌ தவிர்த்து எளிய 
. சொற்களுக்கும்‌ உரைநடையில்‌ பொருள்‌ கூறும்‌ நூலாக விளங்குகிநது. 


அதனாலேயே இவ்வகராதி இயற்றப்பட்ட சில ஆண்டுகளில்‌ பிரபலமாயிநற்று. 
தமிழ்‌ நாட்டில்‌ தமிழ்‌ வித்வான்‌௧ளன்‌ வீடுகளிளெல்லாம்‌ இதன்‌ ஏட்டுப்‌ பிரதி 
காணப்படுகின்றது. தமிழ்‌ அகராதியின்‌ வரலாந்றில்‌ இந்நூல்‌ ஒரு முக்கிய நிலைபெற்று 
விளங்குகிறது என்று எஸ்‌.வையாபுரிப்பிள்ளை குறிப்பிடுகிறார்‌ ' £, இவற்றிலிருந்தே இதன்‌ 
சிறப்பை நாம்‌ அறியலாம்‌. சொற்பொருள்‌ கூறும்‌ நூல்களுக்கு இன்று நாம்‌ வழங்கும்‌ 
அகராதி எனும்‌ சொல்‌ இப்பொருளில்‌ முதன்முதலில்‌ இவ்வகராதியில்தான்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ளது. 


19ஆம்‌ நூற்றாண்டு அகராதிகள்‌ 


1807ஆம்‌ ஆண்டில்‌ ஆங்கிலம்‌ தமிழ்‌ சொற்றொகை (Vocabulary- English & 
Tamil) என்னும்‌ அகராதி வெளிவந்துள்ளது. ஆனால்‌ இவ்வகராதியைப்‌ பற்றி எந்த 
விவரமும்‌ கிடைக்கவில்லை. இதன்‌ 6ஆம்‌ பதிப்பு 1845இல்‌ வெளியாயிற்று என்பர்‌. 


பிலின்‌ என்பவர்‌ 1831இல்‌ அகராதித்‌ தமிழ்‌ என்னும்‌ அகராதியை வெளியிட்டார்‌. 
இது 282 பக்கங்களில்‌ இரு பகுதியாக உள்ளது. இதன்‌ முதற்பகுதி பிரஞ்சுத்தமிழ்‌ 
அகராதியாகவும்‌, இரண்டாம்‌ பகுதி தமிழ்‌-பிரஞ்சு அகராதியாகவும்‌ விளங்குகிறது. 
யாழ்ப்பாணத்திலுள்ள அமெரிக்கக்‌ கிறித்தவச்‌ சங்கத்தின்‌ முயந்சியால்‌ 1833இல்‌ 
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தமிழ்‌-ஆங்கில அகராதி, ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அகராதி, தமிழ்‌-தமிழ்‌ அகராதி ஆகியவற்றை 
நைட்‌, திசரா பெ்சிவல்‌ ஆகியோருடன்‌ இணைந்து இதை வெளியிட முயன்றார்‌. இவர்‌ 
காலமானதால்‌ இம்முயற்சி நிறைவேறவில்லை. 


இராட்லர அகராதி 
சதுரகராதியை முன்மாதிரியாக வைத்து இராட்லர்‌ என்பவரால்‌ 


உருவாக்கப்பட்டது தமிழ்‌-ஆங்கில அகராதியாகும்‌. இதன்‌ நான்கு தொகுதிகள்‌ 1425 
பக்கங்களில்‌ உருவாக்கப்பட்டூுள்ளளன. 


1842ஆம்‌ ஆண்டு வின்சுலோ ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அகராதியும்‌, இதே ஆண்டில்‌ 
தமிழ்ப்‌ பழமொழிகளைக்‌ கொண்டு பெொர்சிவல்‌ பழமொழி அகராதி ஒன்றும்‌ 
வெளியிட்டுள்ளனர்‌. தமிழ்‌ அகராதியில்‌ முதல்‌ மிகப்பெரிய அகராதியான மானிப்பாய்‌ 
அகராதியைத்‌ திசரா, பெர்சிவல்‌ ஆகியோரின்‌ உதவியுடன்‌ நைட்‌ (Kரஜு்‌) தயாரித்து 
வெளியிட்டூீள்ளார்‌. இது 58,500 பதிவுகளைக்‌ கொண்டுள்ளது. சதுரகராதியைவிட 
நான்கு மடங்கு பெரியது. 


1873இல்‌ தமிழ்ப்‌ பழமொழிகளை ஆங்கில மொழிபெயர்ப்புடன்‌ திருட்டாந்த 
சங்கிரகம்‌ என்னும்‌ அகராதியைப்‌ பொசிவல்‌ தொகுத்துள்ளார்‌. இதுபோல்‌ 1861இல்‌ 
இவரே ஜரோப்பிய அலுவலர்‌, இராணுவத்தினருக்கு உதவும்‌ பொருட்டு ஆங்கிலத்‌ 
தமிழம்‌ அகராதி ஒன்றை வெளியிட்டூள்ளார்‌. 


1846இல்‌, 1430 பக்கங்களைக்‌ கொண்ட லத்தீன்‌-பிரஞ்சு-தமிழ்‌ அகராதியை 
முசேட்‌ (L.Mousset), துபே (L.Dupus) ஆகிய இருவரும்‌ பதிப்பித்து 
வெளியிட்டூள்ளனர்‌. 

1850இல்‌ அசோக பெருமாள்‌ ஐயரின்‌ வழிகாட்டுதலில்‌ முன்னாசாமிப்‌ பிள்ளை 
ஒருசொல்‌ பல்பொருள்‌ விளக்கம்‌ என்னும்‌ அகராதியைத்‌ தொகுத்துள்ளார்‌. 

1851இல்‌ டி.என்‌. கிருஷ்ணசாமிப்‌ பிள்ளை ஆங்கிலம்‌-தெலுங்கு-தமிழ்‌ 
அகராதியை வெளியிட்டூள்ளார்‌. இதே ஆண்டில்‌ ஜெ.ஊச்டர்லனி (C௮றகiற ]. 
‘Ouchterlony, F.G.S) என்பவர்‌ ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ கையகராதி ஒன்றை வெளியிட்டூள்ளார்‌. 

1852இல்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பாக எல்‌.எஸ்‌. என்பவ்‌ ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அகராதி 
ஒன்றை வெளியிட்டூள்ளார்‌. இதேபோல்‌ ..ஓப்ரோ (HAUBORE), ஸ்பெர்ஸ்நெய்டர்‌ 
(SPERSH NEIDER) பிரதரடன்‌ (Rev. T. BROTHERTON) ஆகியோரால்‌ ஆங்கிலம்‌- 
தமிழ்‌ அகராதி இரு பகுதிகளாக [A-H, 1-2] வெளியிடப்பட்டூள்ளது. 
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1855இல்‌ முசே, துபே இருவரும்‌ தமிழ்‌-பிரெஞ்சு அகராதி, பிரெஞ்சு-தமிழ்‌ 
அகராதி இரண்டையும்‌ புதுவையில்‌ பதிப்பித்து வெளியிட்டூள்ளனர்‌. 

1859இல்‌ ஜி.யு. போப்‌ தமிழ்‌-ஆங்கில அகராதி ஒன்றைத்‌ தொகுத்துள்ளார்‌. 

1862இல்‌ வின்சுலோ தமிழ்‌-ஆங்கில அகராதி ஒன்றை வெளியிட்டுள்ளார்‌. 

1867இல்‌ குரிபாதிரியார்‌ லத்தீன்‌ அகராதி ஒன்றைத்‌ தொகுத்துள்ளார்‌. 

1877இல்‌ தி.க. நாராயண ஜயர்‌ கிரந்தம்‌-தமிழ்‌ அகராதியை வெளியிட்டுள்ளார்‌. 

19ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ பல்‌ சொற்றொகை நூல்கள்‌ வெளிவந்துள்ளன. வீராசாமி 
முதலியார்‌ 1880இல்‌ ஆக்கிய பில்டர்‌ ஆங்கிலம்‌-தமிழ்ச்‌ சொற்றொகை, முகமது 
கெளது இரங்கனில்‌ 1882இல்‌ வெளியிட்ட (அ) இந்துஸ்தானி-தமிழ்ச்‌ சொற்றொகை, 
(ஆ) பர்மா-தமிழ்ச்‌ சொற்றொகை மற்றும்‌ சவரிநாத நாயக்கரது ஆங்கிலம்‌-தமிழ்ச்‌ 
சொற்றொகை (இரங்கன்‌, 1882) ஆகியவை குறிப்பிடத்தக்கவை. 

1883இல்‌ விஜயராகவ முதலியார்‌ மாணவர்களுக்குப்‌ பயன்படும்‌ வகையில்‌ 3000 
சொற்களைக்‌ கொண்ட அகராதிச்‌ சுருக்கத்தை வெளியிட்டுள்ளார்‌. 

1888இல்‌ விஸ்வநாத பிள்ளை தமிழ்‌-ஆங்கில அகராதி ஒன்றை 
வெளியிட்டுள்ளார்‌. 

1894இல்‌ லாசரஸ்‌ தமிழ்ப்‌ பழமொழிகளை ஆங்கில்‌ விளக்கக்‌ குறிப்புகளுடன்‌ 
சேர்த்துப்‌ பழமொழி அகராதி ஒன்றினை வெளியிட்டூள்ளார்‌. 


1897இல்‌ பெப்ரீஷியஸ்‌ அகராதியை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு தரங்கம்பாடி 
அகராதி வெளிவந்துள்ளது. இது 1910இல்‌ இரண்டாம்‌ பதிப்பாக பெய்செனெர்சு 
(Rev. H. Beisenherz } என்பவராலும்‌ 1933இல்‌ மூன்றாம்‌ பதிப்பாக பெக்செல்‌ (Rev. D. 
Bexel!) என்பவராலும்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டுள்ளது. 

1897இல்‌ ஹெர்மின்‌ ஜென்சன்‌ என்பவர்‌ கடவுள்‌ முதலான தலைப்புகளில்‌ 3644 
பழமொழிகளைப்‌ பாகுபாடு செய்து பழமொழி அகராதி ஒன்றை வெளியிட்டுள்ளார்‌. 


20ஆம்‌ நூற்றாண்டு அகராதி 


20ஆம்‌ நூற்றாண்டில்‌ போர்ச்சுகீசியம்‌, லத்தீன்‌-பிரெஞ்சு ஆகிய மொழிகளுடன்‌ 
தமிழ்‌ பிணைந்த அகராதிகளைவிடத்‌ தமிழ்‌ அகராதிகளும்‌ தமிழ்‌-ஆங்கில 
அகராதிகளும்‌ அதிகமாய்‌ வெளிவந்துள்ளன. 


1902இல்‌  யாழ்ப்பாணத்திலிருந்து ஆ.முத்துத்தம்பி பிள்ளை அபிதான 
கோசத்தை வெளியிட்டுள்ளார்‌. இது கலைக்களஞ்சியத்திற்கு முன்னோடியாகத்‌ 
திகழ்ந்தது. 

இந்நூற்நாண்டின்‌ தொடக்க காலத்தில்‌ நா.கதிர்வேல்பிள்ளை தமிழ்ப்‌ பேரகராதி 
ஒன்று வெளியிட்டூள்ளார்‌. 


சங்க அகராதி, தமிழ்ச்சங்க அகராதி என்று வழங்கப்படும்‌ தமிழ்ச்சொல்‌ 
அகராதி ஒன்றை இலங்கை சி.டபிள்யூ.கதிர்வேல்பிள்ளை வெளியிட்டுள்ளார்‌. இது 1800 


பக்கங்களில்‌ 63,900 சொந்களைக்‌ கொண்டூள்ளது. 


1906இல்‌ சதுரகராதியைப்‌ போன்று நான்கு தொகுதிகளாக த.குப்புசாமி நாயுடு 
தமிழ்ப்‌ பேரகராதி ஒன்றைப்‌ பதிப்பித்துள்ளார்‌. 


1908இல்‌ தெய்வம்‌, ஊர்‌, புல்‌ முதலான பல்வகைச்‌ சிறப்புப்‌ பெயர்களை 
விளக்கும்‌ சிறப்புப்‌ பேரகராதி ஒன்றை ஈக்காடு இரத்தினவேலு முதலியார்‌ 
வெளியிட்டூள்ளார்‌. 


1909இல்‌ படங்களுடன்‌ கூடிய தமிழ்‌ அகராதி ஒன்றை. பி.இராமநாதன்‌ 
வெளியிட்டுள்ளார்‌. 


1910இல்‌ மதுரைத்‌ தமிழ்ச்சங்கத்தால்‌ ஆ.சிங்காரவேலுப்பிள்ளையை 
ஆசிரியராகக்‌ கொண்டு அபிதான சிந்தாமணி என்ற கலைக்களஞ்சியம்‌ 
வெளியிடப்பட்டூள்ளது. இது தமிழில்‌ தோன்றிய முதல்‌ கலைக்களஞ்சியம்‌ ஆகும்‌. 


1911இல்‌ காரனேஷன்‌ தமிழ்‌ அகராதியை நாகலிங்க முதலியார்‌ 
வெளியிட்டூள்ளார்‌. 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதி 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதி இதுவரை வெளிவந்துள்ள 
அகராதிகளுள்‌ அளவாலும்‌ தரத்தாலும்‌ சிறந்து விளங்குகிறது. இதனினும்‌ மேம்பட்ட 
நிலையில்‌ தமிழ்‌ அகராதி வெளிவரவில்லை. தமிழ்‌-ஆங்கிலம்‌-தமிழ்‌ அகராதியாகிய 
இது பின்னிணைப்புத்‌ தொகுதி ஒன்றையும்‌ சேர்த்து மொத்தம்‌ ஏழு தொகுதிகளாக 
வெளியிடப்பட்டூுள்ளது. இதன்‌ முதல்‌ தொகுதியின்‌ முதல்‌ பகுதி 1924இல்‌ 
வெளிவந்துள்ளது.  பின்னிணைப்புத்‌ தொகுதியின்‌ இறுதிப்‌ பகுதி 1933இல்‌ 
வெளிவந்துள்ளது. மொத்தம்‌ 1,24,405 சொற்பதிவுகளை இவ்வகராதி கொண்டூீள்ளது. 
எஸ்‌.வையாபுரிப்பிள்ளை  இவ்வகராதியின்‌ பதிப்பாசிரியராக இருந்துள்ளார்‌. இதன்‌ 
சுருக்கம்‌ ஒன்று 1955இல்‌ வெளியிடப்பட்டூள்ளது. 
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பேரகராதி - விளக்கம்‌ 


தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌ என்பதற்கு இணையான தமிழ்ப்பெயர்‌ 'தமிழ்‌ அகராதி? 
“Tamil Lexicon’ என இரு மொழிகளிலும்‌ முதந்தொகுதியின்‌ முதற்பக்கத்தில்‌ 
குறிப்பிடப்பட்டூுள்ளது .. 

Lexicon என்பது குறிப்பாகக்‌ கிரேக்க அகராதியைக்‌ குறிப்பிடும்‌ பெயராகும்‌. 
ஆனால்‌ Lexicon என்பது பேரகராதி என்ற சிந்தனை இங்கு நிலவுவதால்‌ 
இவ்வகராதி பலராலும்‌ பேரகராதி என்றே குறிக்கப்படுகிறது! என்று பெ. மாதையன்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. 

சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழக ஆட்சியின்கீழ்‌ வெளியான இவ்வகராதி “Tamil 
Lexicon’ என்று ஆங்கிலத்திலும்‌, “சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகப்‌ பேரகராதி?! 
என்று தமிழிலும்‌ அழைக்கப்படும்‌ என்று சுந்தர சண்முகனார்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 

தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌ பதிப்பாசிரியரான எஸ்‌. வையாபுரிப்பிள்ளை தமிழ்‌ அகராதி 
குறித்துத்‌ தம்‌ நூலில்‌ குறிப்பிடுகையில்‌ தமிழம்‌ லெக்ஸிகனைத்‌ “தமிழ்ப்‌ பேரகராதி?” 2 
என்றே குறிப்பிடுகிறார்‌. 

1988ஆம்‌ ஆண்டு வெளியிடப்பட்ட தஞ்சைத்‌ தமிழ்ப்‌ பல்கலைக்கழகப்‌ 
பெருஞ்சொல்லகராதி, இதனைச்‌ “சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகப்‌ பேரகராதி? 21 என்றே 
குறிப்பிடுகிறது. ஆனால்‌ ஞா. தேவநேயப்பாவாணர்‌ தம்‌ நூலில்‌ “சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழகராதி” 22 என்று குறிப்பிடுவது இங்கு நினைக்கத்தக்கதாகும்‌. 


பொது அகராதிகளின்‌ அமைப்பும்‌ பயனும்‌ 


பொதுவாக அகராதிகள்‌ சொற்களின்‌ பொருள்‌ வரையறையைத்‌ தரும்‌. இவை 
மொழிச்சார்புடையன. இவை மொழியில்‌ உள்ள சொற்களையும்‌ அவற்றின்‌ 
தன்மைகளையும்‌ கொண்ட நோக்கு நூல்களாகும்‌. 

இவை பொதுவாகப்‌ பதிவுச்‌ சொற்களின்‌ இலக்கணப்பொருள்‌, ஒலிப்புமுறை, 
எழுத்துமுறை, சொல்‌ விரிவு, சொற்பிறப்பு, ஒருபொருட்‌ பலசொல்‌, எதிர்ச்சொல்‌, 
மேற்கோள்‌, குறிப்பான்௧ள்‌ என்ற அடிப்படையில்‌ இடம்பெறும்‌. 

தமிழ்‌ அகராதி வரலாற்றில்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சொல்லத்தக்க சிலவகை 
அகராதிகளைத்‌ தவிர எஞ்சிய ஒருமொழி அகராதிகள்‌, பதிவுச்சொல்‌, பொருள்‌, எனும்‌ 
இரு கூறுகளை மட்டுமே உள்ளடக்கியவையாக உள்ளன. இவ்வகை அகராதிகளில்‌ 
இன்றுவரை இப்பதிவமைப்பே எல்லாவற்றிலும்‌ பின்பற்றப்படூகிறது. 

இருமொழி அகராதி மரபில்‌ 1964இல்‌ வெளிவந்த  தமிழ்‌-போர்ச்சுகீசிய 
அகராதியிலும்‌ தமிழ்ச்சொற்களுக்குப்‌ போர்ச்சுகீசு, இலத்தீன்‌ சொற்கள்‌ 
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பொருட்சொற்களாய்த்‌ தரப்பட்டுள்ளன. சொற்பொருளை மட்டுமே விளக்குவது இவற்றின்‌ 
நோக்கமானதால்‌ வேறு எந்தப்‌ பதிவுக்கூுறுகளும்‌ தரப்படவில்லை. பின்னர்‌ தோன்றிய 
இராட்லர்‌, வின்சுலோ, பெப்ரீசியஸ்‌ தமிழ்‌ ஆங்கில அகராதிகள்‌ பல்வேறு அகராதியியல்‌ 
கூறுகளைக்‌ கொண்டுள்ளன. 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதி அமைப்பு 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதி பதிவுகளில்‌ 


1. தலைச்சொல்‌ (THE WORD ) 
2. ஒலி பெயர்ப்பு (THE TRANSLITERATION ) 
3. இலக்கணக்‌ குறிப்பு (THE PART OF SPEECH ) 
4. சொல்மூலம்‌ (THE ORIGIN AND DERIVATION) 
5, இனமொழிச்‌ சொற்கள்‌ (THE COGNATES ) 
6. சொற்பொருள்‌ (THE MEANING ) 
7. மேற்கோளும்‌ வருகையிடமும்‌ (QUOTATION AND QUOTED BOOK ) 
8. சான்றுத்‌ தொடர்‌ (EXAMPLES ) 
என்னும்‌ அடிப்படையில்‌ அமைந்துள்ளன. இதில்‌ ஒலிபெயர்ப்பு, இலக்கணக்குறிப்பு, 


சொல்மூலம்‌, இனமொழிச்சொற்கள்‌, மேற்கோளும்‌ அதன்‌ வருகையிடம்‌, சான்றுத்தொடர்‌ 
முதலியனவற்றைப்‌ பதிவு செய்திருப்பது குறிப்பிடத்தக்க செய்தியாகும்‌. 


அகராதிப்‌ பதிவின்‌ பொது அமைப்பு 


அகராதிப்‌ பதிவு பொதுவாக இரு பகுதிகளைக்‌ கொண்டது”. அவை: 


1. சொல்‌ விளக்கப்‌ பகுதி (Lemma Part) 


2. பொருள்‌ விளக்கப்‌ பகுதி (Explanatory Part) 


சொல்‌ விளக்கப்‌ பகுதி (Lemma Part) 
அகராதியின்‌ சொல்‌ விளக்கப்‌ பகுதியில்‌ தலைச்சொல்‌, அதன்‌ ஒலிபெயர்ப்பு, 
இலக்கணக்குறிப்பு போன்றவை இடம்‌ பெற்றிருக்கும்‌. 


தலைச்சொல்‌ 

அகராதிகளில்‌ தலைச்சொல்‌ பகுதி, பொருள்விளக்கப்‌ பகுதி என்னும்‌ இரு 
பகுதிகள்‌ அமைந்துள்ளன. சொல்‌ இடம்பெற்றிருக்கும்‌ பகுதி தலைச்சொல்‌ பகுதியாகும்‌. 
தலைச்சொல்லிற்குரிய பொருள்‌ விளக்கம்‌ தரப்பெற்றிருக்கும்‌ பகுதி பொருட்‌ 
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பகுதியாகும்‌. தலைச்சொல்‌ பகுதி பல அகராதிக்‌ கூறுகளை உள்ளடக்கியது. 
இப்பகுதியில்‌ தலைச்சொல்லும்‌ இலக்கணக்குறிப்பும்‌ இடம்பெற்றிருக்கும்‌. அகராதிகளில்‌ 
தலைச்சொல்‌ பகுதி பொருள்‌ பகுதியிலிருந்து பல்வேறு நிலைகளில்‌ வேறுபட்டிருக்கும்‌. 
எழுத்தளவு, 


பத்தியமைப்பு, குறிகள்‌ முதலிய வேறுபாடுகள்‌ அமைந்திருக்கும்‌. மேலும்‌ தலைச்சொல்‌ 
இணைப்பு ஒப்புருச்சொல்‌, இலக்கணக்குறிப்பு, ஒலிப்பு, எழுத்துப்பெயர்ப்பு போன்றவையும்‌ 
இடம்பெற்றிருக்கும்‌. 

உதாரணமாக, 


அப்பம்‌' - கறறa௱m, ॥.< apiipa. [T. appamu, K. Tu. Appa, M. appam] 

1. Round Cake of rice flour and sugar fried in ghee, 
பண்ணிகார வகை. [திவ்‌. பெரியாழ்‌. 2, 4, 5] 2. Thin cake, 
Wafer,bread; அடை [பிங்‌.] 

அப்பம்‌? - ௮றறா, 1. cf. ambasthA. Indian Pareira. Sea வட்டத்திருப்பி 


(மலை.) 


தமிழ்‌ இருமொழி அகராதிகளின்‌ தலைச்சொல்‌ பகுதியில்‌ தலைச்சொல்‌, 
தலைச்சொல்‌ இணைப்பு, எழுத்துப்பெயர்ப்பு, துணைப்பதிவு, ஒப்புருச்சொல்‌, 
இலக்கணப்பொருள்‌, தொடர்ப்பதிவு என்பன போன்ற உத்திகள்‌ 


பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியிலும்‌ இத்தகைய முறையே பின்பற்றப்பட்டுள்ளன. ஆனால்‌ 
தமிழ்‌ இருமொழி அகராதிகளில்‌ தலைச்சொல்‌ தெரிவு காலந்தோறும்‌ மாறுபட்டு 
வந்துள்ளது. வினைச்சொல்லின்‌ தலைச்சொற்களைத்‌ தெரிவு செய்யுமிடத்து ஆரம்ப 


கால்‌ அகராதியில்‌ பல்வேறு சொல்‌ வடிவங்களைப்‌ பதிவுகளாய்த்‌ தந்துள்ளன. 


தமிழ்‌ இருமொழி அகராதியில்‌ முதல்‌ அகராதியான புரொயென்சாவின்‌ தமிழ்‌ 
போர்த்துக்கீசிய அகராதியில்‌ “செய்கிறது' வடிவம்‌ தெரிவு செய்யப்பட்டூள்ளது. 
இதனுடன்‌ -தல்‌, -த்தல்‌ இணைந்த சொற்களும்‌ சொல்‌ விரிவுகளும்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 
பெப்ரீஷியஸ்‌ அகராதியில்‌ பெயர்ச்சொல்‌ பெயரடியாகவும்‌ வினைச்சொல்‌ படர்க்கை 
ஒருமை நிகழ்கால வினைமுற்று வடிவமாகவும்‌ தரப்பட்டூள்ளன. செய்கிறது என்னும்‌ 
வாய்ப்பாட்டுச்‌ சொல்லுடன்‌ “செய்யறது” என்னும்‌ பேச்சு வழக்கு வடிவமும்‌ 
சுட்டப்பட்டுள்ளது”. இராட்லர்‌ அகராதியிலும்‌ *செய்கிறது' என்னும்‌ வடிவம்‌ 


தலைச்சொல்லாக உள்ளது. வின்சுலோ அகராதியில்‌ “செய்கிறது' என்னும்‌ அடிப்படை 
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வடிவம்‌ தெரிவு செய்யப்படவில்லை. மாறாகச்‌ “செய்‌ என்னும்‌  வினையடி 
தலைச்சொல்லாக உள்ளதுூ. அதற்கான காரணமும்‌ முன்னுரையில்‌ 


குறிக்கப்பட்டூள்ளது. 


இதுவரைகாலமும்‌ அகராதிகளில்‌ சொற்பிறப்பு ஆராயப்படவில்லை. பதங்கள்‌ 
சமஸ்கிருதமா, தமிழா, வேோ்ச்சொற்களா, மரபு மூலத்திலிருந்து தோன்றியனவா என்று 
ஆராயப்படவில்லை. சதுரகராதியைப்‌ போலவே வினைகள்‌ தொழிற்பெயர்‌ 
வடிவத்திலேயே  விளக்கப்பட்டூுள்ளன. இம்முறை இலகுவானதெனினும்‌  தவநான 
கருத்தைக்‌ கூறுவதந்கும்‌ வழிவகுக்கும்‌. ஏனெனில்‌, தொழிற்பெயர்‌ சில சமயங்களில்‌ 
வினையின்‌ ஏனைய வடிவங்களுக்கு முரணான கருத்தைக்‌ கொண்டதாக விளங்கும்‌. 
ஏனைய பதங்களைப்போல்‌ முதலில்‌ வினைச்சொல்லின்‌ வேரினைக்கண்டு அதனை 
முதலில்‌ வைத்தால்‌ ஏனைய வடிவங்கள்‌ அதனைத்‌ தொடர்ந்து விளக்கம்‌ பெறும்‌. 
வினைகளைப்‌ பொறுத்த அளவில்‌ வேராகக்‌ கொள்ள வேண்டியது ஓரமை ஏவல்‌ 
வினைமுற்றாகும்‌. இந்த முறை முன்ன்‌ அகராதி தொகுத்த  ஒருவரினாலும்‌ 
பின்பற்றப்படவில்லை E 


வின்சுலோ அகராதியில்‌ தலைச்சொல்‌ பதிவானது கீழ்க்கண்டவாறு அமைந்துள்ளது. 


அமை, க்கிறேன்‌, த்தேன்‌, ப்பேன்‌, க்க, V.a.T௦ Settle, compose, Cause to 
yield, reduce to order, adjust, subject,of bring to a right state, adapt, prepare... 
அரி, க்கிறேன்‌, த்தேன்‌, ப்பேன்‌, க்க, V.a. To sift, separate larger and 
smsller bodies with the hand, sieve, riddle & c. கொழிக்க. 


2.To separato rubbish from dried leaves with the hand... 


வின்சுலோ அகராதியை அடுத்து வந்த அகராதிகள்‌ மேற்காட்டிய “செய்‌்‌ 
வடிவத்தையே  தலைச்சொல்லாகக்‌ கொண்டன. வினையடியுடன்‌ -தல்‌, -த்தல்‌, 
வடிவங்களை இணைத்து வழங்குமிடத்துச்‌ சிறுசிறு மாற்றங்கள்‌ செய்யப்பட்டூுள்ளன. 
தமிழ்ப்பேரகராதியில்‌ மேற்சுட்டிய வடிவங்கள்‌ சிறு கோடிட்டுக்‌ காட்டப்பட்டூள்ளன. தமிழ்ப்‌ 
பேரகராதி முன்னுரையில்‌, 


சிறு கோட்டுடன்‌ -தல்‌, -த்தல்‌ விகுதிகள்‌ சேர்க்கப்பட்டிருந்தாலும்‌ 
வினைச்சொற்கள்‌ தலைச்சொற்களாக வரும்பொழுது வேர்ச்சொல்‌ 
வடிவிலேயே தரப்பட்டுள்ளன. இவை அகரறிரலில்‌ இடம்பெறும்‌ நிலையில்‌ 
தொழிற்பெயர்‌ வடிவங்களோடூ இணைத்துக்‌ 


குழப்பிக்கொள்ளக்கூடாது 8 


என்ற குறிப்பு உள்ளது. 
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இளி'-தல்‌ ili -,4V.tr.1.To pluck; இணங்கு-தல்‌. இளிந்த வீயும்‌(சீவக.1241). 
2.To strip off; உரித்தல்‌.(சூடா.) -intr. To become low-spirited 


Because of being ridiculed by others; இகழப்பட்டு எளியனாதல்‌ 


(தொல்‌.பொருள்‌ 253. உரை) 


இளி-த்தல்‌ ili, 11 V.cf.  -[M.ili] tr.1.To disgrace, condemn; 
2.To laugh, scorn,ridicule; அவமதித்தல்‌.(W).-intr. To grin; to show 
teeth, as incringing or in craving servilely; பல்லைக்காட்டுதல்‌. 


தலைச்சொல்‌ இணைப்பு 


அகராதிகளில்‌ ஒரு சொல்‌ மட்டும்‌ தலைச்சொல்லாகத்‌ தரப்பெற்று அதன்‌ 
பொருள்‌ விளக்கப்படும்‌. சில அகராதிகளில்‌ ஒன்றிற்கு மேற்பட்ட சொற்கள்‌ குறியீடுகள்‌ 
அல்லது இணைப்புச்‌ சொற்கள்‌ மூலம்‌ தலைச்சொந்களாகத்‌ தரப்பெறுவதுண்டு. இதைத்‌ 


“கலைச்சொல்‌ இணைப்பு” என்றழைப்பர்‌. 


தலைச்சொல்லின்‌  மாற்றுவடிவங்கள்‌ அல்லது ஒருபொருட்‌ பன்மொழிகள்‌ 
அடுத்தடுத்து இடம்பெறும்‌ நிலையில்‌ குறியீடுகள்‌ அல்லது இணைப்புச்‌ சொற்கள்‌ மூலம்‌ 
இணைத்துத்‌ தரப்பெறுவது தலைச்சொல்‌ இணைப்பு உத்தியாகும்‌.” 

தமிழ்ப்‌ பேரகராதியிலும்‌ தலைச்சொல்‌ இணைப்பு இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 
இவ்வகராதியில்‌ மாற்று வடிவங்கள்‌ பகர அடைப்புக்குறிக்குள்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 


அந்தரத்தில்‌ நில்‌[ந]-த[ஈ]ல்‌ அntarattil - nil -V.intr <id+ To be helpless.. 


ஆள்‌[ட்‌]புருஷம்‌ al-purusam,n <id+ man’s heigh, as a measure for the 
depth of water, ஒரு மனிதனுயரவளவு.... 

ஓப்புருச்சொல்‌ (HOMONYM) 

ஒத்த வடிவத்தையும்‌ வேறுபட்ட பொருள்களையும்‌ கொண்டன 
ஒப்புருச்சொற்களாகும்‌. பொருள்‌ வேறுபாடு, சொல்மூலம்‌ போன்றவற்றை அறிந்து 
கொள்ள ஒப்புருச்சொந்கள்‌ பயன்படுகின்றன. ஒத்த வடிவத்தையும்‌ ஒத்த 
உச்சரிப்பினையும்‌ கொண்ட ஓஒப்புருச்சொற்கள்‌ ஆரம்பகால அகராதிகளில்‌ தனித்தனித்‌ 
தலைச்சொந்களாகப்‌ பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளன. ஒப்புருச்சொந்களுக்கு எண்‌ தரும்‌ நெறி 
பிற்காலத்தில்‌ அறிமுகப்படுத்தபட்டூள்ளது. தமிழ்‌ இருமொழி அகராதிகளில்‌ 
ஓப்புருச்சொல்‌ பதிவு முதலில்‌ புரொயென்சா அகராதியில்‌ இடம்பெற்றது. 
அவ்வகராதியில்‌ ஒருசில பதிவுகளில்‌ மட்டும்‌ இடம்பெற்றுள்ளன” 

எகுதல்‌ Escarpeamento 


எகுதல்‌ Levantamento do pas-saro 
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எகுகை Oescrpear 
எகுகசை OLevantar do passaro 
மேற்காணும்‌ பதிவுகளில்‌ எகுதல்‌, எகுகை என்னும்‌ சொற்கள்‌ பொருள்‌ 

வேறுபாட்டிற்கு ஏற்ப இரு பதிவுகளாகப்‌ பிரித்துத்‌ தரப்பட்டூள்ளன. பிற்காலத்து 
அகராதிகள்‌ பெயர்ப்பொருள்‌, வினைப்பொருள்‌ சொற்பிறப்பு போன்றவற்றின்‌ துணையோடு 
ஒப்புருச்சொற்களைத்‌ தனிப்பதிவுகளாக அமைத்துள்ளன. ஓப்புருச்சொல்‌ பதிவுகளுக்கு 
எண்கள்‌ தரும்‌ நெறியை முதன்முதலில்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதி அறிமுகப்படுத்தியது. 
உதாரணமாக, 


அங்கம்‌ ' kam. nN < anga 1. Limp, member, organ as of the body; உறுப்ப 


2 
3 


ankam n. <anka.... 
ankam n. cf.paryanka... 


அங்கம்‌ 

அங்கம்‌ 

ஒஓப்புருச்‌ சொற்களைச்‌ சொல்மூல உறவு அடிப்படையிலும்‌ பெயர்‌ -வினை, 

வினை-பெயர்‌, பெயர்‌-பெயரடை, வினையடை என இலக்கணக்கூறு அடிப்படையிலும்‌ 

மேலும்‌ வழக்கு மிகுதி அடிப்படையிலும்‌ சொல்‌ உறவு அடிப்படையிலும்‌ 

நிரல்படுத்தலாம்‌.. தமிழ்ச்சொற்களை முன்னும்‌ பிற மொழிச்சொற்களைப்‌ பின்னுமாய்த்‌ 
கரலாம்‌ 31 என பெ. மாதையன்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


ஓலிபெயர்ப்பு 


ஒருமொழியின்‌ சொல்லைப்‌ பிறமொழி எழுத்துக்களில்‌ எழுதுவது 
எழுத்துப்பெயர்ப்பு அல்லது ஒலிபெயர்ப்பு எனலாம்‌. இது பிறமொழியாளரின்‌ 


பயன்பாட்டிற்காகச்‌ சுட்டப்படுவதாகும்‌. ஒருமொழியகராதிகள்‌ அம்மொழி 
சார்ந்தவாகளுக்காக உருவாக்கப்படூவதால்‌ இத்தகைய ஒலிபெயர்ப்பு 
இடம்பெறுவதில்லை. 


Transliteration, Transcription என்னும்‌ இரு கலைச்சொற்கள்‌ மொழியியலில்‌ 
பயன்படுத்தப்படுகின்றன. இவ்விரண்டில்‌ Tர௮ற5எரநற(i௦n முக்கியமானதும்‌ பரந்துபட்டதும்‌ 
ஆகும்‌. Tாவ5](சration என்பது தமிழில்‌ ஒலிபெயர்ப்பு, எழுத்துப்பெயர்ப்பு என்னும்‌ இரு 


சொற்களால்‌ குறிப்பிடப்பட்டூள்ளது. 


ஏ.சிதம்பரநாத செட்டியாரின்‌ ஆங்கிலம்‌-தமிழ்ச்‌ சொற்களஞ்சியத்தில்‌ 


Transliteration eஎன்பதநற்கு எழுத்துப்பெயர்ப்பு என்பதே இணையான சொல்லாய்த்‌ 


தரப்பட்டுள்ளது என்று பெ. மாதையனும்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌... ” 
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Transliteration என்பதற்கு எழுத்துப்பெயார்ப்பு என்ற சொல்லையே 


வ.ஜெயதேவனும்‌ பயன்படுத்தியுள்ளார்‌” 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழக அகராதியில்‌ பயன்பாட்டாளர்‌ குறிப்புகளைத்‌ தரும்‌ 
பகுதியில்‌ Transliteration Table ஒன்று கொடுக்கப்பட்டூுள்ளது. அதில்‌ தமிழ்‌ 
எழுத்துக்களுக்கேற்ற ஆங்கில எழுத்துக்களைக்‌ குறிக்கும்‌ அட்டவணை 
தரப்பட்டுள்ளது. தமிழ்‌ அகராதி மரபில்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழக அகராதியில்தான்‌ 
முதன்முதலாய்‌ இம்முறை கையாளப்பட்டுள்ளது.., குறியீட்டுப்‌ புள்ளிகள்‌ (Diacritical 
ark) அமைக்கப்பட்ட ஆங்கில எழுத்துக்களைக்‌ கொண்டு தமிழ்ச்‌ சொற்கள்‌ 


எழுத்துப்பெயர்ப்புடன்‌ தரப்பட்டுள்ளன. அதை இவ்வட்டவணையில்‌ காணலாம்‌. 


அ a 12] ai ஞ்‌ n ர்‌ r ஹ்‌ | 
ஆ A ஓ (1) ட்‌ t ல்‌ ] § 
இ i ஓ 0 ண்‌ n வ்‌ V ஷ்‌ s 
F i ஒள au த்‌ t ம்‌ ] ஸ்‌ s 
உ u k ந்‌ n ள்‌ | ஹ்‌ h 
ஊ ப்‌ க்‌ k ப்‌ p ற்‌ r & ks & 
௭ e ங்‌ h ம்‌ m ன்‌ n 
ஏ E ச்‌ ய்‌ y 


தமிழ்‌ இருமொழி அகராதியில்‌ எல்லாத்‌ தலைச்சொற்களின்‌ பதிவுகளுக்கும்‌ ஒலிபெயர்ப்பு 
தரப்பட்டுள்ள அகராதி இதுவொன்றேயாகும்‌. இவ்வெழுத்துக்களைப்‌ பயன்படுத்திப்‌ 
பதிவுச்சொற்களை அடுத்து அழுங்கு-தல்‌ கபய, அவுஷதம்‌ கய5க[கaு, அலறல்‌ கlகாa], 
அலாக்கு அlக்&&ப அவேளை அaveélai என எழுத்துப்பெயர்ப்பு தரப்பட்டுள்ளது. 
இருமொழி அகராதிகளில்‌ தொடக்க காலத்தில்‌ ஓப்புருச்‌ சொற்களை வேறுபடுத்திக்‌ 
காட்டவே ஒலிபெயர்ப்பு தரப்பட்டுள்ளது 


சலம்‌ (ln) water, urine, சலதோஷம்‌, ௮i-temperavising from humers in the 
body.. 
சலம்‌ (h௮lஃற) ௦ஸ5tinacy, சலம்பிடிக்கிறது, சலமோட்டுகிறது ௦ ஸe firmly 
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resolved to pursue a work.. (மலபார்‌ ஆங்கில அகராதி) 
இதழி itali, n. <id. Cassia fistula; கொன்றை. (திவா.) 
உவா' பக. ௨௨வ- [M.uvd.] 1. Full moon; பெளர்ணிமை. 


(தமிழ்ப்‌ பேரகராதி) 


இருமொழி அகராதியில்‌ தரப்பெறும்‌ இவ்வெழுத்துப்பெயர்ப்பு  மூலமொழியின்‌ 
எழுத்துமுறையை அறியாத ஒருவர்‌ இவ்வெழுத்துப்பெயர்ப்பின்மூலம்‌ குறிப்பிட்ட 
சொல்லைக்‌ கண்டு பொருளறிய மிகவும்‌ பயன்படுகின்றது. : சான்றாக வடமொழி, 
நெடுங்கணக்கை அறியாத ஓருவர்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ உரோமன்‌ எழுத்தில்‌ தரப்பட்ட 
எழுத்துப்பெயர்ப்பை அடிப்படையாய்க்‌ கொண்டு குறிப்பிட்ட சொல்லையும்‌ அதன்‌ 
பொருளையும்‌ அறிய இயலும்‌ என்று பெ. மாதையன்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. i 
ஆனால்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ இவ்வெழுத்துப்பெயர்ப்புமுறை 
மாற்நறொலியன்௧ளை வேறுபடுத்திக்‌ காட்டப்‌ பயன்படாததாய்‌ உள்ளது. கதை (Kata), 
கதை (ஓஃ௮i) என்னும்‌ இரண்டும்‌ (ஈக!) ஒன்றுபோலவே எழுத்துப்பெயர்ப்பு 
செய்யப்பட்டுள்ளன. இவ்வாறே பலம்‌ (ஓவ) பலம்‌ ம்கஹ) இரண்டும்‌ வக) 
ஒன்றுபோலவே தரப்பட்டுள்ளன. எனவே எழுத்துப்பெயார்ப்பில்‌ இவ்வேறுபாட்டைக்‌ காட்ட 
இயலாத நிலையில்‌ ஒலிபெயர்ப்பே (1ரக5எரiற(ion) இதற்குத்‌ துணைபுரிவதாய்‌ 
அமைகிறது. 


இலக்கணக்‌ குறிப்பு 

தலைச்சொல்லை அடுத்துச்‌ சொல்லின்‌ இலக்கணத்தை அறிய இலக்கணப்‌ 
பொருள்‌ தரப்பெறுகின்றது. பொதுவாக இலக்கணப்‌ பொருள்‌ இலக்கணக்‌ 
குறிப்பான்க௧ள்‌ மூலம்‌ சுட்டப்படுகின்றது. 


அகராதிகளில்‌ இலக்கணப்பொருள்‌ தலைச்சொல்‌ பதிவிலும்‌ அல்லது பொருள்‌ 
பகுதியிலும்‌ தரப்படுவதுண்டு. இலக்கணச்‌ செயல்பாட்டை அறிந்துகொள்ள உரியதாய்‌ 
உள்ளதால்‌ தலைச்சொல்லிந்கு உரியது என்றும்‌ இலக்கணப்பொருள்‌ 
தலைச்சொல்லின்‌ பொருளை அறிந்துகொள்ளப்‌ பயன்படுவதால்‌ பொருள்‌ பகுதிக்கு 
உரியது என்றும்‌ கருதப்படுகின்றது. இவ்விரு கருத்துக்களையும்‌ நோக்குகின்ற 
வேளையில்‌ இலக்கணப்பொருள்‌ தலைச்சொல்‌ மற்றும்‌ பொருள்‌ பகுதிக்கு மட்டும்‌ 


: . : 2 38 
உரிய ஒன்றாகக்‌ கருதப்பட வேண்டியதாக அமைகின்றது. . 
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தமிழ்‌ இருமொழி அகராதிகள்‌ பிறமொழியாளர்களைக்‌ கருத்தில்‌ கொண்டு 
தொகுக்கப்படூுவதால்‌ இலக்கணக்குறிப்புகள்‌ விளக்கமாகவும்‌ விரிவாகவும்‌ 
கொடுக்கப்படுகின்றன. இவ்வகராதிகளில்‌ இலக்கணக்‌ குறிப்பு பின்வரும்‌ வகைகளில்‌ 


அமைந்துள்ளது... 


படர்க்கை நிகழ்கால ஒருமை வாய்ப்பாட்டூச்‌ சொல்லைத்‌ தலைச்சொல்லாகத்‌ 
தருதல்‌(செய்கிறது) 

படர்க்கை நிகழ்கால ஒருமை வாய்ப்பாட்டூச்‌ சொல்லுடன்‌ முக்கால 
விரிவுகளையும்‌ திரிபுகளையும்‌ பதிவில்‌ கொடுத்தல்‌ 

* செய்‌ என்னும்‌ வினையடியைத்‌ தலைச்சொல்‌ பதிவாகத்‌ தருதல்‌. 

* செய்‌ என்னும்‌ வினையடியுடன்‌ சொல்‌ திரிபுகளையும்‌ பதிவில்‌ கொடுத்தல்‌. 
வினையடிகளை அடுத்து வினைவகைப்பாட்டு எண்ணைத்‌ தருதல்‌. 


* தன்வினை, பிறவினைப்‌ பதிவுகள்‌ அமைத்தல்‌. 


மேலும்‌ ஜி.யு. போப்‌ அகராதி, வின்சுலோ அகராதி, பெப்ரீஷியஸ்‌ அகராதி, 
தமிழ்ப்‌ பேரகராதி, செந்தமிழ்ச்‌ சொற்பிறப்பியல்‌ பேரகர முதலி முதலான 
அகராதிகளில்‌ செயப்படுபொருள்‌ குன்றிய வினை, செயப்படுபொருள்‌ குன்றா வினைக்‌ 
குறிப்புகள்‌ தரப்பட்டுள்ளன. இராட்லா்‌, வின்சுலோ அகராதிகளில்‌ v.a (verbal act), v.n 
(verbal noun) எனும்‌ குறிப்பான்களும்‌ இவ்வகராதிகளுக்குப்‌ பிறகு வெளிவந்த 
அகராதிகளில்‌ v.i, ¥v.t. (verb intransitive, verb transitive) என்னும்‌ குறிப்புகளும்‌ 


இடம்பெற்றுள்ளன. ஏ. என்பது v. ஜயும்‌ ஏ. என்பது v.1 ஐயும்‌ குறிக்கின்றன. 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ செயப்படுபொருள்‌ குன்றிய வினை, செயப்படுபொருள்‌ 
குன்றா வினை பொருள்கள்‌ ஒரே பதிவில்‌ தனித்துக்‌ காட்டப்பட்டூுள்ளன. 


அடு! -த்தல்‌ atu-, [T.antu, K. attu, M. atukka, Tu. Antu] 11 .V.intu.1. To be 
next, near; சமீபமாதல்‌. அடுத்த நாட்டரசியல்புடைய(கம்பரா. 
விபீடண. 82) 2.T௦ be fit.be coming, deserving ஏற்றதாதல்‌. 
இ..து உனக்கடூத்ததன்று. 3. 'T௦ happen, பா; சம்பவித்தல்‌ 
ஆவிநைந்திறவடூத்ததென்‌(கம்பரா. நகர்நீ.14) 4. ௦ dance; 
கூத்தாடூதல்பபிங்‌.) v.. 1 T௦ ௦ற, சார்தல்‌. முனிவர்யாரு 
மடுத்திடமவைக்க ணெய்தி(கந்தபு. ததீசியுட்‌்இ39) 5. 'T௦ join 
together; சோத்தல்‌ வெண்டுகிலடுத்து (சீவக. 617) 6. T௦ 


approach, approximate to, come in contact with; கிட்டூதல்‌, 
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மயிலன்னாலிடுத்து வயமாருததியை (பாரத.மணிமா.3)7. T௦ seek 
protection from; ஆதாரமாகப்‌ பந்றுதல்‌. அடூத்தவனைக்‌ 
கெடுக்கலாமா? 8. ௦ ஜூ; கொடுத்தல்‌ வளைக்கரத்தார்க்‌ 
கடுத்தோய்‌ (திருக்கோ.357) 9. ௦ press don அமுக்குதல்‌ 
எழுத்தான்‌ புயந்தன்னை யடுத்தார்‌ மருதரை (தே.வா.447இ8) 
10. To assign; ஏஓப்புவித்தல்‌. (5.1.1.11,250). 

(துமிழ்ப்‌ பேரகராதி) 


மேலும்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழக அகராதி ஏழு வகைப்பாட்டினைப்‌ 
பன்னிரண்டு வகைப்பாடாய்‌ விரிவு செய்துள்ளது. கிராலின்‌ துணைப்பிரிவுகள்‌ 
தனித்தனிப்‌ பிரிவுகளாய்‌ அமைக்கப்பட்டன. இவற்றுள்‌ அடங்காது வரும்‌ வா, தா, சா, 
நோ, போன்ற வினைகள்‌ பதின்மூன்றாம்‌ வகைப்பாடாய்‌ அமைக்கப்பட்டூள்ளது. 


அகை'-தல்‌ akai -, 4 intr.1. To flourish 


அகை? -த்தல்‌ அkai-, 11.V.intr. cause to அகை 


 குமிழ்ப்‌ பேரகராதி) 
மேற்குறித்த பதிவுகளில்‌ 4, 11 என்பன வினை வகைப்பாட்டு எண்களாகும்‌. 


தன்வினை - பிநவினைப்‌ பதிவுகள்‌ 
தொடக்ககால இருமொழி அகராதிகளில்‌ தன்வினை, பிநவினைகளை 
வேறுபடுத்திக்காட்டும்‌ முயந்சி மேந்கொள்ளப்பட்டுள்ளது. தமிழ்ப்‌ பேரகராதியிலும்‌ 


தன்வினை, பிநவினைகள்‌ வினைப்பதிவின்‌ கூறுகளாகக்‌ கொள்ளப்பட்டூுள்ளன. 


அகை-த்தல்‌ ௮kai-11 V.intr. cause of அகை 
ஆட்டு-தல்‌ அீப-,5.v.tr cause Of ஆடு (தமிழ்ப்‌ பேரகராதி). 


பொருள்‌ விளக்கப்‌ பகுதி 


தலைச்சொல்லிற்குரிய பொருளையும்‌ அதனோடு தொடர்புடைய 
செய்திகளையும்‌ விளக்கங்களையும்‌ கொண்டிருப்பது பொருள்‌ விளக்கப்‌ பகுதியாகும்‌. 
தலைச்சொல்லின்‌ பொருளை எளிமையாகவும்‌ விளக்கமாகவும்‌ தருவது அகராதித்‌ 
தொகுப்பாளரின்‌ கடமையாகும்‌. சொற்பொருள்‌ விளக்கத்திந்கு அகராதிகளில்‌ பல்வேறு 
உத்திகள்‌ கையாளப்படுகின்றன. 


25 


பொருள்‌ உத்திகள்‌ 1. மொழித்‌ தொடர்புடைய உத்திகள்‌ (Linguistic 
Techniques) என்றும்‌ 2. மொழித்‌ தொடர்பிலா உத்திகள்‌ (Extra 


Linguistic Techniques) என்றும்‌ இரு வகைகளாகப்‌ 


பிரிக்கப்படுகின்றன 2 என்று எச்‌.சித்திரபுத்திரன்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌. 


தமிம்‌ இருமொழி அகராதிகளில்‌ பொருள்‌ விளக்கத்திறந்குப்‌ பல்வேறு 
முறைகள்‌ பின்பற்றப்படுகின்றன. தலைச்சொல்லின்‌ பொருள்‌ விளக்கும்‌ 
இப்பகுதியில்‌ பொருள்‌ வரையறை (Definition), விளக்கப்படம்‌( 


picture), மேந்கோள்‌(Cலontex1), வழக்குப்புலக்குறிப்புட௮ஸel) முதலியன 


இடம்பெறும்‌." ! 

இவையல்லாமல்‌ சொல்மூலம்‌, இனமொழிச்சொல்‌, மேற்கோளும்‌ அதன்‌ 
வருகையிடமும்‌ சான்றநுத்தொடர்‌ போன்றவையும்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ 
இடம்பெற்றுள்ளன. 


பொருள்‌ வரையறை 


ஒரு சொல்லின்‌ பொருளைச்‌ சரியாக வரையறுத்துச்‌ சொல்வது பொருள்‌ 
வரையறையாகும்‌. அகராதியில்‌ பொருள்‌ வரையறையானது 


அறுதியுடையதாக ($5றஒஎரரீiC) இருக்கவேண்டும்‌ ; குன்றக்கூறல்‌ (பா 
specify) மிகையாய்க்‌ கூறல்‌ (over specify) ஆகிய குற்றங்கள்‌ 
இல்லாதவாறு அறுதியுடையதாக இருக்க வேண்டும்‌. 


தலைச்சொல்லினும்‌ எளிய சொல்லால்‌ அல்லது சொற்களால்‌ பொருள்‌, 
பொருள்‌ வரையறை அமைய வேண்டும்‌. 


பொருள்‌ வரையறையில்‌ இடம்பெறும்‌ சொல்‌ அல்லது சொற்கள்‌ 
தலைச்சொற்களாக அவ்வகராதியில்‌ இடம்‌ பெற்றிருக்க வேண்டும்‌. 


பொருள்‌ மயக்கம்‌ தோன்றாதவாறு வரையறை சொல்லப்பட வேண்டும்‌. 
தலைச்சொல்லில்‌ இடம்பெற்றுள்ள சொல்‌ அல்லது சொற்கள்‌ மீண்டும்‌ 
பொருள்‌ விளக்கத்தில்‌ இடம்பெறக்‌ கூடாது. 

இவ்வடிப்படையில்‌ தமிழ்‌ அகராதிகளைக்‌ க௯ர்ந்து ஆராய்ந்தால்‌ மிகப்பல 
அகராதிகள்‌ குறையுடையனவாகவே உள்ளன என்பது தெளிவாகும்‌. தமிழ்ப்‌ 


பேரகராதியிலும்‌ இவ்வகைக்‌ குறைபாடுகள்‌ நிறைந்திருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 
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மெட்டு 1.கெளரவம்‌ Honour 
2.இரிதீ Fashion,Style 


3.பாட்டன்‌ இராகப்‌ போக்கு Tune or a song, rhythm 


இம்மூன்று பொருள்களுள்‌ இரண்டாவது பொருள்‌ தெளிவாக விளக்குவதாக 
இல்லை. அருகில்‌ உள்ள ஆங்கிலச்‌ சொல்லால்‌ பொருள்‌ அறிந்துகொள்ள 
வேண்டியுள்ளது. “இரீதி' என்ற தலைச்‌ சொல்லிற்கான பொருளாகப்‌ “பித்தளை” 


என்னும்‌ பொருள்‌ பின்னிணைப்பில்‌ கொடுக்கப்பட்டூள்ளது. 


£மெ' என்ற தலைச்சொல்லிந்குப்‌ பொருளாக me. The compoundof ம்‌ ஸand 
எ என்று கொடுக்கப்பட்டூுள்ளது. ஆனால்‌ இதன்‌ பொருள்‌ தரப்படவில்லை. பொருள்‌ 
இல்லையென்றால்‌ அது தலைச்சொல்லாகப்‌ பதிவுசெய்ய அவசியமில்லை. அதேபோல்‌ 


“மே' என்ற சொல்லுக்கு, 


1. ம்‌ ஏ 
2. மேவு 
3. மேம்பாடு 


என்னும்‌ மூன்று விளக்கங்கள்‌ பதிவு செய்யப்பட்டள்ளனவே தவிர அது ஒரு 

மாதத்தின்‌ பெயர்‌ என்ற விளக்கம்‌ காணப்படவில்லை. 

பொருள்‌ விளக்கப்‌ பகுதியில்‌ சொல்லிற்கான பொருளைத்‌ தமிழிலேயே 
விளக்காமல்‌ பிறமொழிச்‌ சொந்களும்‌ கையாளப்பட்டூள்ளன. 
உதாரணமாக, 

மெக்கா - முகம்மதியர்க்கு முக்கிய ஷேத்திரமானதும்‌ அரேபியாவில்‌ 
உள்ளதுமான ஒரு நகரம்‌ 
(தமிழ்ப்‌ பேரகராதி) 
இதில்‌ “ஷேத்திரமானதும்‌' என்பதற்குப்‌ பதிலாகப்‌ “புனிதமானதும்‌” 


என்னும்‌ தமிழ்ச்‌ சொல்லைப்‌ பயன்படுத்தியிருக்கலாம்‌. 


சொல்மூலம்‌ 


தலைச்சொல்லாய்ப்‌ பதிவுசெய்யப்பட்ட ஒரு சொல்‌ எச்சொல்லின்‌ அடியாய்ப்‌ 
பிறந்தது என்பதைக்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ பகுதியில்‌ தருதல்‌ உண்டு. எல்லா 
அகராதிகளிலும்‌ இக்குறிப்பு இடம்பெறுவதில்லை. பெரும்பாலான ஆங்கில அகராதிகள்‌ 
மட்டுமே இந்நெறியைப்‌ பின்பற்றுகின்றன. 
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பல்பொருள்‌ சொற்களையும்‌ ஓப்புருச்‌ சொற்களையும்‌ வேறுபடுத்தி 
அறிவதற்கான அடிப்படைகளில்‌ ஒன்று சொல்மூலம்‌ அல்லது சொற்பிறப்பை 
அறிவதாகும்‌. எனவே அகராதிகளில்‌ இவ்விரு சொற்களையும்‌ வேறுபடுத்திப்‌ 
பதிவாய்த்தரப்‌ பயன்படும்‌ கூறு சொல்மூலமே ஆகும்‌. ஒப்புருச்‌ சொற்களைத்‌ 
தனிப்பதிவாய்த்‌ தரும்‌ அனைத்து அகராதிகளும்‌ சொல்மூலக்‌ குறிப்பைத்‌ 
தருவதில்லை. ஆனால்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதி போன்ற மிகப்பெரிய அகராதிகளில்‌ 
சொல்மூலக்‌ குறிப்புகள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. 


விண்ணப்பம்‌ --  Vinnappam 

விண்ணப்பித்தல்‌ -  Vinnappi-, 11 v. intr.< விண்ணப்பம்‌ 
வையம்‌ --  Vaiyam, n.prob. alை 

வைகரம்‌ -  Vairakaram, n.< வைரகரன்‌. 


தமிழ்‌ அகராதியியல்‌ வளர்ச்சி வரலாற்றில்‌ ஆரம்பகால ஒருமொழி இருமொழி 

அகராதிகளில்‌ சொல்ழூலம்‌ தரும்‌ நெறி பின்பற்றப்படவில்லை. “* இருப்பினும்‌ 
வடமொழிச்‌ சொற்கள்‌ இவை என்பதைக்‌ காட்டும்‌ நிலையில்‌ பதிவுச்சொல்லின்‌ முன்‌ 
நட்சத்திர உடுக்குறி இடும்‌ வழக்கம்‌ இருந்துள்ளது. பிறமொழிச்‌ சொற்களைக்‌ குறிக்க 

* அப்பு 

* அமலம்‌ 

* அமாவாசி 
என்ற பதிவுகள்‌ மலபார்‌ ஆங்கில அகராதியிலும்‌ 

* அகலிங்கம்‌ 

* அகளம்‌ 
என்ற பதிவுகள்‌ இராட்லர அகராதியிலும்‌ 

* சிராவணம்‌ 

* சிரவம்‌ 

* சிராங்கம்‌ 
என்ற பதிவுகள்‌ வின்சுலோ அகராதியிலும்‌ பயன்படுத்தப்பட்டள்ளன. ஆனால்‌ தமிழ்ப்‌ 
பேரகராதியில்‌, 

* அங்கணி 

* அங்கதன்‌ 

* ஆனந்தநித்திரை 

* ஊற்றநாணி 
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என்பன போன்ற வடமொழிச்‌ சொற்களைக்‌ குறிக்க நட்சத்திர உடுக்குறி முதல்‌ 
தொகுதியில்‌ பக்கம்‌ 506 வரை மட்டுமே இடப்பட்டூுள்ளன, 

கமிழ்ப்‌ பேரகராதியிலும்‌ பதிவை அடுத்துச்‌ சொல்மூலக்‌ குறிப்புகள்‌ 
தரப்பட்டுள்ளன. ஒப்புருச்‌ சொற்கள்‌ 


அகை'!-தல்‌  -- ௮k 
அகை-த்தல்‌ -- ka 
அகை' --  akai,n.< அகை (தமிழ்ப்‌ பேரகராதி) 


என்று பதிவு செய்யப்பட்டூுள்ளன. 


சொல்மூலம்‌ பிறமொழிச்‌ சொல்லாயின்‌ அம்மொழியின்‌ முதலெழுத்து 


அடைப்புக்குறிக்குள்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. அவை: 


இலாசடி ilacati, n.< myrb [ T. aladzadi.] 
உள்ளி ulli,n [T. ujli, K.M.Tu.ujli ] 
எறி erin< a. [M.efil 
வரகு varaku, n. [T.varige, K.baragu, M.varagu] 
சொற்பிறப்பு வரையறை உடன்பிறப்பு மொழிகளை ஒப்புநோக்கிச்‌ 


செயல்படுவதால்‌ சொற்பிறப்பு அகராதியிலேயே ஒப்பியல்‌ பண்பும்‌ அடங்கி நிற்கும்‌. 
ஆனால்‌ சில அகராதிகள்‌ சொற்பிறப்பு குறித்து ஏதும்‌ சுட்டாமல்‌ ஓப்பியல்‌ பண்பிற்கு 
மட்டுமே முதன்மை தரும்‌. இத்தகு அகராதிகள்‌ ஒப்பியல்‌ அகராதிகள்‌ எனப்படும்‌. 
தமிழில்‌ இவ்விரு அகராதிகளும்‌ உள்ளன. 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியே தமிழ்‌ 
அகராதிகளுள்‌ சொற்பிறப்பியல்‌ ஒப்பியல்‌ பண்புகளைக்‌ கொண்ட 
ஒரே அகராதியாகும்‌ 45 
என்று வ.ஜெயதேவன்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌. ஆனால்‌ சொற்பிறப்பியல்‌ ஒப்பியல்‌ 


நெறிமுறைகளும்‌ முடிவுகளும்‌ பொருத்தமற்றவை என ஞானப்பிரகாசரும்‌ மற்றவரும்‌ 
கருதுவதாக வ.ஜெயதேவன்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


இனமொழிச்சொற்கள்‌ 


ஒருமொழிச்‌ சொல்லுக்கு இணையானதொரு பிறமொழிச்‌ சொல்லை 
இனமொழிச்சொல்‌ எனலாம்‌. இருமொழிகளின்‌ மொழியமைப்பும்‌ வேறுபடுவதால்‌ ஒரு 
மொழிச்‌ சொல்லுக்கு இணையான மற்றொரு மொழிச்‌ சொல்லை வழங்குதல்‌ இயலாது. 
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கருத்துப்பொருள்‌, குறிப்புப்பொருள்‌, பயன்பாட்டெல்லை என மூன்று பொருள்‌ 
கூறுகளிலும்‌ ஓப்புமையுடைய இருமொழிச்‌ சொற்களே 


இணைச்சொற்களாகின்றன 


என்று சுகுஸ்தா குறிப்பிடுவதாகச்‌ சரளா ரங்கநாதன்‌ குறிப்பிடூகின்றார்‌. 


சொல்மூலமும்‌ சொற்பிறப்பும்‌ காட்டும்‌ அகராதிகளில்‌ இனமொழிச்‌ 
சொற்களும்‌ தரப்படும்‌”. எனவே இருமொழி அகராதிகளில்‌ இனமொழிச்‌ 
சொற்கள்‌ இடம்பெறும்‌. 


கடை' கkatai, n.[T.M.kada ,K. Tu.kade] 
கலம்‌! Kalem n. [K.kala, M.kalam, Tu.kara] 


மீவிளக்க அகராதிகளிலும்‌ வரலாற்று அகராதிகளிலும்‌ சொற்பிறப்பு ஒப்பியல்‌ 
அகராதிகளிலும்‌ இவ்வகை இனமொழிச்‌ சொற்கள்‌ இடம்பெறும்‌. 


சொற்பொருள்‌ 


ஒரு சொல்லுக்கான சரியான பொருளைத்‌ தருவதே அகராதியின்‌ நோக்கமாகும்‌. 
காரணம்‌ சொற்பொருளே அகராதியின்‌ உயிர்நாடியாகும்‌. இச்சொற்பொருளோடே 
பிற கூறுகளும்‌ இடம்பெறுகின்றன. எனவே ஒரு சொல்லுக்கான பொருளை விளக்கும்‌ 
அகராதிக்‌ கலைஞர்‌ சமூகத்திற்கு ஒவ்வாத, ஏற்கமுடியாத, மொழியில்‌ இடம்பெறாத 
சொற்களைத்‌ தரக்கூடாது. அதுபோலத்‌ தன்‌ விருப்பத்திற்கேற்றவாறு சொல்லின்‌ 
பொருளைத்‌ தர இயலாது. மொழிப்‌ பயன்பாட்டில்‌ உள்ள அனைவரும்‌ அறிந்த, 
ஏற்றுக்கொள்ளும்‌ சொற்பொருளாய்‌ வழங்கவேண்டும்‌. எனவே சமூக ஏற்புடைய 
பொருளை உணர்ந்து அதைத்‌ தக்க இடத்தில்‌ வெளிப்படுத்துவது அகராதியாளரின்‌ 
கடமையாகும்‌. 


சொற்பொருளைக்‌ கூறும்போது சொல்லுக்கான பொருளை அறியாத சூழலில்‌ 
யாவரும்‌ அறிந்த பொருளை விளக்கவேண்டும்‌. ஒருமொழி அகராதிகளில்‌ ஒரு 


சொல்லுக்கான பொருள்‌ ஒன்று மட்டுமே தரப்பட்டது. ஆனால்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ 
ஒரு சொல்லுக்கான பொருள்கள்‌ பல தரப்பட்டுள்ளன. 
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ஈட 1. இடுகை 

. பிறர்பால்‌ ஒப்புவிக்கை 

பிரதி 

வதூவரர்களுடைய வயது வளர்ச்சிகளின்‌ பொருத்தம்‌ 
தகுதி 

ஒப்பு 

அடைமானம்‌ 


. பெருமை 


பத ல ல த ப 


வலிமை 


pe 
= 


நிலைமை 


— 
ம்‌ 


. மனவருத்தம்‌ 


N 


உள்ளீடான விஷயம்‌ 


pe 
Ww 


. உபாயம்‌ 


ந்‌. 
P 


கவசம்‌ 
. குழைவு 
ஈ௫ முப்பதாயிரம்‌ 


_ 
[ 


“ஈட” என்னும்‌ ஒரு சொல்லுக்குப்‌ பதினாறு பொருள்களைப்‌ பதிவாகத்‌ தமிழ்ப்‌ 
பேரகராதி கொண்டூள்ளது. 

மேற்கண்ட முறைகளில்‌ ஒரு சொல்லுக்குப்‌ பல பொருள்களைத்‌ தமிழ்ப்‌ 
பேரகராதி தந்தாலும்‌ பல சொற்களுக்குப்‌ பொருள்களை நேரடியாகத்‌ தராமல்‌ see 
என்று குறிப்பிட்டு வேறோரு இடத்தில்‌ பொருளைப்‌ பார்க்கவேண்டிய நிலையில்‌ 


அமைந்துள்ளது. 
பிரவோட்டம்‌ - See பிரவேணி 
பிள்ளைப்பாட்டு --- See பிள்ளைத்தமிழ்‌ 
புத்திக்கட்டை -- See புத்தித்தாழ்ச்சி 
போதிகை - ௪ போதிகைக்கட்டை 
போதனம்‌ --- 6௪ போதனை 


இத்தகைய இடங்களில்‌ பொருளை அறிந்துகொள்ள பல சிக்கல்களை 


எதிர்கொள்ள வேண்டியுள்ளது. 
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மேந்கோளும்‌ வருகையிடமும்‌ 

தலைச்சொல்லாய்ப்‌ பதிவு செய்யப்பட்டு ஒரு சொல்லின்‌ பொருள்‌ விளக்கப்பட்ட 
பின்‌ அச்சொல்‌ எவ்விலக்கியத்தில்‌ ஆளப்பட்டுள்ளது என்ற சான்றும்‌ அகராதிக்‌ 
குழுவோ அல்லது அகராதிக்‌ கலைஞரோ அச்சொல்லுக்கான ஒரு சான்றுத்தொடரை 
உருவாக்கியும்‌ தந்துள்ளனர்‌. ஒரு சொல்லின்‌ பயன்பாட்டுச்‌ சூழலைக்கொண்டே 
மேற்கோள்‌ பகுதி அமையும்‌. 

ஒரு சொல்‌ இன்ன பொருட்சூழலில்‌ இன்ன காலத்தே இவ்விலக்கியத்தில்‌ 


ஆளப்பட்டூள்ளது என்பதையும்‌ இத்தகைய பொருட்சூழலில்‌ 

ஆளப்படவேண்டும்‌ என்பதையும்‌ அறிவிப்பனவாய்‌ இம்மேற்கோள்‌ தொடர்கள்‌ 
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அமைகின்றன . 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ பின்வருமாறு இலக்கிய மேற்கோளும்‌ அதன்‌ 
வருகையிடமும்‌ அமைந்துள்ளன. 
*இயந்திரம்‌ 1yவ£iரவam, n,< yantra. 1.machine. see யந்திரம்‌. இயந்திரப்‌ படிவ 
மொப்பான்‌ [கம்பரா. உருக்கா.78 ] 2. வா.chariot; தேர்‌[திவா. ] 
*உரவுநீர்‌ uravu-nir, n.< உரவு’ +.see, being water in motion; கடல்‌. 
உரவுநீர்ப்பரப்பினூர்‌ [சிலப்‌ 4,79] . 2. River, torrent; யாறு. 
ஊரங்கணநீ ருரவுநீர்‌ சேர்ந்தக்கால்‌ [ நாலடி.175] 
பதிவுச்சொல்லின்‌ சொற்பொருளையும்‌ இலக்கணப்‌ பொருளையும்‌ மேலும்‌ 
விளங்கிக்‌ கொள்வதற்கு ஏற்றவகையில்‌ தரப்படும்‌ மேற்கோள்‌ தொடர்களைத்‌ தெரிவு 
செய்து தருவதில்‌ அகராதிக்கலைஞர்‌ கவனம்‌ காட்டவேண்டும்‌. எவ்வகைச்‌ 
சொற்களுக்கு மேற்கோள்‌ தருவது, எவற்றுக்குத்‌ தரவேண்டாம்‌, மேற்கோள்‌ தொடர்‌ 
எவ்வளவு நீளம்‌ இருக்க வேண்டும்‌, மேற்கோள்‌ தொடரை அகராதிக்‌ கலைஞரே 
உருவாக்கித்‌ தரலாமா, இலக்கிய  மேற்கோளின்‌ வருகையிடங்களும்‌ தரப்பட 
வேண்டுமா, வட்டார வழக்குகளுக்கு எவ்வாறு மேற்கோள்‌ தருவது, வரலாற்று 
அகராதிக்கான மேற்கோளை எவ்வடிப்படையில்‌ தருவது, உருவக வழக்குகளுக்கு 
எவ்வடிப்படையில்‌ மேற்கோளைத்‌ தெரிவு செய்வது என்பன போன்ற பல்வேறு 
கேள்விகளையும்‌ எழுப்பிக்கொண்டு அவற்றுக்கான விடைகள்‌ தீர்மானிக்கப்பட்டாக 
வேண்டும்‌. தரவுச்‌ சேகரிப்பிற்கு முன்னமேயே இவை தீரமானிக்கப்பட்டால்தான்‌ 


வேண்டிய சொற்களுக்கு வேண்டியவாறு மேற்கோள்‌ தொடர்களைத்‌ திரட்டிக்கொள்ள 


முடியும்‌. பதிப்புப்‌ பணியின்போது இவற்றைப்‌ பயன்படுத்திக்‌ கொள்ள முடியும்‌. 


திருக்குறள்‌, சிலப்பதிகாரம்‌, சமயம்‌, பாட்டு, தாமரை, காவிரி, சேரன்‌ 
செங்குட்டுவன்‌ முதலிய பெயர்ப்‌ பொருள்களுக்கும்‌ பயன்பாட்டுச்‌ சொற்களுக்கும்‌ 
மேற்கோள்‌ தரவேண்டியதில்லை. ஆனால்‌ இலக்கிய இலக்கணச்‌ சொற்களுக்கு 
அவற்றின்‌ வருகையிடங்களைத்‌ தந்தாலே போதுமானதாகும்‌. 

அகச்சுட்டு -- அ.இ.உ.. நன்னூல்‌ 66 உறை 
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அகச்சுவை -- அகமார்கத்துக்குரிய சுவை (சிலப்‌. 3, 12 உரை 


பொருள்‌ வேறுபாட்டை அறிய தரப்படும்‌ மேற்கோள்‌ தொடர்கள்‌ ஓப்புருச்‌ 
சொற்களுக்குத்‌ தரப்படும்‌ நிலையில்‌ மிகுந்த கவனத்துடன்‌ மேந்கோள்‌ 
தரப்படவேண்டும்‌. 
1 க 


பூண்‌ அணிதல்‌. பூண்பதுவும்‌ பொங்கரவம்‌ (திருவாச.12,1) 


பூண்‌ -- உலக்கைத்‌ தடி முதலியவற்றில்‌ முனையிற்செறித்த வளையம்‌. 


பூண்செறிந்த தலையையுடைய தண்டுகோலை (புறநா,243,உரை) 


தன்வினை, க௯ூட்டூவினைச்‌ சொற்களின்‌ பதிவுகளிலும்‌ மிகுந்த கவனம்‌ 
எடுத்துக்கொள்ளவேண்டும்‌. காரணம்‌ கூட்டுவினையின்‌ பொருளைத்‌ தனிவினை 
தருவதில்லை. சான்றாக, 1.கரைதட்டு, 2.படம்பிடி, 3.பிடித்துக்கொள்‌, 4.முடிந்துவிடு, 
5.மூச்சுவாங்கு, 6.கால்வாங்கு, 7.வாங்குவாங்கு, 8.வைத்திரு போன்ற கூட்டூவினைகளில்‌ 
1.தரையில்‌ மோதி நின்றுவிடுதல்‌, 2.புகைப்படம்‌ எடுத்தல்‌, 3.மனத்தில்‌ பதிய வைத்துக்‌ 
கொளல்‌, 4.சண்டை  மூட்டிவிடுதல்‌, 5.மூச்சு இரைத்தல்‌, 6.££' என்னும்‌ எழுத்தை 
எழுதுதல்‌, 7.அடித்தல்‌, 8.கொண்டிருத்தல்‌, மதிப்பாய்‌ நடத்துதல்‌ என்னும்‌ . 
பொருட்களைத்‌ தட்டுதல்‌, பிட த்தல்‌, முடிதல்‌, வாங்குதல்‌, வைத்தல்‌, 
என்னும்‌ தனிவினைகள்‌ தருவதில்லை. எனவே தனிவினைப்‌ பதிவுகளில்‌ கூட்டுவினைச்‌ 


சொற்களை மேற்கோள்களாகத்‌ தரக்கூடாது. 
தட்டு-தல்‌ 2. மோதுதல்‌. மரக்கலம்‌ கரைதட்டிப்‌ போயிற்று 
முடி'-தல்‌ 7. சண்டை மூட்டூுதல்‌. அவளுக்கும்‌ இவனுக்கும்‌ முடிந்துவிட்டான்‌ 
வாங்கு-தல்‌ 4. மூச்சு முதலியன உட்கொள்ளுதல்‌. மூச்சு வாங்குகிறான்‌ 
8.வரைதல்‌ ககரத்துக்குக்‌ கால்‌ வாங்கினால்‌ காவாகும்‌ 


21.அடித்தல்‌, பிரம்பால்‌ அவனை நாலு வாங்குவாங்கினான்‌. 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழக அகராதியில்‌ மேற்கண்ட முறையில்‌ தரப்பட்ட 
மேற்கோள்கள்‌ அனைத்தும்‌ தவறானவை. அவை கூட்டுவினைகளில்‌ மட்டுமே 


கரப்படவேண்டியவை. தனிவினைகள்‌ இப்பொருளில்‌ வந்தால்‌ மட்டுமே உரிய 
பதிவுகளில்‌ தனிவினை மேற்கோள்கள்‌ தரப்பட வேண்டும்‌” என்று பெ. மாதையன்‌ 


குறிப்பிடுகிறார்‌. 
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சான்றுத்தொடர்‌ 

பொருள்‌ விளக்க உத்திகளுள்‌ ஒன்று சான்றுத்தொடராகும்‌. 
எடுத்துக்காட்டூத்‌ தொடர்‌, உதாரணத்‌ தொடர்‌ என்றும்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ ஒExXample 
sentence என்றும்‌ இதனைக்‌ குறிப்பிடுவா. பொருளின்‌ விளக்கத்தை மேலும்‌ 
தெளிவுபடுத்த சான்றுத்தொடர்கள்‌ பயன்படுகின்றன. தலைப்புச்‌ சொல்லின்‌ பொருள்‌ 
விளக்கத்தில்‌ பல்வேறு வழக்குகளைப்‌ புரிந்துகொள்ளத்‌ தரப்படும்‌ தொடர்கள்‌ 
சான்றுத்தொடர்கள்‌ என்றழைக்கப்படுகின்றன. சான்றுத்தொடரின்‌ இன்றியமையாமை 


குறித்துச்‌ சுகுஸ்தா பின்வருமாறு குறிப்பிட்டுள்ளார்‌.. 1 


The purpose of the examples is to show how the entry-word 
functions in combination with other lexical units. The absolute 
majority of dictionaries Indicate examples. The bigger the dictionary 
the more examples it generally contains. Only very small 
dictionaries can afford not to indicate them; but absolute absence of 
examples is usually accompanied by a severe lowering of the standard 


of the dictionary. 


சான்றுத்தொடர்கள்‌ தரப்படாத அகராதிகள்‌ தரம்‌ குறைந்தவையாகக்‌ கருதப்படுகின்றன 
என்பது சுகுஸ்தாவின்‌ கருத்தாகும்‌. 


சான்றுத்தொடராகத்‌ தரப்படும்‌ தொடர்கள்‌ தலைச்சொல்லின்‌ 
மொழிச்சூழல்களைச்‌ சுட்டுவனவாக அமைகின்றன. தலைச்சொல்லின்‌ பொருளை 
உறுதி செய்யவும்‌ பொருள்‌ மயக்கத்தைத்‌ தீர்க்கவும்‌ சான்றுத்தொடர்கள்‌ பெரிதும்‌ 
துணை நிற்கின்றன. பொருள்‌ வேறுபாடுகள்‌, பயன்பாட்டெல்லை, சொல்லின்‌ 
வருகைநிலை, சொற்சோக்கை, இலக்கண வகைப்பாடுகள்‌, ஒருபொருட்‌ பன்மொழிகள்‌ 
என்பனவந்றை விளக்குவதற்கு சான்றுத்தொடர்கள்‌ துணையாக அமைகின்றன. 
சான்றுத்தொடர்கள்‌ பொருள்‌ விளக்கத்தில்‌ இடம்பெறொத புதிய செய்திகளையும்‌ 
தருவதுண்டு. 


பொருள்‌ மயக்கம்‌ தோன்றாமல்‌ இருக்கவும்‌ சொல்‌ வழக்கைத்‌ 
தெளிவாக அறியவும்‌ வழிகோலுவதற்குப்‌ பொருள்‌ வரையறையை அடுத்துப்‌ 
பொருட்சூழலைக்‌ குறிப்பது அகராதியியல்‌ நெறியாகும்‌. இலக்கிய ஆட்சியோ 


பேச்சு வழக்கு ஆட்சியோ பொருட்சூழலுக்குக்‌ கொள்ளலாம்‌. 2 


கலைச்சொற்கள்‌, அறிவியல்‌ சொற்கள்‌ என்பனவற்றிற்குச்‌ சான்றுத்தொடர்கள்‌ 
தரப்படுவதில்லை. தலைச்சொல்லின்‌ பதிவுகளில்‌ இடம்பெறும்‌ சான்றுத்தொடர்கள்‌ 


அப்பதிவுகளுக்கு உட்பட்ட ஒன்றாகவே கருதப்பெறும்‌. சான்றுத்தொடர்கள்‌ 
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தலைச்சொல்லின்‌ பொருளை விளக்குவதற்குப்‌ பயன்படும்‌ வகையில்‌ கூடுதல்‌ 
பொருளை விளக்குவதந்கு அமையலாமே தவிர எதிர்நிலையில்‌ அமைதல்‌ ஆகாது. 
அகராதியில்‌ இடம்பெறும்‌ பலபொருட்‌ சொற்களின்‌ ஒவ்வொரு பொருளுக்கும்‌ ஒவ்வொரு 
சான்றுத்தொடர்‌ கரப்பெறும்‌. இச்சான்றுத்தொடர்கள்‌ சொல்லின்‌ பொருள்‌ 
உ நவிற்கேற்றாற்போல்‌ அமைந்திருக்கும்‌. சான்றுத்தொடர்களின்‌ அளவு, வகை என்பன 
சொல்லின்‌ பொருள்‌ மற்றும்‌ செயல்பாடுகளின்‌ அடிப்படையில்‌ அமைகின்றன. 


“கமிழ்‌ இருமொழி அகராதிகளில்‌ எடுத்துக்காட்டுகள்‌ பின்வரும்‌ நான்கு 
நிலைகளில்‌ அமைந்துள்ளன என்று சரளா ரங்கநாதன்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌”” ந 

1. இலக்கியம்‌ சார்ந்தவந்றை மேற்கோளாகத்‌ தருதல்‌. 

2. ஆசிரியரால்‌ தொகுத்து அளிக்கப்பட்ட எடுத்துக்காட்டுகள்‌. 

3. பழமொழி, மரபுத்தொடர்கள்‌ எடுத்துக்காட்டாய்‌ இடம்‌ பெறுதல்‌. 

4. வழக்குச்சொற்கள்‌, வாக்கியங்கள்‌ எடுத்துக்காட்டாய்‌ இடம்‌ பெறுதல்‌. 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ மேற்குறிப்பிடப்பட்டுள்ளபடியே சான்றுத்தொடர்கள்‌ 
அமைந்துள்ளன. 
ஏடாகூடம்‌ -- தாறுமாறு. 
காரியம்‌ ஏடாகூடமாய்ப்‌ போயிற்று. 
ஏண்கோண்‌ -- ஒழுங்கின்மை. 


ஏண்கோணான பேச்சு 


ஏரி - கொழுத்துள்ள பிடர்‌. 
அவனுக்கு ஏரி முற்றிப்போயிற்று. 

ஒழித்தல்‌ - முடித்தல்‌. 
எல்லா வேலையையும்‌ ஒழித்துக்கொண்டு வா. 
நீக்குதல்‌. 


அவனை வீட்டைவிட்டு ஒழித்தேன்‌. 
காலிசெய்தல்‌. 


பெட்டியை ஒழித்தாயிற்றா? 


இவ்வகைச்‌ சான்றுத்தொடர்களினால்‌ ஒரு சொல்‌ எந்த பொருட்சூழலில்‌ 
பயன்படுத்தப்படூுகின்றது என்பதையும்‌ அறியலாம்‌. இத்தகைய முறையினையே பிற்கால 
அகராதிகளும்‌ பயன்படுத்தி வருகின்றன. 
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குறைகளும்‌ சிக்கலும்‌ 


இன்றுள்ள அகராதிகளில்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியே பேரளவு அகராதியியல்‌ 


நெறியில்‌ அமைந்திருப்பினும்‌ அதில்‌ பல குறைபாடுகளும்‌ காணப்படுகின்றன என்கிறார்‌ 


4 
தேவநேயப்‌ பாவாணர்‌ அவை: 


லு ட, க்‌ தத்‌ த 


சொல்‌ வழுக்கள்‌ 

பொருள்‌ வழுக்கள்‌ 

வோ வழுக்கள்‌ 

இலக்கண வழுக்கள்‌ 

மரபு வழுக்கள்‌ 

அகராதி அமைப்பு வழுக்கள்‌ 
அகராதி ஆசிரியர்‌ குறைகள்‌ 


- சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழக அமைப்புக்‌ குறைகள்‌ 


இவற்றில்‌ முதல்‌ மூன்றையே மிகப்பெரும்‌ குறைகளாகக்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌. 


எதிர்வினைகள்‌ 


அகராதி உருவாக்கத்தில்‌ ஏற்பட்ட கால விரயம்‌, அவற்றில்‌ உள்ள 


குறைபாடுகள்‌ குறித்துப்‌ பல்வேறு விமர்சனங்கள்‌ எழுந்தன. 


1. 


இவ்வகராதி உருவாக்கத்திற்குச்‌ சென்னை மகாண அரசு செய்யும்‌ செலவு 
வீணானது, பயனொன்றும்‌ இல்லையென்றும்‌, கால விரயத்தைச்‌ சுட்டிக்காட்டி 


ஊழியன்‌ இதழ்‌ 17.11.1925 அன்று ஒரு கேலிச்சித்திரம்‌ வெளியிட்டுள்ளது 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழக அகராதியில்‌ சொல்‌ வழு, பொருள்‌ வழு, வேர்‌ 
வழு, இலக்கண வழு, மரபு வழு, அகராதி அமைப்பு வழு எனப்‌ பல 
குறைகள்‌ மலிந்து காணப்படுகின்றன என்றும்‌ தனித்தமிழ்ப்‌ பற்றில்லாத 
வையாபுரிப்பிள்ளை, உ.வே.சா. போன்றோராலும்‌ அகராதிக்‌ குழுவில்‌ 
பார்ப்பனர்களின்‌ ஆதிக்கத்தாலும்‌ மேலைநாட்டினரின்‌ தமிழிலக்கணப்‌ 
புலமையின்மையினாலும்‌ பல குறைகள்‌ நேர்ந்துள்ளன என்று ௦ தேவநேயப்‌ 
பாவாணர்‌ தம்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழகராதியின்‌ சீர்கேடுகள்‌ 


என்னும்‌ நூலில்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


சொற்களின்‌ உற்பத்தியைக்‌ குறிப்பிடும்போதும்‌ பல்வகைப்‌ பிழைகள்‌ 
ஏற்பட்டுள்ளன. பதிப்பாசிரியரேயன்றி, நூலாசிரியர்களும்‌ சொல்‌ வடிவங்களைத்‌ 
தவறாக உணர்ந்து தவறநான சொற்களைத்‌ தந்துள்ளமையினால்‌ பல 


சிக்கல்கள்‌ ஏற்பட்டுள்ளன. “தாசேரகம்‌” என்ற சொல்லுக்கு “ஒட்டகம்‌” 
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என்பது பொருள்‌. இதனை “தாசோகம்‌” என ஒருசில நிகண்டாசிரியர்கள்‌ 
தவறாக உணர்ந்து “தேனி எனப்‌ பொருள்‌ கொண்டமையால்‌ சூடாமணி 
நிகண்டிலேயே இவ்வாறு தவறாகப்‌ பொருள்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டூுள்ளதாகக்‌ 


குறிப்பி டுகிறார்‌.. 


4. “தீங்கற்ற அடிமை வேலை” எனப்பெறும்‌ அகராதி உருவாக்கப்‌ பணி 
குறித்து, ஜே.ஜே. ஸ்கேலிஜர்‌ ( ].]. 5CALIGER ) குறிப்பிடுகையில்‌, “மிகக்‌ 
கொடிய குற்றவாளிகளைத்‌ தூக்கில்‌ போட்டோ அல்லது மிகக்‌ கடினமான 
செயலைச்‌ செய்யச்‌ சொல்லியோ தண்டித்தல்‌ வேண்டாம்‌. ஆனால்‌ 
அவர்களை அகராதிகளைத்‌ தொகுக்கச்‌ சொல்லித்‌ தீர்ப்பளிக்கலாம்‌. 
ஏனென்றால்‌ எல்லாத்‌ துன்பங்களும்‌ இப்பணியில்‌ அடங்கியுள்ளன” 
என்கிறார்‌. 

இத்தகைய கடினமான இவ்வகராதி உருவாக்கப்‌ பணியில்‌ ஒரு சொல்லைத்‌ 

தோவுசெய்து சேர்ப்பதற்குமுன்‌ அதன்‌ உண்மை வடிவத்தை ஆராய வேண்டியதாக 
உள்ளது. காரணம்‌ தமிழ்‌ நூல்களில்‌ பெரும்பாலானவை நன்கு பரிசோதித்து 
வெளியிடப்படவில்லை. 


ஆறுமுகநாவலர்‌, சி.வை.தாமோதரம்பிள்ளை, உ.வே.சாமிநாதையர்‌ 
போன்றோரின்‌ சில பதிப்புகளே ஏற்றுக்கொள்ளத்தக்கனவாக இருந்தன” 
என்று எஸ்‌.வையாபுரிப்பிள்ளை தனது அகராதி நினைவுகளில்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. மேலும்‌ உ.வே.சா. பதிப்பில்கூடத்‌ தவறாக ஒரு சில 
புதுச்சொற்களை உருவாக்கிவிட்டதாகக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


உதாரணமாக சிலப்பதிகாரம்‌ வாழ்த்துக்காதையில்‌ (26“பாவைமாராரிக்கும்‌ 
பாடலே பாடல்‌” என்னும்‌ வரியில்‌ “ஆரிக்கும்‌” என்பதற்கு “ஒலிக்கும்‌” என்று பொருள்‌ 
எழுதி விட்டனர்‌. இதை நம்பித்‌ தமிழ்‌ லெக்ஸிகனிலும்‌ “ஆரித்தல்‌” என்பதற்கு “ஒலித்தல்‌ 
என்று பொருள்‌ வெளியிட இது தவறாக அமைந்தது! என்றும்‌ இவ்வகைப்‌ 
போலிச்சொற்களைக்‌ “கோஸ்ட்‌ வோர்ட்‌ (Ghost Word) என்று ஆங்கிலத்தில்‌ 
கூறுவதாகவும்‌ குறிப்பிட்டூள்ளார்‌. “நாவலர்‌ பதிப்பித்த சூடாமணி நிகண்டினைத்‌ தவிர 


$5 61 


ஏனைய நிகண்டுகள்‌ தவறாகவே பதிப்பிக்கப்பட்டூள்ளன என்றும்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
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வெளியீட்டு விவரம்‌ 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதி முதந்தொகுதி 1924இல்‌ தொடங்கி ஆறாம்‌ தொகுதி 1936ஆம்‌ 
ஆண்டு வரை பதிப்பித்து வெளியிடப்பட்டது. இதில்‌ மொத்தமாக ஆறு தொகுதிகளில்‌ 
3928 பக்கங்களில்‌ 1,04,405 சொற்களும்‌, பிற்சேோரக்கையில்‌ உள்ள 423 பக்கங்களில்‌ 
20,000 சொற்களோடு சோத்து மொத்தம்‌ 1,24,405 சொற்களும்‌ உள்ளன. 


(காண்க: பின்னிணைப்பு - 1) 
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தொகுப்புரை 


உ இலக்கணமும்‌ அகராதியும்‌ ஒன்றுக்கொன்று நெருங்கிய தொடர்புடையன 
என்பதைத்‌ தமிழ்‌ மரபிலக்கணங்களில்‌ சொந்பொருள்‌ கூறும்‌ பகுதி தனியாக 
இடம்‌ பெற்றுள்ளதிலிருந்து அறியமுடிகிறது. 


உ தொல்காப்பியத்தில்‌ சொற்களுக்கான பொருள்‌ அகரவரிசையில்‌ வரிசைப்படுத்தித்‌ 
தரப்படவில்லை. மாறாகக்‌ கடினமான சொற்களுக்குத்‌ தொல்காப்பியர்‌ பொருள்‌ 
கூறியுள்ளாரே தவிர, அவர்‌ ஒரு அகராதி ஆசிரியரா என்றால்‌ இல்லை. 


உ ஓலிபெயர்ப்பு, இலக்கணக்குறிப்பு, சொல்மூலம்‌, இனமொழிச்சொற்கள்‌, 
மேற்கோளும்‌ அதன்‌ வருகையிடமும்‌, சான்றுத்‌ தொடர்‌ முதலியவற்றைத்‌ தமிழ்ப்‌ 
பேரகராதியில்‌ பதிவு செய்திருப்பது குறிப்பிடத்தக்க செய்தியாகும்‌. 

உ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ தலைச்சொல்‌ இணைப்பு இடம்‌ பெற்றுள்ளது. அதன்‌ 


மாந்று வடிவங்கள்‌ பகர அடைப்புக்குறிக்குள்‌ தரப்பட்டுள்ளது சிறப்பாகும்‌. 


உ ஒப்புருச்சொல்‌ பதிவுகளுக்கு எண்கள்‌ தரும்‌ நெறியை முதன்முதலில்‌ தமிழ்ப்‌ 
பேரகராதி அறிமுகப்படுத்தியுள்ளது சிறப்பாகும்‌. 


உ தமிழ்‌ அகராதி மரபில்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழக  அகராதியில்தான்‌ 
முதன்முதலாய்ப்‌ பயன்பாட்டாளர்‌ குறிப்புகளைத்‌ தரும்‌ பகுதியில்‌ Transliteration 


Table ஒன்று கொடுக்கப்பட்டூள்ளது. 


உ தமிழ்‌ இருமொழி அகராதியில்‌ எல்லாத்‌ தலைச்சொற்களின்‌ பதிவுகளுக்கும்‌ 
ஒலிபெயர்ப்பு தரப்பட்டூள்ள அகராதி இதுவொன்றேயாகும்‌. 


உ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ செயப்படுபொருள்‌ குன்றியவினை, செயப்படுபொருள்‌ 
குன்றா வினைப்‌ பொருள்கள்‌ ஒரே பதிவில்‌ தனித்துக்‌ காட்டப்பட்டூுள்ளன. 


உ பொருள்‌ விளக்கப்‌ பகுதியில்‌ சொல்லுக்கான பொருளைத்‌ தமிழிலேயே 


விளக்காமல்‌ பிறமொழிச்‌ சொற்களும்‌ கையாளப்பட்டூுள்ளன. 


உ தமிழ்‌ அகராதிகளுள்‌ சொற்பிறப்பியல்‌ ஒப்பியல்‌ பண்புகளைக்‌ கொண்ட ஒரே 
அகராதி இதுவே ஆகும்‌. 


உ ஒரு சொல்லுக்கான பல பொருள்களைத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதி தந்தாலும்‌ பல 
சொற்களுக்குப்‌ பொருளை நேரடியாகத்‌ தராமல்‌ 56 என்று குறிப்பிட்ட 
வேறோரு இடத்தில்‌ பொருளைப்‌ பார்க்கவேண்டிய நிலையில்‌ அமைந்துள்ளது. 
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உ இலக்கியங்களில்‌ இருந்து மேற்கோள்கள்‌ தந்து அதன்‌ வருகையிடமும்‌ 
தந்திருப்பது சிறப்பாகும்‌. 


உ சான்றுத்தொடர்களில்‌ வழக்குச்‌ சொற்களைக்‌ கொண்ட சான்றுத்தொடர்களும்‌ 
வட்டார வழக்குச்‌ சொற்றொடர்களும்‌ பழமொழித்‌ தொடர்களும்‌ பதிவு 


செய்யப்பட்டிருப்பது சிறப்பாகும்‌. 
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தேவநேயப்பாவாணர்‌, ஞா, 2001,சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ 
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இயல்‌ : இரண்ட 


2. குறிப்பான்‌களும்‌ குறியீடுகளும்‌ 


காலம்‌ கடந்தும்‌ இருப்பது மொழி. அதன்‌ பயன்பாடு அளவிட முடியாதது. மொழிப்‌ 
பயன்பாட்டு எல்லை விரிவுக்குத்‌ தக்கவாறு மொழி வேறுபாட்டூத்‌ தன்மைகளும்‌ 
அதிகமாய்‌ இருக்கும்‌. வட்டாரம்‌, துறை, காலம்‌, நடை, தரம்‌ போன்ற பல்வேறு 
அடிப்படைகளில்‌ வேறுபாடுகள்‌ உள்ளன. ஒரு சொல்‌ அல்லது குறிப்பிட்ட பொருள்‌ 
ஒரு வட்டாரம்‌ சார்ந்ததாகவோ, காலம்‌, துறை சார்ந்ததாகவோ இருக்கும்‌. இத்தகைய 
சமூகம்‌ சார்ந்த மொழி வடிவங்களின்‌ உண்மைத்‌ தன்மைகளை உள்ளது உள்ளவாறே 
ஆவணப்படுத்தும்‌ அகராதிகளில்‌ இவை கண்டிப்பாக இடம்பெற வேண்டும்‌. 

பதிவுச்‌ சொல்லான தலைச்‌ சொல்லின்‌ வழக்காந்று இயல்பு குறித்த தகவல்களைத்‌ 
கரும்‌ அகராதிப்‌ பதிவுக்கூறே “குறிப்பான்‌” எனப்படும்‌. 

பதிவுச்சொல்‌ புதுச்சொல்லா, பழஞ்சொல்லா, வட்டார வழக்கா, மத வழக்கா, 
இழி வழக்கா, உயர்‌ வழக்கா, சாதி வழக்கா, வழக்கொழிந்த வழக்கா, பெரு வழக்கா, 
அருகிய வழக்கா என்பதை அறிந்துகொள்ளும்‌ வகையில்‌ பொருட்பகுதியில்‌ தரப்படும்‌ 
சிறுகுறிப்பே “குறிப்பான்‌” எனப்படும்‌. 

எழுத்துக்களின்‌ வாயிலாக உருவாக்கப்படும்‌ சொற்களுக்கு எவ்வகை 
முக்கியத்துவம்‌ உள்ளதோ அதே அளவு முக்கியத்துவம்‌ குறிப்பான்களுக்கும்‌ உண்டு. 
தலைச்சொல்‌ பகுதி, பொருட்பகுதி ஆகிய இரு பகுதிகளிலும்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ இடம்பெறும்‌. 
இவை அடைப்புக்குறிக்குள்ளும்‌ அடைப்புக்குறியின்றியும்‌ தரப்பெறும்‌. 

ஒரு சொல்‌ எத்துநையைச்‌ சார்ந்தது, எந்தப்‌ பகுதி மக்களால்‌ வழங்கப்படுகிறது 
முதலியவற்றை அறிந்துகொள்ளத்‌ துணை செய்யும்‌ குறிப்பு அகராதியில்‌ இடம்‌ 
பெறுவதுண்டு. இது வழக்குப்‌ புலக்குறிப்பு. எனப்படும்‌ என்கிறார்‌ வ. ஜெயதேவன்‌. 


1. தகுதிப்‌ புலக்குறிப்பு (Status Label) 
2. வட்டாரப்‌ புலக்குறிப்பு (Regional Label) 
3. துறைப்‌ புலக்குறிப்பு (Subject Label) 


என இதனை மூன்று வகையாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌ என்கிறார்‌. 


இவ்வகைக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ அகராதியில்‌ இடம்பெறும்‌ தன்மைக்கேற்ப மூன்று 


வகையாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌ என ஆர்‌.ஏ.சிங்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌. 2 அவை: 
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1. இலக்கணக்‌ குறிப்பான்‌ (Grammatical Label) 
2. துறைக்‌ குறிப்பான்‌ (Subject Label) 
3. நிலைக்‌ குறிப்பான்‌ (Status Label) 


1. இலக்கணக்‌ குறிப்பான்‌ 
தலைச்சொல்லின்‌ இலக்கணப்‌ பொருள்களைக்‌ குறிப்பிடும்‌ குறிப்பான்‌ இலக்கணக்‌ 
குறிப்பானாகும்‌. மொழியின்‌ இலக்கண வகைபாடுகள்‌ குறித்து அமையும்‌ 
மொழியின்‌ இயல்பிற்கு ஏற்றவாறும்‌ இலக்கண மரபிற்குத்‌ கக்கவாறும்‌ வேறுபடும்‌. 
தலைச்சொல்லின்‌ அடிப்படை இலக்கணக்‌ கூறுகளான பெயர்‌, வினை, பெயரடை, 
வினையடை, செயப்படுபொருள்‌ குன்றியவினை, செயப்படுபொருள்‌ குன்றாவினை என்னும்‌ 
இலக்கணக்‌ குறிப்புகளே இலக்கணக்‌ குறிப்பான்௧ளாகும்‌. 


இவை 


இவை குறுக்கங்களாகத்‌ தலைச்‌ சொல்லையடுத்து வழங்கப்பட்டூள்ளன. 
இலக்கணக்‌ குறிப்பான்க௧ளாக  அஓlative, adjective, adverb, affirmative, appletive, 


dative, feminine, finitive verb, future tense, intransitive, interrogative போன்றவை 


கையாளப்படுகின்றன. 
ஆகாரம்‌” akaram, mn < a-ghra.clarified batter 
ஆங்கு! anku, adv <அ 1. There அவ்விடம்‌ 


ஆசி-த்தல்‌ aci- IL.Vtr  < asa.To desire 


ஆசிடூ-கல்‌ acitu - vintr < ஆச1+1.So much, 

இயர்‌ iyar part. Vbl. Opt ending... 

ஈது ity, pron < இது This. 

அகோ ako. Int <aho. 
இத்தனை i—t-tanai. Adj. < இ’ +1, So much: 


2. துறைக்‌ குறிப்பான்‌ 
தலைச்சொல்‌ சார்ந்துள்ள துறை அல்லது பிரிவு பற்றிக்‌ குறிப்பிடும்‌ குறிப்பான்‌ 
துறைக்குறிப்பான்‌ எனப்படும்‌. சமயம்‌, தத்துவம்‌, இலக்கியம்‌, இலக்கணம்‌, அறிவியல்‌, 


இசை முதலிய துறைகளுக்குரிய சொற்களையும்‌ அவற்றின்‌ பொருளையும்‌ சுட்டுவது 
துறைக்‌ குறிப்பானாகும்‌. 
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துறைக்குறிப்பான்கள்‌ சொற்குறுக்கங்களாக அடைய்புக்குறிக்குள்‌ 
தலைச்சொல்லுக்குரிய இலக்கணக்‌ குறிப்பான்௧ளை அடுத்தும்‌ பொருள்‌ பகுதியின்‌ 


இறுதியிலும்‌ தரப்பட்டுள்ளன. தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ advaita, philosophy, 
akapporul, alchemy, architecture, arithmetic, astrology, astronomy, botony, 
engineering, mathematics, manuscript, music, mythology என்பன போன்றவை 


துறைக்குறிப்பான்௧ளாகக்‌ குறிப்பிடப்பட்டுள்ளன. 


அக்கரகாலம்‌ akkara-kalam.n <a- ksra+ (mus) 

அக்கியம்‌ akkiyam n ( Astrol) 

அக்கினிமண்டலம்‌ aka-c-cuvai,n < agni + (yoga) 
அகச்சுவை aka-c-cuvai,n <id + (Natya) 
அகநிலைக்கொச்சகம்‌ aka-nilai-k-kocca-cam.n.<id+ (Pros ) 


அகப்புறக்‌ கைக்கிளை aka-p-pura-k-Kaikilai,n.<id+ (Akap) 


அட்ட-ழித்தல்‌ attali, V.tr < ௮௫2+ அழி cf.atta to cook 

and distribute.... (Insc) 
அடுத்துவரலுவமை attu-varal-uvmai.n<id+ (Reht) 
அடையடுத்தவாகுபெயர்‌ atai-y-atutta-v-akupeyar n<id (Gram) 
வருக்கலாடசங்கலிதம்‌ varukka-lata-cankalitam,n.< varga + 

lata+ (Math.) 

வழிநிலைக்காட்சி valinilai-k-katci,n.< வழிநிலை +. (Akap.) 
வாண்மங்கலம்‌ van-mankalamn,n.< வரள்‌ +. (Purap.) 
அசுமரி acumari, n. < asmari. (Med) 


3. நிலைக்‌ குறிப்பான்‌ 

தகுதிக்‌ குறிப்பான்‌ என்றும்‌ இதனைக்‌ குறிப்பிடுவர்‌. காலம்‌, இடம்‌, சமுதாயம்‌, 
சாதி, குழு ஆகியவற்றின்‌ அடிப்படையில்‌ நிலைக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ அமையும்‌. இவை 
சொற்களின்‌ பயன்பாட்டுத்‌ தகுதி, நிலை, இழி வழக்கு, உயர்‌ வழக்கு, பார்ப்பன வழக்கு, 
பழஞ்சொல்‌, புதுச்சொல்‌, அருகிய வழக்கு, பொது வழக்கு எனப்‌ பல நிலைகளில்‌ 
அமையும்‌. மேலும்‌ நிலைக்‌ குறிப்பான்க௧ளை மூன்று வகையாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌ என 
ஆர்‌.ஏ. சிங்‌. குறிப்பிடுகின்றார்‌. அவை: 

1. காலக்‌ குறிப்பான்‌ ( Temporal ) 

2. இடக்‌ குறிப்பான்‌ ( Spatial ) 

3. நடைக்‌ குறிப்பான்‌ (Style) 
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1. காலக்‌ குறிப்பான்‌ 

அகராதியில்‌ இடம்பெற்றுள்ள தலைச்சொல்‌ எந்தக்‌ காலத்திற்கு உரியது 
என்பதைச்‌ சுட்டூவது காலக்‌ குறிப்பானாகும்‌. இது தொல்‌ வழக்கு, அருகிய வழக்கு, வீழ்‌ 
வழக்கு, இக்கால வழக்கு, புதுச்சொல்‌ முதலியவற்றைக்‌ குறிப்பதாகும்‌. 

தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ காலக்‌ குறிப்பானாக m௦ என்னும்‌ சொல்‌ மட்டுமே 
பயன்படூுத்தப்படுகிறது. தொல்‌ வழக்கு, வீழ்‌ வழக்கு, இக்கால வழக்கு, புத்தாக்கம்‌, 
அருகிய வழக்கு முதலிய சொற்களில்‌ எவ்விதக்‌ குறிப்பானும்‌ காணப்படவில்லை. 


அப்பியாசம்‌ appiyacam. n <aghyasa. 1, practice. exercise... 
பழக்கம்‌ M௦ 
அனுபந்தம்‌ anupantam, n. < anu- ban-dha. 1. Relation, 


connection; உறவின்முறை. Kod 


இந்து into, n.< U. hindu<sindhu.1.The river Indus ; சிந்துநதி.40சd 
நாசிகாசூரணம்‌ நnacika-cranam, n < id.+ curna. Snuff; மூக்குப்பொடி Mod 
நிம்பர்‌ nimpar, n. < E number. வியாச்சியம்‌ M௦ 
பண்டாபீசு pantapicu, n. < E. Fund office. Office of a permanent fund; 


co-operative bank; ஐக்கிய நாணய நிதிச்சாலை Md 


2. இடக்‌ குறிப்பான்‌ 

சொல்‌, பொருள்‌ சார்ந்துள்ள நாடு, ஊர்‌, பகுதி முதலியவற்றின்‌ பயன்டாட்டூுத்‌ 
தகுதி, நிலை போன்றவற்றைப்‌ பற்றி இது அமையும்‌. இதில்‌ வட்டார வழக்கு ( regional 
spatial), தேசிய வழக்கு (ati!) உலக வழக்கு (॥er ational), தனி மனித வழக்கு 
முதலியன அடங்குகின்றன. 

முற்கால அகராதிகளில்‌ சுட்டப்பெரொத இடக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ பல தமிழ்ப்‌ 
பேரகராதியில்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. இவற்றை “வட்டாரக்‌ குறிப்பான்‌௧கள்‌'”' என்றும்‌ 
கூறலாம்‌. இடக்குறிப்பான்௧ளாக Aறnaimalai usage , Chetti Natu usage, Ceylon usage, 
Chingelput usage, Coimbatore usage, Chitoor usage, French Indian usage, Kodaikanal 
usage, Salem usage, Tanjore usage, Tinnevelly usage, Trichinopoly usage, Local 


ப5aஜe என்பன போன்ற ஐம்பது இடக்குறிப்பான்௧ள்‌ காணப்படுகின்றன்‌. 
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நாவாதி navay, n. Downy-nerved olive linden. See 
உருத்திராட்சரம்‌. A௭ங்alai 
ஏரங்காடு eram — katu, n. peob.T. erra+. Fertile land of red loam 
soil; Fetile black cotton soil; பருத்தி விளைதற்குரிய 
புன்செய்‌ நிலம்‌ Cm 
ஒத்தமலங்கொட்டூு-தல்‌ ௦ttamalankottu-, v.intr.perh. ஒத்து அவலம்‌ -. 
To behave inproperly , rudely, insolently; 
இடக்குச்செய்தல்‌. Cg 
தொலை tolai, n. < தொலை ' - 1.Rயin; அழிவு. 2.Dostance, great distance; 
தூரம்‌ 3. அக்கரைச்‌ சீமை. Nt. Chetti 
அரிச்சந்திரம்‌ ari-c-cantiram,n. King post in atruss; கூரைக்கைத்‌ 
தாங்குங்கட்டை (Ma) 
தோல்‌ மாடு tol-matu, n. perh. id +. Baiting bull: 


சல்லிக்கட்டு மாடு 


3. நடைக்‌ குறிப்பான்‌ 

ஒவ்வொரு காலத்திலும்‌ தேவைக்கேற்ப மொழியில்‌ பல்வேறு மாற்றங்கள்‌ 
நிகழ்ந்தவண்ணம்‌ உள்ளன. சமுதாயம்‌, வரலாறு, சாதி, பேச்சு வழக்கு போன்றவற்றில்‌ 
சொற்பொருளில்‌ நிகழும்‌ மாற்றங்களைக்‌ குறிப்பன நடைக்குறிப்பான்களாகும்‌. 

இலக்கிய வழக்கு, செய்யுள்‌ வழக்கு, உலக வழக்கு, பேச்சு வழக்கு, குறுமொழி 
வழக்கு, குழூக்குறி வழக்கு, இழி வழக்கு, நகை வழக்கு, மங்கல வழக்கு, புகழ்‌ 
வழக்கு, முரண்‌ வழக்கு முதலியவும்‌ நடைக்குறிப்பான்களாகும்‌. 

இவை மொழியியலில்‌ காலந்தோறும்‌ பல நடையியல்‌ மாற்றங்களை 
அடைகின்றன. சாதி சமய வழக்குகளும்‌ இதில்‌ அடங்குகின்றன. சாதி வழக்காக 
அந்தணர்‌, செட்டியார்‌, நாட்டார்‌, மீனவர்‌, பறையர்‌, நாயுடு, வேளாளர்‌ வழக்கு என்பனவும்‌ 
சமய வழக்காகக்‌ கிறித்தவ வழக்கு, முஸ்லிம்‌ வழக்கு, சைவ வழக்கு, வைணவ 
வழக்கு, பெளத்த வழக்கு, ஜைன வழக்கு என்பனவும்‌ நடைக்குறிப்பான்௧ள்‌ மூலம்‌ 
சுட்டப்படுகின்றன. அவை: 


அக்காத்தி akkatti,n.<a-gati. One without resources or 


fரends; திக்கற்றவன்‌. Loc 
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அக்காள்‌ akkal n. < அக்கா Elder sister; தமக்கை Colloq 


அச்சரம்‌ accaram, n< aksara letter. எழுத்து Vul 


மொய்ப்பு moyppu, n. Crowd, multitude; கூட்டம்‌. prob. 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ குறிப்பான்க௧ள்‌ 
அகராதிகளிலும்‌ நூல்களிலும்‌ மிகப்பெரிய சொற்களைச்‌ சுருக்கமாகக்‌ 

குறிப்பதற்காகப்‌ பல்வேறு வகையான குறிப்பான்௧ள்‌ பயன்படுத்தப்படும்‌. அவ்வாறே இதில்‌ 
இருநூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று இரண்டு குறிப்பான்களும்‌ பதினொரு குறியீடுகளும்‌ 
கையாளப்பட்டூள்ளன. 

இப்பேரகராதியில்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ள  இருநூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று இரண்டு 
குறிப்பான்௧ளை இரண்டு வகையாகப்‌ பிரிக்கலாம்‌. அவை: 

1. எழுத்துக்களின்‌ எண்ணிக்கை 

2. பொருள்‌ வகை. 


1.எழுத்துக்களின்‌ எண்ணிக்கை 
குறிப்பான்களின்‌ எழுத்துக்களின்‌ எண்ணிக்கையை வைத்து இவற்றைப்‌ 
பிரிக்கையில்‌ ஓர்‌ எழுத்து முதல்‌ பத்து எழுத்துகள்‌ வரை குறிப்பான்௧கள்‌ உள்ளன. 


அவை: (காண்க: பின்னிணைப்பு - 3) 

ஓரெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧கள்‌ 
இரண்டெழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 
மூன்றெழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 
நான்கெழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 
ஐந்தெழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 
ஆறெழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 


00 
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ஓரெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ 


ஓரெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ளாகப்‌ பதினெட்டூக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ உள்ளன. இவை 


மொழி, இலக்கணம்‌, திசை, காலம்‌, பொது முதலான பொருள்‌ பற்றிய குறிப்பான்௧ளாகக்‌ 


காணப்படுகின்றன. 


E. (after the mark <) 
G. 
K. 
M. 


E. 
5 


N. 


English 
Gondi 
Kanarese 


Malayalam 


(மொழி) 
East 


South 

small 

North 

(திசை) 

Noun 

Verb 

(இலக்கணம்‌) 

Century 

medium 

Page 

(பொது) 


இதில்‌ 5, 5. என ஒரே எழுத்தில்‌ இரண்டு குறிப்பான்௧ள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டூுள்ளன. 


5 என்னும்‌ தடித்த பெரிய எழுத்துக்‌ குறிப்பான்‌ “5௦h” என்னும்‌ இடப்பொருளையும்‌, 


5 என்னும்‌ சிறிய சாய்வான எழுத்து 


“ற! என்னும்‌ பொதுப்‌ பொருளையும்‌ குறிக்கும்‌. 


அகராதியைப்‌ பயன்படுத்துபவர்களுக்கு எவ்விதக்‌ குழப்பமும்‌ ஏற்படாமல்‌ இருக்கவும்‌ 
ஒரே எழுத்தில்‌ குறிக்கப்படும்‌ குறிப்பான்௧ளை வேறுபடுத்தவும்‌ ஒரு எழுத்து 
பெரியதாகவும்‌ மற்றொன்று சிறியதாகவும்‌ சாய்வாகவும்‌ தரப்பட்டூள்ளன. 
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இரண்டெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ 

இரண்டெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ளாக ஐம்பத்து நான்கு குறிப்பான்கள்‌ 
பயன்படுத்தப்பட்டூுள்ளன. ஊர்‌, மொழி, திசை, இலக்கணம்‌, துறை, சமயம்‌, பொது 
முதலான பொருள்‌ அடிப்படையில்‌ இவ்வகைக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ காணப்படூகின்றன. இதில்‌ 


ஊர்‌ தொடர்பான குறிப்பான்௧ளே மிக அதிகமாகக்‌ காணப்படுகின்றன. 


Co. -- Coorgee 

Tu. -- Tulu (மொழி) 
NE. -- Narth- East 

SE. -- South- East (திசை) 
Ed. -- Edition 

i.e. -- that is 

sh. -- Shrub (பொது) 
Cd. -- Cuddappah 

cd. -- Cuddappah Usage 
Cm. -- Coimbatore 

cm. -- Coimbatore Usage 
Ma. -- Madras 

Md. -- Madras 

NA. -- North Arcot 

N.A. -- North Arcot Usage 
Pd. — Pudukkottai 

Pd. -- Pudukkottai Usage 
Sm. -- Salem 

Sm. -~ Salem Usage 

Ti. -- Tanjore 

TJ. -- Tanjore Usage 
Tn. -- Tinnevelly (ஊர்‌) 
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ஊர்‌ தொடர்பான குறிப்பான்களில்‌ ஒரு ஊருக்கு இரு குறிப்பான்௧ளாக ஒரே 
எழுத்துக்களை உடைய குறிப்பான்கள்‌ Cd. — cd., Cm. —cm., N.A. -N.A., 
Pd. - Pd., Sm. -sm.,  Tj-1j,, Tn. -7n., ஆகியன பயன்படூத்தப்பட்டூுள்ளன. 
Madras என்ற ஊர்ப்‌ பெயரைக்‌ குறிக்க மட்டும்‌ Ma. -- Md. -- Madr என மூன்று 


குறிப்பான்௧ள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டூுள்ளன. 


மூன்றெழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 

மூன்றெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ளாக எழுபத்தாறு குறிப்பான்௧ள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. 
இப்பேரகராதியில்‌ மூன்றெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ளே மிக அதிகம்‌. இவற்றில்‌ இலக்கணம்‌, 
மொழி, வட்டார வழக்கு, குழு, கொச்சை, பொதுக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. 


abl. -- Ablative 
adj. -- Adjectibval 
adv. -— Adverb 
fut. -- Future tense 
pro. -- Proverbial Usage 
syn. -- Synonym (இலக்கணம்‌) 
Bra. -- Brahmi 
Dut. -- Dutch 
Ger. -- German 
Heb. -- Hebrew 
Lat. -- Latin 
Mhr. -- Marathi 
Tb. -- Tibetan 
(மொழி) 
Cir. -- Circum 
esp. -- Especially 
1.cl. -- Large climber 
m.cl. -- Medium climber 
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s.tr. -- Small tree 
Viz. -- namely 
(பொது) 
loc. -- Locative 
Loc. -- Local Usage 
(வட்டார வழக்கு) 
Vul. -- Vulgar Usage 
(கொச்சை வழக்கு) 
(Mil.) -- Military 
Mil. 


-- Military Usage 

(குழு வழக்கு) 
முதலான குறிப்பான்‌௧ள்‌ இதில்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. 
நான்கெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧கள்‌ 


நான்கெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧களாக எழுபத்து இரண்டு குறிப்பான்௧கள்‌ உள்ளன. 
இவற்றில்‌ இலக்கணம்‌, மொழி, ஊர்‌, சமயம்‌, துறை, வட்டார வழக்கு, பொது தொடர்பான 
குறிப்பான்௧ள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. 


conj. -- Conjunctional 
fin.v. -- Finite verb 
(Gram.) -- Grammar 
(இலக்கணம்‌) 
Dial. -- Dialectal 
Dist. -- District 
(வட்டார வழக்கு) 
Madr. -- Madras Usage 
Madu. -- Madura 
Tinn. -- Tinnevelly Usage (ஊர்‌) 
Myth. -- Mythology 
(Yoga) -- 


Yoga Philosophy (துறை) 
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ஐந்தெழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 
ஐந்தெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ மொத்தம்‌ இருபத்து எட்டு இடம்‌ பெற்றுள்ளன 
இதில்‌ சமயம்‌, இலக்கணம்‌, மொழி, துறை, ஊர்‌ போன்ற குறிப்பான்‌௧ள்‌ உள்ளன. 


Bible. -- Bible Usage 
(Jaina) -- Jaina Philisophy 
Muham. -~ Muhammadan Usage 
(சமயம்‌) 
Appel. -- Appellative 
Inter. or interrog. -- Interrogative 
(இலக்கணம்‌) 
Hindi. -- Hindi 
Javan. -- Javanese 
Malay. -- Malay language 
(மொழி) 
Persn. -- Persian 
(Arith.) - Arithmetic 
(Engin.) -- Engineering 
(Pur ap.) -- Pur appolrul 
(துறை) 
Kodai. -- Kodaikanal Usage 
(ஊர்‌) 
Parav. -- Parava Usage ( ஜாதி) 
North. -- North India Usage 
South. -- South India Usage 
(திசை) 


இதில்‌ Hindi என்னும்‌ மொழிச்‌ சொல்லுக்கு Hii என்னும்‌ ஐந்து 
எழுத்துக்களுமே குறிப்பானாகப்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. அதுபோல்‌ $laத என்னும்‌ 
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கொச்சை வழக்குச்‌ சொல்லுக்கு 5lகஐ என்ற ஐந்து எழுத்துக்களுமே குறிப்பானாகப்‌ 
பயன்படூுத்தப்பட்டூுள்ளன. 

மொழிகளைக்‌ குறிக்கும்‌ குறிப்பானில்‌ ப்பி என்பதற்கு G என்றும்‌, 
Telugப என்பதற்கு என்றும, Urdu என்பதற்கு UU என்றும்‌ குறித்தாந்போல்‌ 
Hindi என்னும்‌ மொழிச்‌ சொல்லுக்கு ௮H என்னும்‌ ஒரு எழுத்துக்‌ குறிப்பானையே 
பயன்படுத்தியிருக்கலாம்‌. அதுபோல்‌ $5]aாஜ என்னும்‌ கொச்சை வழக்குச்‌ சொல்லுக்கு 
$1. என்னும்‌ இரண்டு எழுத்துக்‌ குறிப்பானைப்‌ பயன்படுத்தியிருக்கலாம்‌. ஏனென்றால்‌ ॥H 
என்னும்‌ ஒர்‌ எழுத்துக்‌ குறிப்பானும்‌ 51 என்னும்‌ இரண்டு எழுத்துக்‌ குறிப்பானும்‌ இதில்‌ 
குறிப்பானாக இல்லை. 


ஆறெழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 

ஆறெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ இருபது உள்ளன. இவற்றில்‌ இலக்கணம்‌, ஊர்‌, 
துறை, வட்டார வழக்கு, சாதி, குழு, மொழி, பொது முதலான குறிப்பான்கள்‌ 
காணப்படுகின்றன. 


abbrev. -- Abbreviation 

affirm. -- Affirmative 

impers. -- Impersonal (இலக்கணம்‌) 
Ceylon -- Ceylon Usage (oa) 
(Astrol.) -- Astrology 

(Astron.) -- Astronomy (துறை) 
Colloq. -- Colloq Usage (வட்டார வழக்கு) 
frufar. -- Irujar Usage 

Kallar. -- Kallar Usage 

Kurava. - Kurava Usage (ஜாதி வழக்கு) 
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ஏழெழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 
ஏழெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧கள்‌ மொத்தம்‌ பதினான்கு உள்ளன. இவற்றில்‌ 
இலக்கணம்‌ துறை, சாதி, சமயம்‌, குழு முதலான குறிப்பான்‌௧ள்‌ காணப்படுகின்றன. 


contrac. -- Contraction 
paraphr. -- Paraphrase 
pron.adj. -- Pronomial adjective 
- (இலக்கணம்‌) 
Pulaiya. -- Pulaiyar Usage 
Komutffi -- Komutti Usage 
Maravar. -- Maravar Usage 
Smarata. -- Smarata Brahmin Usage 
(ஜாதி) 
(Advaita.) -- Advaita Philosophy 
(MimamsA.) -- Mimamsa Philosophy 
(Satikhya.) -- Sahkhya Philosophy 
(சமயம்‌) 
Mercant. -- Mercantile Usage 
குழு) 


எட்டெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧கள்‌ 
எட்டெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ இரண்டு மட்டுமே உள்ளன. அவற்றில்‌ ஒன்று பொது; 
மற்றொன்று சமயம்‌ சார்ந்த குறிப்பானாகும்‌. 
demonstr. --~ Demonstrative (பொது) 


(Monistic.) --  Monistic Philosophy (சமயம்‌) 


ஒன்பதெழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 
ஒன்பதெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ மொத்தம்‌ ஆறு உள்ளன. இவற்றில்‌ ஊர்‌, சமயம்‌, 
ஜாதி, துறை, குழு முதலான குறிப்பான்௧ள்‌ உள்ளன. அவை: 


Anaimalai. -~ Anaimalai Usage (ஊர்‌) 
(Atheistic.) -- Atheist Philosophy (சமயம்‌) 
Cempafava. -- Cempatavar Usage (ஜாதி) 
Nat. Cheltti. -- Nat. Chetti Usage (ஜாதி) 
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palmistry -- Palmistry (துறை) 
Oil-monger. -- Oil-monger’s Usage (குழு) 
பத்தெழுத்துக்‌ குறிப்பான்‌கள்‌ 
பத்தெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ளாக ஊர்‌, பொது என இரண்டு குறிப்பான்௧ள்‌ மட்டுமே 
உள்ளன. 


Maharastra. -- Maharastra Usage (ஊர்‌) 
Tranquebar. -- Tranquebar Usage (பொது) 


2. பொருள்‌ வகை 


வட்டாரம்‌, மொழி, இலக்கணம்‌, ஜாதி, சமயமும்‌ தத்துவமும்‌, துறை, நூல்‌, 
பொது முதலிய பொருள்‌ அடிப்படையில்‌ பல்வேறு பிரிவுகளின்‌ கீழ்ப்‌ பிரித்ததில்‌ 


மொத்தம்‌ 292 குறிப்பான்௧கள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டூள்ளன. (காண்க௧-— பின்னிணைப்பு -4) 


அவை: 


துறைக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 
பொதுக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 


வட்டாரக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 

தலைச்சொல்‌ எந்த வட்டாரத்தைச்‌ சேர்ந்த சொல்‌ என்பதை அறிவிப்பன 
வட்டாரக்‌ குறிப்பான்களாகும்‌. இவ்வகைக்‌ குறிப்பான்க௧களாகப்‌ பேரகராதியில்‌ 
ஜம்பத்தெட்டுக்‌ குறிப்பான்க௧ள்‌ உள்ளன. அவை இரண்டு எழுத்து முகல்‌ ஒன்பது 
எழுத்து வரை உள்ளன. 


Anaimalai --  Anaimalai usage 
C.N. --  Chetti Natu usage 
Ceylon -- Ceylon usage 
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Maharastra.  -- Maharastra usage 


Pond. -- Pondicherry usage 
Trav. -- Travancore usage 
Tranquebar. -- Tranquebar usage 


இவற்றில்‌ C- C௮, Cg - Cp, Cm - Cm, Ct Ct, Madu -Madu, N.A-— 
NA, Pd-—Pd, Pudu- Pudu, Rd-Rd, S.A-S5.A, Sm-S5m, Tj-Tj, Tn- 


Tn, Tp -Ip, Loc - loc என ஓரேமாதிரியான எழுத்துக்களில்‌ பதினைந்து 
குறிப்பான்௧ள்‌ காணப்படுகின்றன. அவை: 


Cd. --  Cuddappah 

Cd. --  Cuddappah usage 
Cg. -- Chingleput 

Cg. --  Chingleput usage 
Pd. --  Pudukkottai 

Pd. --  Pudukkotiai usage 

S.A... -- South Arcot 

0.4. -- South Arcot usage 


மேற்கண்ட குறிப்பான்௧ள்‌ ஒரே எழுத்தில்‌ குறிக்கப்பட்டிருந்தாலும்‌ ஒன்று பெரிய 
எழுத்திலும்‌ மற்றொன்று சாய்வான எழுத்திலும்‌ கொடுக்கப்பட்டூள்ளன. 


இவ்வாறு 
கொடுக்கப்பட்டிருப்பது அகராதியை நோக்குபவர்கள்‌ அவற்றைப்‌ பிரித்து உணர்ந்து 
கொள்ளப்‌ பயனுடையதாக உள்ளது. ஆனால்‌ அதற்கான காரணம்‌ அகராதி 


உருவாக்கத்தில்‌ கொடுக்கப்படவில்லை. 
ஜாதி, குழுக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 

ஒரு சமூகத்தில்‌ பல்வேறு ஜாதியைச்‌ சேர்ந்த மக்கள்‌ ஒன்று சேர்ந்து வாழும்‌ 
சூழலிலும்‌ அவரவர்‌ ஜாதிக்கென்றே ஒருவகையான பேச்சு மொழிநடை வேறுபடும்‌. 
இத்தகைய வேறுபாட்டை ஜாதி வழக்கு எனலாம்‌. ஜாதிப்‌ பெயர்க்‌ குறிப்பான்௧ளாக 
இருபத்து நான்கு குறிப்பான்௧ள்‌ உள்ளன. இக்குறிப்பான்௧ள்‌ அனைத்தும்‌ தமிழகத்தில்‌ 
வழங்கப்படும்‌ ஜாதிப்‌ பிரிவுகளாகும்‌. 
வரை உள்ளன. 


இவை மூன்று எழுத்து முதல்‌ பத்து எழுத்து 


Brah. -- Brahmin usage 


Irufar. -- Irujar usage 
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Komulffi -- komutti usage 

Parava. -- Paravar usage 

Pulaiya. -- Pulaiyar usage 
மேற்கண்ட ஜாதி, குழுக்‌ குறிப்பான்களை வட்டார வழக்குக்‌ குறிப்பான்களுடன்‌ 
சோத்துக்கொள்ளலாம்‌. ஏனென்றால்‌ ஒவ்வொரு வட்டாரத்திலும்‌ பல்வேறு சாதிகளைச்‌ 
சார்ந்த மக்கள்‌ வசிக்கின்றனர்‌. அவர்கள்‌ பேசும்‌ மொழி வட்டாரத்திற்கு வட்டாரம்‌ 


வேறுபடுவது இயல்பு. எனவே இதனையும்‌ வட்டார வழக்கு எனலாம்‌. 


மொழிக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 

தலைச்சொல்‌ எம்மொழிக்குரிய சொல்‌ என்பதைக்‌ குறிப்பது மொழிக்‌ 
குறிப்பானாகும்‌. மொழிக்குறிப்பானாகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ முப்பத்தேழு குறிப்பான்கள்‌ 
உள்ளன. அவை ஒரெழுத்து முதல்‌ ஏழெழுத்து வரை உள்ளன. 


Arab. -- Arabic 
Chin. Chinese 
E. (after the mark <)  -- English 
It. -- Italian 
Hind. - Hindustani 
Hindi -- Hindi 
- K -- Kanarese 
O.K. — Old Kanarese 
Malay. -- Malay language 
U. -- Urdu 


இதில்‌ H என்னும்‌ ஓர்‌ எழுத்துக்‌ குறிப்பான்‌ எந்த மொழிச்‌ சொல்லுக்கும்‌ 
பயன்படுத்தப்படாததால்‌ Hin என்னும்‌ மொழிச்‌ சொல்லுக்கு H என்னும்‌ 
குறிப்பானையே பயன்படூத்தியிருக்கலாம்‌. ஆனால்‌ Hii என்னும்‌ ஐந்து எழுத்துக்‌ 
குறிப்பானே பயன்படுத்தப்பட்டூுள்ளது. அதுபோல்‌ K -- Kanarese என்ற சொல்‌ கன்னட 
மொழியைக்‌ குறிக்கும்‌ என்று எங்கும்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை. எந்த அகராதியிலும்‌ இது 
கன்னட மொழியைக்‌ குறிக்கும்‌ என்றும்‌ இல்லை. இதனால்‌  அகராதியினைப்‌ 
பயன்படுத்துபவருக்குப்‌ பெரிதும்‌ சிக்கல்‌ ஏற்படுகின்றது. 

தமிழ்‌ அகராதிகளில்‌ மொழிக்குறிப்பான்‌௧ள்‌ பிறமொழிச்‌ சொற்களாயின்‌ 
நட்சத்திரக்‌ குறியிடப்பட்டு அதன்‌ சொல்‌ மூலங்களும்‌ தரப்படும்‌. 


61 


பெப்ரீஸியன்‌ அகராதியில்‌ வடசொல்‌ முதலிய அந்நியச்‌ சொற்கள்‌ 
உடுக்குறியிட்டூுக்‌ காட்டப்பட்டன. இம்முறையையே முதலில்‌ லெக்ஸிகன்‌ 
கைக்கொண்டு வடமொழி மூலச்சொல்லையும்‌ கொடுத்துவந்தது 5 
ஆனால்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ இவை முதல்‌ 508 பக்கங்களுக்கு மட்டுமே 
தரப்பட்டுள்ளன. பல்வேறு தரப்பினரிடையே இருந்து இதற்கு எதிர்ப்பு வந்த 
காரணத்தினால்‌ நட்சத்திரக்‌ குறியிட்டுக்காட்டூும்‌ நிலை கைவிடப்பட்டதாக இதன்‌ 
பதிப்பாசிரியர்‌ எஸ்‌.வையாபுரிப்பிள்ளை குறிப்பிடுகிறார்‌. 


இலக்கணக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 


தலைச்சொல்லின்‌ இலக்கணப்‌ பொருளைக்‌ குறிப்பிடும்‌ குறிப்பான்களே 
இலக்கணக்‌ குறிப்பான்களாகும்‌. இலக்கணக்‌ குறிப்பான்௧ளாக மொத்தம்‌ 
ஐம்பத்தெட்டு குறிப்பான்கள்‌ உள்ளன. இவை ஒரெழுத்து முதல்‌ ஏழெழுத்து வரை 
காணப்படுகிறன. 
abi. -- Ablative 
cf. -- Compare 
fin.v -- finite verb 
(Gram.) -- Grammar 
A000 Noun 
pref. -- Prefix 
Syn. -- Synony 
adj. -- adjectival 
adj. -- adjective 
adv. -- adverbial 
adv. -- adverb 
conj. — Conjunctional 
con. -- Conjunction 
இவற்றிலும்‌ 20; - எ, ௮-ம்‌, பற்‌ - ற] என்ற மூன்று குறிப்பான்கள்‌ 
மட்டும்‌ ஒரே எழுத்துக்களில்‌ குறிக்கப்பட்டூுள்ளன. இருப்பினும்‌ ஒன்று பெரிய 


எழுத்திலும்‌ மற்றொன்று சாய்வான எழுத்திலும்‌ கொடுக்கப்பட்டூுள்ளன. 
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சமய, தத்துவக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 

நம்‌ நாட்டில்‌ பல்வேறு சமயங்கள்‌ தத்தம்‌ சமயக்‌ கொள்கைகளையும்‌ தத்துவக்‌ 
கருத்துக்களையும்‌ நிலைநாட்டி வளர்ந்து வந்தன. அத்தகைய சமயம்‌, தத்துவம்‌ சார்ந்த 
குறிப்பான்௧ளாக இருபது குறிப்பான்கள்‌ இதில்‌ உள்ளன. அவை இரண்டெழுத்து 
முதல்‌ ஏழெழுத்து வரை காணப்படுகிறன. 


(Advaita.) -- Advaita Philosophy 
Bible. -- Bible usage 

Chr. -- Christian usage 
Muham. --  Muhammadan usage 
(Saiva.) --  Saiva Philosophy 


இவற்றில்‌ ais .-- Vain. , (Vais.) என வைணவ சமயத்திற்கு மட்டும்‌ மூன்று 
குறிப்பான்௧ள்‌ கொடுக்கப்பட்டூள்ளன. 


Vais. -~  Vaispava usage 
Vaisn. --  Vaispava usage 
(Vaisn.) --  Vaisnava Philosophy 


துறைக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 
இலக்கியம்‌, கட்டடக்‌ கலை, வானவியல்‌, ஜோதிடம்‌, 


தாவரவியல்‌, 
பொறியியல்‌, நீதி, கணிதம்‌, மருத்துவம்‌, இசை, தொன்மம்‌ 


முதலான பல்வேறு 
துறைகளைக்‌ குறித்து வழங்கப்படும்‌ சொற்களைக்‌ குறிக்கும்‌ குறிப்பான்க௧ளைத்‌ துறைக்‌ 


குறிப்பான்௧ள்‌ எனலாம்‌. துறைக்‌ குறிப்பான்௧ளாக இருபத்து மூன்று குறிப்பான்௧ள்‌ 


இதில்‌ உள்ளன. இவை இரண்டு எழுத்து முதல்‌ ஒன்பது எழுத்து வரை உள்ளன. 


(Akap.) ---  Akapporul 
(Astrol.) --- Astrology 
(Engin.) --- Engineering 
(Med.) --~ Medicine 
myth. --- mythology 
palmistry --- Palmistry 
(Purap.) ~~~ Purapporu] 


பொதுக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 


பொதுக்‌ குறிப்பான்களாகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ மொத்தம்‌ எழுபத்து 


இரண்டு குறிப்பான்௧ள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டூுள்ளன. இதில்‌ உள்ள குறிப்பான்க௧ளை ஊர்‌, 
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மொழி, இலக்கணம்‌, துறை, சமயம்‌, தத்துவம்‌, ஜாதி என்னும்‌ பிரிவுகளில்‌ தொகுக்க 
முடியாததால்‌ இவற்றைப்‌ பொதுக்‌ குறிப்பான்களாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. இவற்றில்‌ 


ஒரெழுத்துக்‌ குறிப்பான்‌ முதல்‌ எட்டெழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ வரை காணப்படுகின்றன. 


C. -- Century 
Ed. -- Edition 
fam. -- Familiar 
instr. -- Instrumental 
euphem. -- Euphemistically 
contrac. -- Contraction 
demons. -- Demonstrative 
demonstr. -- Demonstrative 
இவற்றில்‌ Demonstrative என்னும்‌ சொல்லுக்கு மட்டும்‌ demons, 
demonstr. என்‌ இரண்டு குறிப்பான்௧ள்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. 


குறிப்பான்௧களைத்‌ தருமுறை 

குறிப்பான்க௧ளைக்‌ குறிப்பிட்ட இடங்களில்‌ மட்டுமே தருதல்‌ வேண்டும்‌. பதிவுச்‌ 
சொல்லை அடுத்தும்‌ பொருட்பகுதியிலும்‌ என இரண்டு இடங்களில்‌ இவை தரப்பெறும்‌. 
ஒரு சொல்‌ ஒரு பொருளை மட்டுமே உடையதாய்‌ இருக்கும்‌ நிலையிலும்‌ ஒரு சொல்லின்‌ 
பொருட்கள்‌ குறிப்பிட்ட துறை சார்ந்தனவாய்‌ இருக்கையிலும்‌ பதிவுச்சொல்லை அடுத்து 
தரப்பெறும்‌. 


அக்கினி பஞ்சகம்‌ n. (Astrol) 
அகச்சமயம்‌ n. (Saiva) 
அகந்தரக்கொட்டூ n. (Dram.) 
அகந்தரகாந்காரம்‌ n. (Mus.) 


எனக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ தரப்பெறும்‌. இவையன்றி பல்பொருட்‌ சொற்களின்‌ குறிப்பிட்ட 
பொருள்‌ குறிப்பிட்ட வட்டாரம்‌, துறை சார்ந்தனவாய்‌ இருக்கையில்‌ பொருளுக்கு முன்‌ 
அல்லது இறுதியில்‌ கீழ்க்கண்டவாறு தரப்பெறும்‌. 


உயிர * ௩.4. (Astrol) Ascedant , sign of nativity ; 
சன்மலக்கினம்‌. 
ஏவல்‌ n.7 (Gram ) Imperative finitive verb ; 


ஏவல்‌ வினைமுற்று 9. ஒropitious chirpings of a 


Lizard ; பல்லிக்கொட்டுகை [௦ 
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இந்தண்டை adv. On this side ; இப்பக்கம்‌ Colloq 


பதிவில்‌ குறிப்பான்௧ளைத்‌ தருவதற்கான இடம்‌ அகராதிக்கு அகராதி வேறுபடும்‌. 
இதைப்‌ போலவே குறிப்பான்௧ளின்‌ வகைக்கேற்பவும்‌ அவை வேறுபட்ட இடங்களில்‌ 
தரப்பட்டூள்ளன. 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ சகமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌, 


அக்கப்போர்‌ n.1. Affray, Scuffle, கலகம்‌ Colloq 


2. Worry , trouble; உபத்திரவம்‌ Colloq 


அக்கா n. 2. Goddess of evil, as elder sister of Lakshmi: 
மூதேவி Vl. 
சன்மி n, Land-Owner, நிலச்சுவான்தார்‌ Nமா 
எனக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ பொருளின்‌ இறுதியில்‌ தரப்பட்டுள்ளன. இவ்வாறு பொருளிறுதியில்‌ 
தரப்பட்ட குறிப்பான்‌௧ள்‌ சாய்வெழுத்துக்களில்‌ தரப்பட்டுள்ளன. துறை தொடர்பான 


குறிப்பான்௧கள்‌ பதிவுச்சொல்லை அடுத்து அல்லது பொருளுக்கு முன்‌ அடைப்புக்குறிக்குள்‌ 
கரப்பெறும்‌. 


சார்பு n .8 (Buddh) Causes of misay 12 in number.... 


சமாதி n. 1. (Yoga)... 
சமாதி சட்கசம்பத்து ॥. (ஒhil).... 
என அடைப்புக்குறிக்குள்‌ தரப்பட்டுள்ளன. ஓரே பொருளுக்கு ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட 
குறிப்பான்கள்‌ வருகையில்‌ 
ஆத்துக்காரர்‌ n. 2. Husband கணவன்‌ Brah. Colloq 
அம்மு n. Boiledrice; Gsrg Loc. Nurs. 
என அடுத்தடுத்துத்‌ தரப்பட்டூள்ளன. 
விளக்கக்‌ குறிப்புகளைப்‌ போலவே குறிப்பான்களும்‌ இடத்தை 
மீதப்படுத்தும்‌ அகராதிக்‌ கூறுகளாகும்‌. எனவே அதற்கேற்ற 
வகையிலேயே பதிவில்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ தரப்படவேண்டும்‌. இருமொழி 
அகராதியாய்‌ இருந்தாலும்‌ இலக்குமொழி அல்லது மூலமொழி இரண்டில்‌ 
ஏதாவது ஒன்று மட்டும்‌ குறிப்பான்௧ளைத்‌ தருதல்‌ போதுமானது. 4 
குறிப்பான்௧ளை இடம்‌, காலம்‌, மகம்‌, வழக்கு, தகுதி, துறை எனப்‌ பல்வேறு 
வகையில்‌ பாகுபடுத்திக்கொண்டு குறிப்பிட்ட குறிப்பான்௧ளைக்‌ குறிப்பிட்ட இடத்திலேயும்‌ 
குறிப்பிட்ட  நெறியிலேயும்‌ தருதல்‌ வேண்டும்‌. ஏனைய பதிவுக்‌ கூறுகளினின்றும்‌ 
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வேறுபட்டூுத்‌ தெரியும்‌ வகையில்‌ வெவ்வேறு எழுத்துக்களில்‌ தரலாம்‌. துறைக்‌ 
குறிப்பான்௧ளைப்‌ பொருளுக்கு முன்‌ தந்துவிடூவது எனவும்‌ எஞ்சிய வழக்குக்‌ 
குறிப்பான்௧ளைப்‌ பொருட்களின்‌ இறுதியில்‌ தருவது எனவும்‌ தீாமானித்துக்‌ கொண்டால்‌ 
இருவேறு இடங்களில்‌ தருவதைத்‌ தவிர்த்துவிட வேண்டும்‌. வழக்குக்‌ குறிப்பான்௧ளைப்‌ 
பொருளின்‌ இறுதியில்‌ தருவதென முடிவெடுத்தால்‌, 


சீட்டுநாட்டு n. 1. Note, bond; ஆதரவுமுறி Colloq 
சிற்றுள்‌ n. Stone. room in a house ; உக்கிராண 
அறை Colloq 


எனப்‌ பொருள்‌ முடிவிலும்‌ முதலில்‌ தருவதென்றால்‌ கீழ்க்கண்டவாறும்‌ தரலாம்‌. 


தாத்தா n. Collog. 1. Grand fother, 
சமாதியடைதல்‌ n. intr. Colloq. 1. To sit in yogic 


contemplation; யோகநிலையில்‌ அமர்தல்‌. 


இவ்வாநல்லாமல்‌ பொருளின்‌ முதலில்‌ சில இடங்களிலும்‌, பொருளின்‌ இறுதியில்‌ 
சில இடங்களிலும்‌ தரப்படுவது தவிர்க்கப்பட வேண்டும்‌. 

பல்பொருட்‌ சொற்கள்‌ இடம்பெறும்பொழுது பொருளுக்கு முன்னும்‌ பின்னும்‌ என 
இரு இடங்களில்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ தரப்படுகின்றன. 

கட்டை n. 5. கடலுள்‌ வலையிருக்குமிடங்‌ காட்டும்‌ குற்றி. 

Loc. 9. பற்றாதது colloqg. 10. குறைவு colloq. 12. 
மயிர்க்கட்டை C௦]1௦. 14. கழற்சிக்காய்‌ ஆட்டத்தின்‌ முதற்‌ 
தொகை 1௦. 17. ஆர்மோனியத்தின்‌ இசையெழுப்பும்‌ கருவி. M௦. 
18. ஆணை 1௦. 21. மைல்‌ (]) 22. செப்புக்கட்டை 1௦ 

எனத்‌ தரப்படும்‌ நிலையில்‌ ஒத்த குறிப்பான்௧ள்‌ ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாய்‌ வந்தாலும்‌ 
ஒவ்வொரு பொருளிலேயும்‌ கருதல்‌ வேண்டும்‌. மூன்று நான்கு பொருட்களுக்கும்‌ சோத்து 
ஒரே இடத்தில்‌ தர இயலாது. இடத்தை மீதப்படுத்த வேண்டுமாயின்‌ இத்தகைய பதிவின்‌ 
இறுதியில்‌ [9, 10, 12, colloq. 5, 14, 18, 22 Loc.] என உரிய பொருள்‌ எண்களுடன்‌ 
அடைப்புக்குறிக்குள்‌ தொகுத்தும்‌ தரலாம்‌.” 

தமிழ்‌ அகராதிகளில்‌ பல்வேறு வகையான குறிப்பான்௧ளைப்‌ 


பயன்படுத்துவதற்குரிய நெறிமுறைகளாக, 
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உ இலக்கணக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ தலைச்சொல்லை அடுத்து இடம்பெறும்‌. 
தலைச்சொல்லுக்கு எழுத்துப்பெயர்ப்பு தந்தால்‌ அது இலக்கணக்‌ குறிப்பை 
அடுத்துத்‌ தரப்பட வேண்டும்‌. 

உ தலைச்‌ சொல்லுக்கு ஒன்றிற்கு மேற்பட்ட இலக்கணக்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ இடம்‌ 
பெற்றால்‌ அவை பொருட்பகுதியில்‌ ஒன்றன்பின்‌ ஒன்றாகத்‌ தரப்பட வேண்டும்‌. 

உ தலைச்சொல்லின்‌ இலக்கணத்திங்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ ஒரு குறிப்பான்‌ 
பொருந்துமாயின்‌ அக்குறிப்பானை முதலில்‌ இலக்கணக்‌ குறிப்பானுக்கு 
முன்னும்‌ தலைச்‌ சொல்லுக்குப்‌ பின்னும்‌ தர வேண்டும்‌. 

உ தலைச்சொல்‌ ஒரு குறிப்பானை மட்டும்‌ பெற்றிருப்பின்‌ அது இலக்கணக்‌ 
குறிப்பானை அடுத்து வழங்கப்பட வேண்டும்‌. 

உ ஒரு தலைச்சொல்‌ இரண்டு இலக்கணக்‌ குறிப்பான்களைப்‌ பெற்றிருந்தால்‌ ஒரு 
இலக்கணக்‌ குறிப்பானைத்‌ தலைச்சொல்‌ பகுதியிலும்‌ மற்றொரு இலக்கணக்‌ 
குறிப்பானைப்‌ பொருள்‌ எண்ணின்‌ பின்பும்‌ பயன்படுத்த வேண்டும்‌. 

உ குறிபபானை ஒரு சொல்லின்‌ ஒரு பொருளுக்கு மட்டும்‌ பயன்படுத்த 
வேண்டுமாயின்‌ பொருள்‌ எண்ணை அடுத்தும்‌ பொருளுக்கு முன்னாலும்‌ 
குறிப்பிட வேண்டும்‌. 

உ தலைச்சொல்லுக்குரிய இலக்கணக்‌ குறிப்பானுக்கு ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட 
பொருள்களும்‌ அப்பொருள்களுக்குக்‌ கிளைப்பொருள்களும்‌ இருந்தால்‌ 
அக்கிளைப்பொருள்களுக்கும்‌ குறிப்பான்‌ தேவைப்படின்‌ பொருள்‌ எண்களை 
அடுத்துக்‌ கிளைப்பொருள்‌ எண்ணுக்கு முன்னால்‌ கொடுக்கப்பட வேண்டும்‌. 

உ கிளைப்பொருள்களுள்‌ ஏதேனும்‌ ஒன்றுக்கு மட்டும்‌ குறிப்பான்‌ தேவைப்பட்டால்‌ 
கிளைப்பொருளின்‌ எண்ணுக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ இடையில்‌ குறிப்பான்‌ தரப்பட 


வேண்டும்‌. 


ஒரு சொல்லுக்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ இரண்டு குறிப்பான்கள்‌ 
தேவைப்பட்டால்‌ இரண்டு குறிப்பான்களையும்‌ வரிசையாக ஒன்றை 
அடுத்து ஒன்றாக வழங்க வேண்டும்‌ £ 
என எச்‌. அக்னிபுத்திரன்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 
மேற்கூறியபடியே குறிப்பான்க௧ளைத்‌ தருமுறையில்‌ வரையறுத்த நெறிமுறைகள்‌ 
கையாளப்படவேண்டும்‌. ஆனால்‌ குறிப்பான்‌ கருமுறையில்‌ ஒரேமாதிரியான 
கொள்கைகளை எந்தவொரு அகராதியாளரும்‌ கடைபிடிக்கவில்லை. இவை அகராதி 
இயல்பையும்‌ உருவாக்கக்‌ குழுவின்‌ முடிவையும்‌ பொறுத்து வேறுபடுகின்றன. தமிழ்‌ 
இருமொழி அகராதிகளில்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ மிகுதியாக இடம்பெற்றுள்ளன. எனவே 
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குறிப்பான்௧ளைத்‌ தருமுறையில்‌ நிலையான நெறிமுறைகளை உருவாக்கி அவற்றை 
அகராதி தொகுப்போர்‌ பின்பற்றவேண்டும்‌. 


குறியீடுகள்‌ ௫iஐஜn5) 

ஒரு மொழியில்‌ எழுத்துக்களின்‌ வாயிலாக உருவாக்கப்படும்‌ சொற்களுக்கு 
எவ்வகை முக்கியத்துவம்‌ உள்ளதோ அதேயளவு முக்கியத்துவம்‌ அவ்வகைச்‌ 
சொற்களைக்‌ குறிக்கும்‌ குறியீடுகளுக்கும்‌ உண்டு. குறிப்பிட்ட ஒரு சொல்லைக்‌ குறிக்கப்‌ 
பயன்படும்‌ ஒரு வடிவத்தைக்‌ குறியீடு எனலாம்‌. இது சுருக்கமாகவும்‌ அதே நேரத்தில்‌ 
குறித்த சொல்லின்‌ பெயரை எளிதில்‌ யாவரும்‌ உணரும்‌ வண்ணமும்‌ அமையவேண்டும்‌. 
இது தனி எழுத்தாகவோ அல்லது உடுக்குறியாகவோ இருக்கலாம்‌. 
குறியீடு என்பதற்குச்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகப்‌ பேரகராதியில்‌, 


குறியீடு - Name given to a think or 
௦ரC€ற!. குறியாக இட்டாளும்‌ பெயர்‌. ப.1051 
என விளக்கம்‌ தரப்பட்டூள்ளது. 
அரிஸ்டாட்டில்‌ எனும்‌ தத்துவ அறிஞர்தான்‌ முதன்முதலாக 
குறியீடுகளை அளவையியலில்‌ பயன்படுத்தினார்‌. நவீன அளவையியலில்‌ 
குறியீடுகள்‌ பெருமளவில்‌ பயன்படுத்தப்படுவதால்‌, அதனைக்‌ குறியீட்டு 
அளவையியல்‌ அல்லது கணித அளவையியல்‌ எனலாம்‌. அனைத்துச்‌ 
சிந்தனைக்கும்‌ ஆராய்ச்சிக்கும்‌ குறியீடுகளே ஊடிழைகளாக இருக்கின்றன. 
அவை சிந்தனைக்கும்‌ அறிவியலுக்கும்‌ உயிர்நாடியாக விளங்குகின்றன g 
எனச்‌ சார்லசு சான்டர்சுபியர்சு கூறுகிறார்‌. 
குறியீட்டு அளவையியல்‌ மொழியின்மூலம்‌ பெறும்‌ பொருளடங்கிய 
சொற்றொடர்களைக்‌ கொண்டல்லாமல்‌, குறியீடுகளைக்‌ கொண்டே விளக்குவதாகும்‌. அது 
அனைத்து அனுமானங்களையும்‌ குறியீடுகளாக மாற்றி அவைகளின்‌ ஏற்புடைமையை 
ஆராய்கின்றது. 
குறியீடுகளின்‌ மூலம்‌ சிக்கலான அனுமானங்களை சுருக்கமாகவும்‌, 
ஐயத்திற்கு இடமில்லாமல்‌ மிகவும்‌ தெளிவாகவும்‌ கூறமுடிகிறது. & 
என்று தஞ்சைத்‌ தமிழ்ப்‌ பல்கலைக்கழக வாழ்வியற்‌ களஞ்சியத்தில்‌ 
குறிப்பிடப்பட்டூள்ளது. 


ஒரு சொல்லைக்‌ குறிக்க ஒரு சொல்லின்‌ முதல்‌ எழுத்தோ, முதல்‌ எழுத்தோடு 
இரண்டாம்‌ எழுத்துச்‌ சேர்ந்தோ, அச்சொல்லின்‌ நடூுவெழுத்து முதல்‌ எழுத்தோடு 
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இணைந்தோ, அல்லது முதல்‌ எழுத்தோடு இறுதி எழுத்து இணைந்தோ குறியீடு 
உருவாக்கப்படும்‌. 

குறியீடுகளும்‌ உடுக்குறிகளும்‌ எல்லாத்‌ துறைகளிலும்‌ பயன்படூத்தப்படூுகின்றன. 
குறிப்பாக இயற்பியல்‌, வேதியியல்‌, வணிகவியல்‌, அகராதி போன்ற துறைகளில்‌ 
குறியீடுகளும்‌ கணிதத்‌ துறையில்‌ உடுக்குறிகளும்‌ பயன்படுத்தப்படுகின்றன. 

வேதியியல்‌ துறையில்‌ “ஹைட்ரஜன்‌” என்னும்‌ சொல்லைக்‌ குறிக்கும்‌ 
குறியீடாக “HH” என்னும்‌ ஒற்றை எழுத்துக்‌ குறியீட்டைப்‌ பயன்படுத்துகின்றனர்‌. இதில்‌ 
ஹைட்ரஜன்‌ என்னும்‌ ஆங்கிலச்‌ சொல்லின்‌ முதலெழுத்தைக்‌ கொண்டு இக்குறியீடு 
பயன்படுத்தப்படுகிறது. “இரும்பு” என்னும்‌ சொல்லைக்‌ குறிக்க “Fe” என்னும்‌ குறியீடு 
பயன்படுத்தப்படூுகிறது. இதன்‌ அறிவியல்‌ பெயர்‌ “FERUM” என்பதால்‌ அதன்‌ முதல்‌ 
இரண்டு எழுத்துக்களைக்‌ கொண்டு “ஈச” என்னும்‌ இரண்டு எழுத்துக்‌ குறியீட்டைப்‌ 


பயன்படூத்துகின்றனர்‌. 
O -- Oxyaen 
Hcl -- Hydro Chloric acid 
(வேதியியல்‌) 
Q -- Ohm 
B -- Beta 
A -- Lambda 
(இயற்பியல்‌) 
Alc -- Account 
SB -- Savings 
CA -- Current Account 
(வணிகவியல்‌) 
p. -- page 
pS. -- pages 
& -- and (அகராதி) 
4+ -- கூட்டல்‌ 
_ -- கழித்தல்‌ 
&% - பெருக்கல்‌ 
= -- சமம்‌ 
(கணிதம்‌) 


முதலான குறியீடுகளும்‌ உடுக்குறிகளும்‌ பயன்படுத்தப்படூுகின்றன. 
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அகராதிகளில்‌ இத்தகைய நிறுத்தற்குறிகளும்‌ குறியீடுகளும்‌ அதிகமாகப்‌ 
பயன்படுத்தப்பட்டூுள்ளன. இராட்லர்‌, ஜி.யு. போப்‌, வின்சுலோ ஆகியோரது அகராதிகளில்‌ 
குறியீடுகளின்‌ பயன்பாடு அதிகமாக உள்ளது. 

புரொயென்சா அகராதியில்‌ குறியீடுகளின்‌ பயன்பாட்டைக்‌ காணமுடியவில்லை. 
இதில்‌ தலைச்சொல்லிற்கும்‌ பொருளுக்கும்‌ இடையில்‌ முற்றுப்புள்ளி (.), 
இடைவைப்புக்குறி (-) ஆகியன மட்டுமே பயன்படுத்தப்பட்டூள்ளன. 


அதம்புதல்‌ - RespineamencO, Vifupra 
அப்பாயி - Aய௦, may do pay. 


இராட்லர்‌ அகராதியில்‌ பல்வேறு குறியீடுகள்‌ கையாளப்பட்டூள்ளன. 
கோபுரக்குறியீடு ({}), பிறைக்குறியீடு 0, முக்காற்புள்ளி (;), காற்புள்ளி (,) போன்றவை 
இடம்பெற்றுள்ளன. 
அச்சு ; Sub. The same as உயிர, a vowel... 
அக்கியானம்‌ ; Sயb.(inelegant : the elegant expression is அஞ்ஞானம்‌, 


which see) ignorance, folly; (among Christians) heathenism. 


இவற்றைப்‌ போலவே எல்லா அகராதிகளிலும்‌ பல்வேறுவிதமான குறியீடுகள்‌ 
பயன்படுத்தப்படூகின்றன. அதுபோல்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ பயன்படூத்தப்பட்டூள்ள 
குறியீடுகளைக்‌ காண்போம்‌. 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ குறியீடுகள்‌ 

குறியீடுகள்‌ என்பவை சுருக்கமாகவும்‌ அதேநேரத்தில்‌ ஒரு எழுத்தாகவோ, 
அல்லது ஒரு வடிவமாகவோ இருப்பது சிறப்பாகும்‌. அத்தகைய குறியீடுகள்‌ 
இப்பேரகராதியில்‌ பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன. அவை: 


இது, சொல்லின்‌ விற்பத்தியைக்‌ குறிப்பது. 
denotes ‘from’ ; i.e., derived from 


இது நிலைமொழியோடு தொடர்ந்துவரும்‌ மொழியைக்‌ குறிப்பது. 


+ + AA 


denotes ‘and’ ; i.e., compounded with what follows, Viz., a 


Word or a suffix. 


இது, சமம்‌ அல்லது விவரம்‌ குறிப்பது. 
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= denotes ‘equivalent with’, ‘the same as’ ‘equal to’. 


Ju அநுதுரிதம்‌ 
o துரிதம்‌ 
1 இலகு 
யய நிரை 
S குரு 
புலுதம்‌ 
+ காகபதம்‌ 
-- நேர்‌ 


மேற்கண்ட குறியீடுகள்‌ அகராதியில்‌ எவ்வாறு பயன்படுத்தப்பட்டுள்ளன என்பதைச்‌ சில 
உதாரணங்களின்‌ வழி அறியலாம்‌. 


வண்புகழ்‌ . < ண்‌ - மைஃ. 

வண்மை < வள்‌ 

வணக்கம்‌ < வணங்கு.₹.angu, K. baggu, M. vanakkam. 
வட்டி” 3.A measure of capacity 1 nali = 1 pati; 


வராகனெடை < 10. +. Weight of a pagoda, a unit of weight 
வியங்குலம்‌ < vyangya. A linear 


measure = 1/60 finger’s breadth; 


மேற்கூறிய உதாரணங்களில்‌ + -- [ ] = முதலான குறியீடுகள்‌ 
பேரகராதியில்‌ பயன்படுத்தப்பட்டூுள்ளன. பெப்ரீஸியஸ்‌  (Fabriclus) அகராதியில்‌ 
வடசொற்களையும்‌ அந்நியச்‌ சொற்களையும்‌ குறிக்க உ டுக்குநியைப்‌ 


பயன்படுத்தியதைப்போல்‌ இதிலும்‌ தலைச்சொல்லின்‌ முன்‌ (₹ ) என்ற உடுக்குறியீடூ 
முதல்‌ தொகுதியில்‌ 506 பக்கம்‌ வரை பயன்படூத்தப்பட்டூள்ளது. பல்வேறு தரப்பினரின்‌ 
எதிர்ப்பால்‌ இவ்வாறு குறியிட்டுக்‌ காட்டப்படும்‌ நிலையைக்‌ கைவிட்டதாக இதன்‌ 
பதிப்பாசிரியா எஸ்‌.வையாபுரிப்பிள்ளை குறிப்பிடுகையில்‌, 


71 


வடமொழி தமிழ்மொழி என்ற வேற்றுணர்ச்சியற்றவர்களும்‌ எளிதில்‌ 
தெரிந்து கொள்ளுமாறு இவ்வுடுக்குறி செய்துவிட்டமை பெரிய 
தொந்தரவாய்‌ முடிந்தது. வடமொழி எதிர்ப்புக்‌ கூக்குரல்‌ ஓலமிட்டு 
அழத்தொடங்கியது. இதற்குப்‌ பரிகாரமாக, லெக்ஸிகன்‌ உடுக்குறியை 
எகரச்‌ சொற்கள்‌ முதல்‌ ஒழித்துவிட்டது. ? 

என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. 
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தொகுப்புரை 


ஈ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌  இருநூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று இரண்டு குறிப்பான்களும்‌ 
பதினொரு குறியீடுகளும்‌ கையாளப்பட்டூள்ளன. 

ஈ அகராதியைப்‌  பயன்படுத்துபவர்களுக்கு எவ்விதக்‌ குழப்பமும்‌ ஏற்படாமல்‌ 
இருக்கவும்‌ ஒரே எழுத்தில்‌ குறிக்கப்பட்டூள்ள . குறிப்பான்௧ளை 
வித்தியாசப்படுத்தவும்‌ ஒரு எழுத்து பெரியதாகவும்‌ மற்றொன்று சிறியதாகவும்‌ 
சாய்வாகவும்‌ தரப்பட்டூள்ளன. 

= K-- Kanarese என்ற சொல்‌ கன்னட மொழியைக்‌ குறிக்கும்‌ என்று இதில்‌ எங்கும்‌ 
குறிப்பிடப்படவில்லை. எந்த அகராதியிலும்‌ இது கன்னடமொழியைக்‌ குறிக்கும்‌ 


என்றும்‌ இல்லை. இதனால்‌ இச்சொல்லைப்‌ புரிந்து கொள்வதில்‌ பெரிதும்‌ சிக்கல்‌ 


ஏற்படுகிறது. 

ஈ மொழிகளைக்‌ குறிக்கும்‌ குறிப்பானில்‌ G0 என்பதற்கு G என்றும்‌, 
Teluஜu என்பதற்கு T என்றும்‌, Urdu ‘என்பதற்கு . U என்றும்‌ 
குறித்தாற்போல்‌ Hii என்பதற்கு H என்னும்‌ ஒரு எழுத்துக்‌ குறிப்பானையே 
பயன்படுத்தியிருக்கலாம்‌. அதுபோல்‌ Slang என்னும்‌ கொச்சை வழக்குச்‌ 
சொல்லுக்கு Sl. என்னும்‌ இரண்டு எழுத்துக்‌ குறிப்பானைப்‌ 


பயன்படுத்தியிருக்கலாம்‌. ஏனென்றால்‌ H என்னும்‌ ஓர்‌ எழுத்துக்‌ குறிப்பானும்‌ 51 
என்னும்‌ இரண்டு எழுத்துக்‌ குறிப்பானும்‌ இதில்‌ குறிப்பானாக இல்லை. 

ஈ குறிப்பான்௧ளை இடம்‌, காலம்‌, மதம்‌, வழக்கு, ககுதி, துறை எனப்‌ பல்வேறு 
வகையில்‌ பாகுபடூத்திக்கொண்டு குறிப்பிட்ட  குறிப்பான்௧ளைக்‌ குறிப்பிட்ட 
இடத்திலேயும்‌ குறிப்பிட்ட நெறியிலேயும்‌ தருதல்‌ வேண்டும்‌. ஏனைய பதிவுக்‌ 
கூறுகளினின்றும்‌ வேறுபட்டூுத்‌ தெரியும்‌ வகையில்‌ வெவ்வேறு எழுத்துகளில்‌ 
கரலாம்‌. துறைக்‌ குறிப்பான்௧ளைப்‌ பொருளுக்குமுன்‌ தந்துவிடூவது எனவும்‌ 
எஞ்சிய வழக்குக்‌ குறிப்பான்௧ளைப்‌ பொருட்களின்‌ இறுதியில்‌ தருவது எனவும்‌ 
தீாமானித்துக்கொண்டால்‌ இருவேறு இடங்களில்‌ தருவதைத்‌ தவிர்த்துவிட 
வேண்டும்‌. பொருளின்‌ முதலில்‌ சில இடங்களிலும்‌, பொருளின்‌ இறுதியில்‌ சில 
இடங்களிலும்‌ தரப்படுவது தவிர்க்கப்பட வேண்டும்‌. 

ஈ தமிழ்‌ இருமொழி அகராதிகளில்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ மிகுதியாக இடம்பெற்றுள்ளன. 
குறிப்பான்௧ளைத்‌ தருமுறையில்‌ நிலையான நெறிமுறைகளை உருவாக்கி 
அகராதி தொகுப்போர்‌ அவற்றைப்‌ பின்பற்றவேண்டும்‌. 
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இயல்‌ : மூன்று 


3. வட்டார வழக்குப்‌ பதிவுகள்‌ 


“மொழியை மக்கள்‌ உருமாற்றம்‌ செய்கிறார்கள்‌. இவ்வுலகின்‌ பெரிய 
அறிஞர்கள்‌ அவற்றை வரிசைப்படுத்தி ஒழுங்குபடூத்துகிறார்கள்‌. நாம்‌ 


பெரிதும்‌ அவர்களுக்குக்‌ கடமைப்பட்டிருக்கிறோம்‌”.! -- ழாக்‌ ப்ரெவர்‌. 


மொழி என்பது பேசுவதற்கானது. கருத்துக்களைப்‌ பரிமாறிக்கொள்வதற்கானது. ஒரு 
பொருளை, இடத்தை உச்சரிப்பதற்கானது. புரிந்து்கொள்வதற்கானது மட்டுமல்ல. ஒரு 
குறிப்பிட்ட இனக்குழுவின்‌ வாழ்க்கைமுறைதான்‌ மொழியை உருவாக்குகிறது. மொழி 
ஒருபோதும்‌ ஒரு வாழ்க்கைமுறையை உருவாக்குவதில்லை. 


மொழி பன்னெடுங்காலம்‌ அழியாமல்‌ வளர்வதற்கு அதன்‌ சொல்வளமே முக்கிய 
பங்கு வகிக்கிறது. மக்களின்‌ இயல்பான பேச்சுமொழியும்‌ ஒரு வட்டாரத்தைச்‌ சேர்ந்த 
மக்களின்‌ வட்டாரமொழியும்‌ ஓர்‌ இனத்தைச்‌ சேர்ந்த மக்களின்‌ சாதி வழக்கும்‌ உலக 


வழக்கும்‌ இலக்கிய வழக்கும்‌ மொழியின்‌ வளர்ச்சிக்கு முக்கியப்‌ பங்களிக்கின்றன. 


மொழியின்‌ வளர்ச்சிக்கு முக்கியக்‌ காரணம்‌ சமுதாயமாகும்‌. சமுதாயத்தால்‌ 
வளர்ந்து அச்சமுதாயத்தையே வளர்ப்பது மொழியாகும்‌. பல்லாயிரக்கணக்கான 
ஆண்டுகளுக்கு முன்பிருந்தே இலக்கியமும்‌ இலக்கணமும்‌ உடைய தமிழ்மொழியின்‌ 
இலக்கிய வளமைக்குக்‌ காரணம்‌, 


“இலக்கியத்‌ தமிழ்‌ வளமான சொற்செல்வம்‌ பெற்றது. இதற்குக்‌ காரணம்‌ 
என்ன? இலக்கியத்‌ தமிழ்‌, இடைவிடாமல்‌ பிரதேச வழக்கு, பேச்சு 
வழக்கு, குறுமொழி, குழூஉக்குறி, பல்வேறு சாதியாரின்‌ பேச்சு வழக்கு 
முதலியவற்றை ஏற்றுக்கொண்டே வந்திருக்கிறது. இதுவே 


இவ்வளத்திற்குக்‌ காரணம்‌” 4 


என்று கமில்‌ ஸ்வெலபில்‌ குறிப்பிட்டூள்ளார்‌. 
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மொழியும்‌ வட்டாரமொழியும்‌ 


மொழி மனிதன்‌ உருவாக்கிய அரிய கலை. எண்ணத்தைப்‌ புலப்படுத்தக்‌ 
கண்டுபிடித்த ஒலி வடிவம்‌. உலக உயிரினங்கள்‌ பலவற்றிலிருந்து மனித இனத்தை 
வேறுபடுத்திக்‌ காட்டுவது அவன்‌ பேசுகின்ற மொழியேயாகும்‌. பிர உயிரினங்களைக்‌ 
காட்டிலும்‌ மனித இனம்‌ உயர்ந்தது, சிநந்தது என்பதைக்‌ காட்டும்‌ வெளி அடையாளமாக 
அமைவது அவன்‌ படைத்துக்கொண்ட மொழியேயாகும்‌. அது மட்டுமல்லாது ஓர்‌ இனத்தை, 
ஒரு சமூகத்தை வகைப்படுத்திக்‌ காட்டும்‌ குறியீடாக மொழி அமைகிறது. 


ஒரு சமூகத்தில்‌ அடங்கிய அனைவரும்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ தம்‌ கருத்தைப்‌ பகிர்ந்து 
கொள்ளப்‌ பயன்படுத்தும்‌ கருவியே மொழியாகும்‌. மனித இனம்‌ தனித்து வாழ்ந்துவிட 
இயலாது. தான்‌ சார்ந்த சமுதாயத்துடன்‌ தன்னைப்‌ பிணைத்துக்கொண்டு வாழ மொழி 
அவசியமாகிறது. மொழி என்றதும்‌ எழுத்து வடிவத்துடன்‌ இலக்கிய, இலக்கணங்களை 
உடையதுகான்‌ என்னும்‌ நினைவு அனைவருக்கும்‌ வரும்‌. எழுத்து வடிவமில்லாது பேச்சு 
வழக்கில்‌ மட்டும்‌ பயின்று வரும்‌ ஆயிரக்கணக்கான பழங்குடி மொழிகளும்‌ பல வட்டார 
மொழிகளும்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ உள்ளன. ஒரு மொழி பரந்த பரப்பில்‌ பேசப்படூும்பொழுது அதில்‌ 
வேறுபாடுகள்‌ காணப்படுதல்‌ இயற்கையாகும்‌. இதனையே தொல்காப்பியர்‌, 
செந்தமிழ்‌ சேரந்த பன்னிரு நிலத்தும்‌ 
கம்‌ குறிப்பினவே திசைச்சொல்‌ கிளவி 2 என்கிறார்‌. 
தொல்காப்பியச்‌ சான்றுகளிலிருந்து பதின்மூன்று பிரதேச மொழிகள்‌ 
இருந்ததாகக்‌ கருத முடிகிறது. இவற்றுள்‌ ஒன்றை அவர்‌ செந்தமிழ்‌ என்று 
குறிப்பிடுகின்றார்‌. மற்ற பன்னிரண்டு குறித்து அவர்‌ பொதுவாகச்‌ செந்தமிழ்‌ 
நிலத்தை ஒட்டியிருக்கும்‌ பன்னிரண்டு நிலங்களின்‌ பேச்சு வகைகள்‌ என்று 
பேசுகின்றார்‌. செந்தமிழ்‌ நிலத்தில்‌ பேசப்பட்ட சொற்களை இயற்சொற்கள்‌ 
என்றும்‌ மற்ற பன்னிரண்டு நிலங்களில்‌ பேசப்பட்ட சொற்களைத்‌ திசைச்சொல்‌ 


என்றும்‌ குறிப்பிடுவதாகக்‌ கமில்‌ ஸ்வெலபில்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌. 


மக்கள்‌ சிறுசிறு குழுக்களாக வாழும்போது மலை, ஆறு, கடல்‌ போன்ற 
இயற்கையமைப்பால்‌ பிரிக்கப்பட்டு அவர்களிடையே அதிகத்‌ தொடர்பின்றி வாழவேண்டிய 
நிலை ஏற்படுகிறது. ஒரு மொழியைப்‌ பேசுவோரிடையேகூட ஒவ்வொருவர்‌ ஒவ்வொரு 
வகையாகப்‌ பேசக்கூடும்‌. காரணம்‌ ஒருவரைப்போல்‌ மற்றவர்‌ இருப்பதில்லை. ஆதலால்‌ 
மொழி பேசுபவருக்குத்‌ தகுந்தாற்போல்‌ அமைகிறது. எனவே ஒரு தனி மனிதன்‌ பேசும்‌ பேச்சு 
வழக்கைத்‌ “தனியாள்‌ மொழி” (1நக]lect) என்பர்‌. 
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பேசுபவருக்கு ஏற்ப ஒரு மொழி வேறுபடுவது போல ஒரு வட்டாரத்தில்‌ வாழ்பவர்‌ ஒரு 
மொழியைப்‌ பேசுகின்ற முறைக்கும்‌ அதே மொழியை வேறொரு வட்டாரத்தினர்‌ பேசுகின்ற 
முறைக்கும்‌ வேறுபாடு தோன்றலாம்‌. அவ்வேறுபாடு காரணமாக இரு வட்டார மக்களும்‌ 
பேசுகின்ற மொழி வெவ்வேறு மொழி இல்லை. இரண்டும்‌ ஒரே மொழிதான்‌. அம்மொழி 
வெவ்வேறு வடிவங்களாக வெவ்வேறு வட்டாரத்தினர்‌ பேசுவதாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. இவ்வாறு 
பேசும்‌ ஒருமொழியின்‌ பல்வேறு வடிவங்களை அதன்‌ கிளைமொழிகள்‌ எனலாம்‌. பல 
தனிமனிதப்‌ பேச்சுவழக்கைக்‌ “கிளைமொழி?” (Dialect) எனவும்‌ கூறுவர்‌. இத்தகைய 


கிளைமொழிகளை “வட்டார மொழிகள்‌” என்பர்‌. 


இயற்கை அமைப்புகளால்‌ நாடு பல பகுதிகளாகப்‌ பிரிக்கப்படூகின்றது. 
அப்பிரிவுகள்‌  அரசாட்சியாலும்‌ அமைவதுண்டு அல்லது அரசாட்சியால்‌ 
நிலைப்படுத்தப்படூவதுண்டு. ஆனால்‌ இயற்கை அமைப்பே பிரதானம்‌. நிலத்தின்‌ 
தன்மை, நாநிலைகள்‌, வாழிடங்கள்‌ ஆகியவற்றைப்‌ பொறுத்து வேளாண்மை, 
தொழில்கள்‌, வாழ்நிலைகள்‌ அமைகின்றன. இப்படிப்பட்ட பகுதியையே 


“வட்டாரம்‌' என்கிறோம்‌. 


வட்டாரம்‌ என்னும்‌ சொல்‌ பொதுத்தன்மை கொண்ட சிறு பகுதியைக்‌ குறித்து 
இன்று சற்றே விரிந்த பொருளில்‌, குறிப்பிட்ட நிலப்பரப்பு சார்ந்த பகுதியைக்‌ 
குறிப்பதாக வழங்குகிறது. பொதுமொழியின்‌ பெரும்பாலான தன்மைகளை 
உட்கொண்டும்‌, வழங்கும்‌ நிலப்பரப்பு சார்ந்த சிறப்புக்‌ கூறுகளுக்கு ஏற்றவாறும்‌ 
அவ்வட்டார மொழி அமைகிறது. சிறப்புக்கூறுகள்‌ பெரும்பான்மை சொற்கள்‌, 


உச்சரிப்பு ஆகியவற்றால்‌ உண்டாகின்றன. பொதுமொழியிலிருந்து பொருள்‌ 


அளவில்‌ வேறுபட்டு நிற்கும்‌ சொற்களையே வட்டாரச்சொல்‌ 6 என்கிறோம்‌. 
கிளைமொழிப்‌ பாகுபாடு 


பல கிளைமொழிகள்‌ சேர்ந்து ஒரு மொழியை உருவாக்குகின்றன. இவற்றைப்‌ 
பல்வேறு வகையாகப்‌ பாகுபடுத்தலாம்‌. தென்தமிழ்நாடு, வடதமிழ்நாடூ, மேற்குத்தமிழ்நாடு, 
நடுத்தமிழ்நாடு முதலான தமிழக நிலப்பகுதிகளில்‌ பேசப்படும்‌ மொழியை அவ்வவ்வட்டாரக்‌ 
கிளைமொழி எனக்‌ கூறுவர்‌. அவ்வாறே பிராமணர்‌, வெள்ளாளர்‌, நாட்டுக்கோட்டை நகரத்தார்‌, 
படையாச்சி, கள்ளர்‌ என அவரவர்‌ சார்ந்த வகுப்பின்‌ அடிப்படையில்‌ பிரித்துப்‌ பார்ப்பதனை 
“வகுப்புக்‌ கிளைமொழி” அல்லது “சாதிக்‌ கிளைமொழி” என்பர்‌. அவரவர்‌ செய்யும்‌ 


தொழிலுக்கு ஏற்பப்‌ பயன்படுத்தும்‌ மொழியில்‌ வேறுபாடு காணப்படும்‌. அவ்வகையில்‌ மீனவர்‌, 
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குயவ்‌ முகலான தொழிலாளர்களின்‌ அடிப்படையில்‌ மொழியைப்‌ பிரித்துக்காண்பதைத்‌ 
“தொழில்‌ கிளைமொழி” எனக்‌ குறிப்பிடுவர்‌. 


ஓலியனியல்‌ மற்றும்‌ சொல்‌ வேறுபாடு ஆகிய கூறுகளின்‌ அடிப்படையில்‌ தமிழின்‌ 
கிளைமொழிகளை ஆராய்ந்து நான்கு பெரும்பிரிவுகளாகப்‌ பிரித்துள்ளார்‌ கமில்‌ சுவலபில்‌.” 


அவை: 


1. வடக்குக்‌ கிளைமொழி 
2. கிழக்குக்‌ கிளைமொழி 
3. மேற்குக்‌ கிளைமொழி 
4. தெற்குக்‌ கிளைமொழி 


இவற்றுடன்‌ இலங்கைத்‌ தமிழையும்‌ மற்றொரு பிரிவாகக்‌ கொள்கிறார்‌. மேலும்‌ இவர்‌ 
இலக்கியச்‌ செந்தமிழ்‌, நிலைபேறான பேச்சுவழக்கு, பிராமணர்‌ பேச்சுவழக்கு, கொச்சைத்‌ 


தமிழ்‌ என மேலும்‌ பலவகையாகப்‌ பிரிக்கிறார்‌. $ 


வடக்குக்‌ கிளைமொழி 


வடகிழக்குச்‌ சென்னை, வடமேற்குச்‌ செங்கல்பட்டு, வேலூர்‌, சித்தூர்‌, கிருஷ்ணகிரி, 
தென்னார்க்காடு முதலான பகுதிகளில்‌ மக்கள்‌ பேசும்‌ பேச்சுவழக்கினை “வடக்குக்‌ 
கிளைமொழி” என்பர்‌. இப்பகுதியில்‌ ஒரு காலத்தில்‌ ஆர்க்காடு நவாப்பும்‌ தெலுங்கு 
அரசர்களும்‌ ஆண்டதால்‌ இக்கிளைமொழியில்‌ உருது, தெலுங்குச்‌ சொற்களைக்‌ காணலாம்‌. 
இக்கிளைமொழியில்‌ “ழகரம்‌” “யகரமாகவும்‌” , “ளகரம்‌”' “ஸகரமாகவும்‌' மாறி வழங்கி 
» 9 


வருகிறது. எனவே இக்கிளைமொழியை “யகரக்‌ கிளைமொழி என்பர்‌. 


கிழக்குக்‌ கிளைமொழி 


காவிரி டெல்டா பகுதி, திருச்சி, கஞ்சை, கரூர்‌, புதுக்கோட்டை முதலான 
பகுதிகளில்‌ வழங்கும்‌ பேச்சுவழக்கினைக்‌ “கிழக்குக்‌ கிளைமொழி” என்பர்‌. இது லகர, ழகர, 
ளகர ஒலியன்கள்‌ வழங்கும்‌ கிளைமொழியாகும்‌. எனவே இதனை “மகரக்‌ கிளைமொழி” 10 


என்பர்‌. 
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மேற்குக்‌ கிளைமொழி 


வடமேற்குச்‌ சேலம்‌, ஈரோடு, தென்மேற்குக்‌ கோயம்புத்தூர்‌, நீலகிரி, திண்டுக்கல்‌ 
முதலான மாவட்டங்களில்‌ வழக்கில்‌ உள்ள பேச்சுத்‌ தமிழினை “மேற்குக்‌ கிளைமொழி” 
என்பர்‌. தெலுங்கு, கன்னடம்‌ மற்றும்‌ மலையாளம்‌ ஆகிய மொழிகள்‌ இக்கிளைமொழி 
வழங்கும்‌ பகுதியில்‌ பேசப்படூுவதால்‌, அம்மொழிகளின்‌ தாக்கம்‌ இதில்‌ பெருமளவு 
காணப்படுகிறது. மேலும்‌ நீலகிரி மாவட்டத்தில்‌ தோடா, கோத்தா, இருளா, கசபா, பணியா, 
காட்டு நாயக்கா, பெட்டா, குறும்பா, பால்குறும்பா மற்றும்‌ முள்ளுகுறும்பா முதலான பழங்குடி 
மொழிகளும்‌ கன்னடத்தில்‌ ஒரு கிளைமொழியான படகாவும்‌ இங்கு பேசப்படுகின்றன. 
எழுத்துத்‌ தமிழில்‌ உள்ள லகரம்‌, ணகரம்‌, ழகரம்‌ முதலான மூன்று ஓஒலியன்களும்‌ 
இக்கிளைமொழியில்‌ திரிந்து ““லகரமாக” ஒலிக்கப்படூுகின்றன. எனவே இக்கிளைமொழியை 
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“லகரக்‌ கிளைமொழி” என்றும்‌ ““கொங்குநாட்டூத்‌ தமிழ்‌ என்றும்‌ வழங்குவர்‌. 


தெற்குக்‌ கிளைமொழி 


தமிழ்நாட்டின்‌ தென்மாவட்டங்களான மதுரை, திருநெல்வேலி, இராமநாதபுரம்‌, 
கன்னியாகுமரி மாவட்டங்களில்‌ வழங்கிவரும்‌ பேச்சுவழக்கைத்‌ “தெற்குக்‌ கிளைமொழி? 
எனலாம்‌. ளகர ஒற்றுமையாலும்‌ ழகரம்‌ இன்மையினாலும்‌ படர்க்கைப்பன்மை வடிவத்தாலும்‌ 
வேற்றுமை உருபாலும்‌ இப்பேச்சுவழக்கு தனியொரு கிளைமொழியாக விளங்குகிறது. 
கன்னியாகுமரி மாவட்டத்தில்‌ பேசப்படும்‌ பேச்‌்சுவழக்கை இக்கிளைமொழியின்‌ ஒர்‌ 
உட்பிரிவாகக்‌ கொள்வர்‌. இப்பேச்சு வழக்கில்‌ அதிகமாக ““றகரத்தைக்‌”' காணலாம்‌. எனவே 
இக்கிளைமொழியினை “நகரக்கிளைமொழி?” என்பர்‌. இம்மக்கள்‌ பேசும்‌ பேச்சுவழக்கினைக்‌ 
கொண்டு இதன்‌ சிறப்பியல்புகளைச்‌ சுட்டிக்காட்டி இக்கிளைமொழியினை 
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“வட்டாரக்‌ கிளைமொழி என ஏசுதாசன்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


வட்டாரக்‌ கிளைமொழி 


தமிழில்‌ வட்டார மொழி வழக்குகள்‌, பெரும்பாலும்‌ சொற்களை ஓலிப்பதிலேயே 
மாறுபடுகின்றன. உதாரணமாக, “இங்கே” என்ற சொல்‌, கஞ்சாஷூாப்‌ பகுதிகளில்‌ “இங்க” 
என்றும்‌, திருநெல்வேலிப்‌ பகுதிகளில்‌ “இங்கனெ” என்றும்‌, இராமநாதபுரம்‌ பகுதிகளில்‌ 


“இங்குட்டு” என்றும்‌, யாழ்ப்பாணப்‌ பகுதிகளில்‌ “இங்கை” என்றும்‌ வழங்கப்படூுகின்றது. 


79 


பெரும்பாலான வட்டார மொழி வழக்குகளின்‌ சொல்‌ அகராதியில்‌ குறிப்பிடத்தக்க 
மாற்றம்‌ இல்லை என்றாலும்‌, சில வழக்குகள்‌ பெரிதும்‌ மாறுபடுகின்றன. தமிழின்‌ பல 
சொற்கள்‌ அன்நாட வழக்கில்‌ இன்று தமிழகத்தில்‌ பயன்படுத்தப்படுவதில்லை. 


தமிழ்மொழி வழக்குகள்‌ வட்டார அடிப்படையில மட்டுமல்லாது சாதி அடிப்படையிலும்‌ 
வேறுபடும்‌. பல சாதிகளுக்கெனத்‌ கனியான பேச்சு வழக்குகள்‌ இருந்து வந்தன. தற்போது 
சாதி மறுப்பு இயக்கங்களின்‌ விளைவாக இவ்வேறுபாடுகள்‌ மறைந்து வந்தாலும்‌ ஒருவரின்‌ 
பேச்சு வழக்கை வைத்து அவரின்‌ சாதியைச்‌ சில சமயங்களில்‌ கணிக்க முடிகிறது. 


எத்னொலோக்‌ (Ethnoloதபe) என்ற உலக மொழிகள்‌ பற்றிய பதிப்பு 
நிறுவனம்‌, தமிழில்‌ 22 வட்டார வழக்குகள்‌ இருப்பதாகத்‌ தெரிவிக்கிறது. 
அவை, ஆதிதிராவிடர்‌, ஜயர்‌, ஜயங்கார்‌, அரவா, பருகண்டி, கசுவா, கொங்கர்‌, 
கொரவா, கொர்சி, மதராஸி, பரிகலா, பாட்டு பாஷை, இலங்கைத்தமிழ்‌, 
மலேயாத்‌ தமிழ்‌, பர்மாத்‌ தமிழ்‌, தென்னாப்பிரிக்காத்‌ தமிழ்‌, திகாலு, அரிஜன்‌, 
சங்கேதி, கெப்பார்‌, மதுரை, திருநெல்வேலி முதலானவை என்கிறது. ! 


ஒரு மொழி வழங்கும்‌ நாட்டில்‌ வட்டாரத்திற்கு வட்டாரம்‌ அது வேறுபட்டுக்‌ 
கிளைமொழிகள்‌ உண்டாகின்றன. இவற்றை வட்டாரக்‌ கிளைமொழி எனலாம்‌. மக்கட்குப்‌ 
பெயரிடூவதில்‌ அம்மை, அப்பன்‌, என்பனவற்றைப்‌ பெயருடன்‌ சோத்து அழகம்மை, 
மெய்யம்மை, தேனம்மை, வள்ளியம்மை, நாச்சியம்மை, அழகப்பன்‌, மெய்யப்பன்‌, தேனப்பன்‌, 
வள்ளியப்பன்‌, நாச்சியப்பன்‌ எனச்‌ செட்டிநாட்டுப்‌ பகுதிகளில்‌ கூறுவர்‌. அதுபோல்‌ ஒரே சொல்‌ 
ஒரு பகுதியில்‌ ஒரு பொருளும்‌ மற்றொரு பகுதியில்‌ வேறு பொருளும்‌ தருவதைக்‌ காணலாம்‌. 
“பெண்‌ பூப்பெய்தினாள்‌”” என நெல்லையிலும்‌, ““சமைந்துவிட்டாள்‌?' என விழுப்புரம்‌, கடலூர்‌ 
மாவட்டப்‌ பகுதிகளிலும்‌, ““சடங்காகிவிட்டாள்‌”” எனச்‌ செட்டிநாட்டிலும்‌, ““திரண்டுவிட்டாள்‌””' என 
வேலூர்‌,திருவண்ணாமலை மாவட்டப்பகுதிகளிலும்‌ கூறுவர்‌. இவ்வாறன்றி “மனுசியாகிவிட்டாள்‌””, 
“ருதுவாகிவிட்டாள்‌””, ““புத்தியடைந்துவிட்டாள்‌'' எனப்‌ பலவகையாகப்‌ பல்வேறு இடங்களில்‌ 
கூறுவதும்‌ உண்டு. அதேபோல்‌ “அலைக்கழிக்கிறான்‌' என்பதைக்‌ “கிண்டல்‌ செய்கிறான்‌' என 
இராமநாதபுரத்திலும்‌, “நாள்‌ கடத்துகிறான்‌' என விழுப்புரம்‌, கடலூர்‌ மாவட்டப்‌ பகுதிகளிலும்‌, 
“தொந்தரவு செய்கிறான்‌” எனத்‌ திருநெல்வேலியிலும்‌ பல பொருள்படூமாறு வழங்குகின்றனர்‌. 
ஒன்றைக்‌ குறிக்க ஒரு பகுதியில்‌ மட்டுமே வழங்கி வருவனவும்‌ உண்டு. செட்டிநாட்டுப்‌ 
பகுதியில்‌ பந்தல்‌ என்பது பிணநாட்பந்தலையும்‌, தடூுமன்‌ என்பது நீாக்கோழையையும்‌, 
நடையன்‌ என்பது செருப்பினையும்‌ குறிக்கும்‌. 
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ஒரு மொழி வட்டாரத்திற்கு வட்டாரம்‌, சாதிக்குச்‌ சாதி, தொழிலுக்குத்‌ தொழில்‌ 
வேறுபட்டாலும்கூட அவற்றிடையே ஒரு பொதுத்தன்மையைக்‌ காணலாம்‌. ஆனால்‌ 
கிளைமொழிகளுக்குள்‌ பெரும்பான்மை ஒற்றுமையும்‌ சிறுபான்மை வேற்றுமையும்‌ உண்டு. 
பேசுகின்ற இடத்தைப்‌ பொறுத்து வட்டாரக்‌ கிளைமொழிகள்‌ ஒன்றுக்கொன்று நெருங்கிய 
தொடர்புடையனவாக இருக்கும்‌. ஒரு சொல்லை உச்சரிக்கும்‌ வகையில்‌ இடத்திற்கு இடம்‌ 
இவை மாறுபடும்‌. இவற்றையெல்லாம்‌ கிளைமொழிகளின்‌ கூறுகளாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


இத்தகைய வட்டாரக்‌ கிளைமொழி வழக்குகள்‌ எவற்றையும்‌ புறக்கணிக்கக்‌ கூடாது. 
தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வட்டார வழக்குப்‌ பதிவுகள்‌ 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வட்டார வழக்குக்‌ குறிப்பான்க௧ளாக எண்பத்து இரண்டு 
குறிப்பான்௧ள்‌ உள்ளன. அவை பேரகராதியில்‌ உள்ளவாறே இங்கு ஆங்கில எழுத்து 


வரிசைப்படி வகைப்படூத்தப்பட்டூுள்ளன. அவை: 


வட்டாரம்‌ (ஊர்‌, நாடு, திசை, ஜாதி, குழு, பொது) 
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Kurava usage 
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Madras 

| Madras* 
30 Madras usage 
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Mercant. Mercantile usage 
Mil.) Military 
Military usage 


North Arcot 
North Arcot usage 


North-West 


Nai. Ndiici Natu usage 
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Maravar Maravar usage 
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Nat. Cheffi. Nattukkottai Chetti usage 
47 North. North India usage 


Oil-monger. 
Parov. 
Pariah. 

pudukkottai 


Pudukkottoi usage 


Pondicherry usage 


Provincial usage 
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Pudukkottai 
Pudu. Pudukkottai usage 
Pulaiya. Pulaiyar usage 
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S.A South Arcot 
5.4 
S.E. South-East 
AW. South-West 


Trav. 
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வட்டாரம்‌ சார்ந்த பதிவுகள்‌ 


ஆனைமலை, செட்டிநாடு, கடப்பா, செங்கல்பட்டு, கோயம்புத்தூர்‌, சித்தூர்‌ முதலான 
ஒவ்வொரு வட்டாரத்திலும்‌ அந்தந்த மக்கள்‌ பேசும்‌ வட்டாரவழக்கு (Dialectal), ஜாவா தீவு 
மக்கள்‌ பேசும்‌ மொழி, கொடைக்கானல்‌, மெட்ராஸ்‌, மதுரை, மகாராஷ்ட்ரா, வடஆ்க்காடு, 
நாஞ்சில்‌ நாடு, நாட்டுக்கோட்டை செட்டியார்‌, வட இந்தியா, புதுக்கோட்டை, பாண்டிச்சேரி, 
இராமநாதபுரம்‌, தென்னார்க்காடு, கொச்சை வழக்கு ($aறத ப5ஜூe), சேலம்‌, தென்‌ இந்தியா, 
திருநெல்வேலி, தஞ்சாவூா்‌, திருச்சிராப்பள்ளி, திருவாங்கூர்‌, உள்பீர்‌ சார்ந்த பேச்சுவழக்கு 
(பிராந்திய வழக்கு - L௦cகl ப5கஜூ), முதலான பகுதிகளில்‌ மக்களிடம்‌ வழங்கும்‌ பேச்சு 
வழக்கும்‌, ஜாதி, குழு, போன்றவையும்‌ சேர்த்து வட்டாரம்‌ சார்ந்த பதிவுகளாகப்‌ பேரகராதியில்‌ 
எண்பத்து இரண்டு பதிவுகள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. இவற்றைக்‌ கீழ்கண்ட ஐந்து பிரிவுகளில்‌ 
பிரிக்கலாம்‌. அவை: 
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1. ஊர்‌/நகரம்‌ 41 
2. ஜாதி, குழு 23 
3. நாடு 07 
4. திசை 07 
5. பொது 04 
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1. ஊர்‌ / நகரம்‌ தொடர்பான சொற்பதிவுகள்‌ 


1. ஆனைமலை வழக்கு  -- Anaimalai-- Anaimalai usage 
2. செட்டிநாட்டு வழக்கு ~ C.N -- Cheftti Natu usage 

3. கடப்பா - Cd.--- Cuddappah 

4. கடப்பா வழக்கு - Cd.--  Cuddappah usage 

5. செங்கல்பட்டு -~ Cg.--  Chingleput 

6. செங்கல்பட்டு வழக்கு -- Cஏ. -- Chingleput usage 

7. கோயம்புத்தூர்‌ - Cm.-- Coimbatore 

8. கோயம்புத்தூர்‌ வழக்கு -- ற. -- Coimbatore usage 

9. சித்தூர்‌ - Ct.-- Chittoor 

10. சித்தூர்‌ வழக்கு - Ct.— Chittoor usage 

11. கொடைக்கானல்‌ வழக்கு -- Kodai.- Kodaikanal usage 
12. மெட்ராஸ்‌ -- Ma. -- Madras 

13. மெட்ராஸ்‌ - Md. --  Madras* 

14. மெட்ராஸ்‌ வழக்கு - Madr. -- Madras usage 
15. மதுரை - Madu. -- Madura 

16. மதுரை வழக்கு - Madu. -- Madura usage 
17. மதுரை - Mr. —- Madura* 

18. வட ஆர்க்காடு -- NA. -- North Arcot 

19. வட ஆர்க்காடு வழக்கு - NA. -- North Arcot usage 
20. நாஞ்சில்‌ நாட்டு வழக்க - Nபந.-- Nafici Natu usage 
21. நாட்டுக்கோட்டை செட்டி வழக்கு -- Nat. Chefti.-- Naffukkoftai Cheffli usage 
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22. புதுக்கோட்டை 

23. புதுக்கோட்டை வழக்கு 
24. பாண்டிச்சேரி வழக்கு 
25. புதுக்கோட்டை 

26. புதுக்கோட்டை வழக்கு 
27. இராமநாதபுரம்‌ 

28. இராமநாதபுரம்‌ வழக்கு 
29. தென்‌ ஆர்க்காடு 

30. தென்‌ ஆர்க்காடு வழக்கு 
31. சேலம்‌ I 

32. சேலம்‌ வழக்கு 

33. திருநெல்வேலி வழக்கு 
34. தஞ்சாவூர்‌ 

35. தஞ்சாவூர்‌ வழக்கு 

36. திருநெல்வேலி 

37. திருநெல்வேலி வழக்கு 
38. திருச்சிராப்பள்ளி 

39. திருச்சிராப்பள்ளி வழக்கு 
40. திருவாங்கூர்‌ வழக்கு 


41. தரங்கம்பாடி வழக்கு 


Pd. -- pudukkottai 

Pd. -- pudukkottai usage 
Pond. -- Pondicherry usage 
Pudu. -- Pudukkottai* 
Pudu. -- Pudukkottai usage* 
Rd.-- Ramnad 


Rd. -- Ramnad usage 


- S.A. -- South Arcot 


S.A. -- South Arcot usage 
Sm.-- Salem 
Sm. -- Salem usage 


Tinn. -- Tinnevelly usage* 


Tj. - Tanjore 
Tj. -- Tanjore usage 
- Tn. -- Tinnevelly 
- Tn. -- Tinnevelly usage 


- Tp.-- Trichinopoly 


Tp. -- Trichinopoly usage 
Trav. -- Travancore usage 


Tranquebar.- Tranquebar usage 


2. ஜாதி, குழு தொடர்பான சொற்பதிவுகள்‌ 


த ப 


பிராமணர்‌ வழக்கு 
செம்படவர்‌ வழக்கு 
உலக வழக்கு 
இருளர்‌ வழக்கு 
கள்ளர்‌ வழக்கு 
காடர்‌ வழக்கு 
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Brah - Brahmin usage 


Cempatava.- Cempatavar usage 


Colloq. - Colloquial 
- frujar. - Irujar usage 

Kajlar. - kallar usage 

katar. - katar usage 


7. கோமுட்டி வழக்கு - Komufti - komutti usage 


8. குறவர்‌ வழக்கு - Kurava. - Kurava usage 

9. மறவர்‌ வழக்கு - Maravar  - Maravar usage 

10. பரவர்‌ வழக்கு - Parav. - Paravar usage 

11. பறையர்‌ வழக்கு - Pariah. - Pariah usage 

12. புலையர்‌ வழக்கு - Pulaiya. - Pulaiyar usage 

13. சுமந்திரா பிராமணர்‌ வழக்கு - Smarata. - Smarata Brahmin usage 
14. வள்ளுவர்‌ ஜாதி வழக்கு - Vajljuva - Valluvar caste usage 
15. வில்லி ஜாதி வழக்கு - Willi - Villi caste usage 
16. நெசவாளர்‌ ஜாதி வழக்கு - Weav - Weaver caste usage 
17. இழிவழக்கு - Vul. - Vulgar usage 

18. வணிகர்‌ வழக்கு - Mercant.  - Mercantile usage 
19. இராணுவம்‌ - (Mil.) - Military 

20. இராணுவ வழக்கு - Mil. - Military usage 

21. குழந்தைகள்‌ பேச்சுவழக்கு - Nurs.  - Nursery usage 

22. சிறுவாகள்‌ பேச்சுவழக்கு - Child. - Children’s usage 


23. எண்ணெய்‌ வியாபாரிகள்‌ பேச்சுவழக்கு - 0il-monger. - Oil-monger’s usage 


3. நாடு தொடர்பான சொற்பதிவுகள்‌ 


1. பாரத நாட்டு வழக்கு -- Bharata. -- Bharata usage 

2. பிரஞ்சு இந்திய வழக்கு —- Fr. In. ~ French India usage 
3. ஜாவா தீவு மக்கள்‌ வழக்கு -- Javan. -- Javanese 

4. மகாராஷ்டிரா வழக்கு -- Maharastra. -- Maharastra usage 
5. வடஇந்திய வழக்கு -- North. -- North India usage 

6. தென்‌இந்திய வழக்கு -- South. - South India usage 

7. மாகாணம்‌ -- Prov. -- Provincial usage 
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4. திசை தொடர்பான சொற்பதிவுகள்‌ 


1. கிழக்கு -- E: -- East 

2. வடக்கு -- N. -- North 

3. வடகிழக்கு -- N.E. -- North-East 
4. வடமேற்கு -- N.W. -- North-West 
5. தெற்கு -- S. -~ South 

6. தென்கிழக்கு -- S.E. -- South-East 
7. தென்மேற்கு -- S.W. -- South-West 


5. பொதுவான சொற்பதிவுகள்‌ 


1. வட்டாரம்‌ -- Dial. -- Dialectal 
2. மாவட்டம்‌ -- Dist. -- District. 
3. கொச்சை வழக்கு -- Slang. -- Slang usage 
4. உள்ளூர்‌ வழக்கு -- Loc. -- Local usage 


மேற்கண்ட ஐந்து பிரிவுகளில்‌ ஊர்‌, நகரம்‌, ஜாதி, குழு, பொதுவான சொற்பதிவுகள்‌ 


வட்டார வழக்குக்கு தொடர்புடையவையாக உள்ளதால்‌ அவை மட்டும்‌ ஆராயப்படுகின்றன. 
1. ஊர்‌ / நகரம்‌ தொடர்பான சொற்பதிவுகள்‌ 


ஊர்‌/நகரம்‌ தொடர்பான சொற்பதிவுகள்‌ நாற்பத்தொரு குறிப்பான்களில்‌ 


குறிக்கப்பட்டூுள்ளன என்பதை முன்னரே கண்டோம்‌. அதனை இங்கு விளக்கமாகக்‌ காணலாம்‌. 
1.1. ஆனைமலை வழக்கு (4நaimalai. ... Anaimalai usage) 


ஆனைமலைப்‌ பகுதியில்‌ வாழும்‌ மக்கள்‌ பேசும்‌ பேச்சுவழக்கு மொழியாக ஒரே ஒரு 
சொல்‌ மட்டுமே பேரகராதியில்‌ பதிவு செய்யப்பட்டூுள்ளது. 


நாவாதி n Avati, n. Downy-nerved olive linden. See 


உருத்திராட்சம்‌. தர்ர. (ய - 2229) 
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1.2. செட்டிநாட்டு வழக்கு ( C.N. ... Chetti Natu usage) 


செட்டிநாட்டு வழக்குச்‌ சொற்களாக C.N. என்ற குறிப்பானிலும்‌ Che([/ என்ற 


குறிப்பானிலும்‌ சொற்கள்‌ பதிவுசெய்யப்பட்டுள்ளன. அவை: 


C.N. 
வணக்கம்‌ (ய. - 3485) 
வேவு (ப. - 3841) 
வேள்வு (ப. - 3843) 
வேள்வெடு - த்தல்‌ (ப. - 3843) 
கழி - த்தல்‌ (பி.ப. - 204) 
கண்டிகை (பி.ப. - 300) 
தண்டியல்‌ (பி.ப. - 300) 
Cheftfi 
இணங்கல்‌ (ப. - 290) 
தராப்புப்‌ பண்ணுதல்‌ (ப. - 1765) 
துட்டி (ப. -- 1958) 
நடப்பு வட்டி (ப. -- 2139) 
முந்திரியணா (ப. -- 3268) 
இணங்கற்பிஞ்சு (பி.ப. -121) 
குழிதாழி (பி.ப -236) 
செவ்வாய்‌ (பி.ப - 293) 
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இவற்றில்‌ ரஸ்‌ என்ற குறிப்பான்‌ சுருக்கக்‌ குறியீட்டு அட்டவணையில்‌ இல்லை. 
ஆனால்‌ மேற்கண்ட சொற்களுக்குக்‌ குறிப்பானாக Chetti என்ற சொல்லே 
பயன்படுத்தப்பட்டூுள்ளது. Ci என்ற குறிப்பானில்‌ உள்ள “நடப்பு வட்டி” என்ற சொல்‌ 
செட்டிநாட்டு வழக்குச்‌ சொல்லாகவும்‌, நாஞ்சில்‌ நாட்டு வழக்குச்‌ சொல்லாகவும்‌ 


காணப்படுகிறது. 
1.3. கடப்பா (Cd. - Cuddappah, Cuddappah usage) 


கடப்பா என்ற ஊர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களைக்‌ குறிக்க Cd. என்ற குறிப்பானில்‌ 
Cuddappah என்றும்‌, C௮. என்ற சாய்வான எழுத்தில்‌ Cபdபபறறபh ப50ஏe என்றும்‌ இரு 
வகையில்‌ குறிப்பான்‌ தரப்பட்டுள்ளது. C0. , C௮. என்னும்‌ குறிப்பான்௧ளில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ 


பேரகராதியில்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படவில்லை. 
1.4. செங்கற்பட்டு வழக்கு (Cத. - Chingleput, Cg. -- Chingleput Usage) 


செங்கற்பட்டு வட்டார வழக்குச்‌ சொற்களாக ஐ. என்னும்‌ குறிப்பானில்‌ Chingleput 
என்றும்‌, ஏ. என்ற சாய்வான எழுத்தில்‌ Chinறஏleput ப50ஏe என்றும்‌ இரு வகையில்‌ 
குறிப்பான்‌ தரப்பட்டுள்ளது. 


ஒத்தமலங்கொட்டுதல்‌ (ப. 590) 
கடிச்சவன்‌ (ப. 668) 
கொடிஞ்சிலடித்தல்‌ (ப. 1134) 
கொடிஞ்சிற்பலகை (ப. 1134) 
சோவாசி (ப. 1676) 
நீராவெள்ளை (ப. 2308) 
நீலச்சம்பா (ப. 2312) 
பிச்சைவாரி (ப. 2647) 
பால்‌ சிதறுதல்‌ (ப. 2626) 
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1.5. கோயம்புத்தூர்‌ வழக்கு (C௱.... Coimbatore, Coimbatore Usage) 


கோயம்புத்தூர்‌ மாவட்டப்‌ பகுதியில்‌ மக்கள்‌ வழக்கில்‌ உள்ள சொற்கள்‌ 
இக்குறிப்பானில்‌ கொடுக்கப்பட்டூுள்ளன. இவற்றிலும்‌ C௱. என்ற குறிப்பானில்‌ Coimbatore 
என்றும்‌, ௱ என்ற சாய்வான எழுத்தில்‌ Coimbatore Usage என்றும்‌ இருவகையில்‌ 


அமைந்துள்ளது. 


Cm. - Coimbatore என்னும்‌ குறிப்பானில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவு 
செய்யப்படவில்லை. C௱-- Coimbatore Usage cஎன்னும்‌ குறிப்பானில்‌ மொத்தம்‌ இருபத்து 


ஐந்து சொற்கள்‌ பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளன. அவை: 


1. உலக்கை சாத்துதல்‌ (ப. 455) 
2. உலோகிதம்‌ (ப. 461) 
3. எரங்காடு (ப. 529) 
4. கட்டுமரம்‌ (ப. 653) 
5. கீரைக்காய்‌ (ப. 947) 
6. குந்தாங்குச்சி (ப. 995) 
7. குந்தாடூகல்‌ (ப. 995) 
8. தொடிகட்டூதல்‌ (ப. 1134) 
9. சிவியார்‌ (ய. 1449) 
10. சுருணைவெள்ளை (ப. 1531) 
11. தகனம்‌ (ப. 1707) 
12. தூர்கட்டூுதல்‌ (ப. 2020) 
13. தெளிவு (ப. 2041) 
14. தொப்புளான்‌ (ப. 2096) 
15. பகலை (ப. 2382) 
16. பண்டம்‌ (ப. 2449) 
17. பண்டாரம்‌ (]) (ப. 2450) 
18. பண்ணாடி (ப. 2452) 
19. பலகி (ப. 2532) 
20. பாப்பாச்சி (ப. 2610) 
21. பிள்ளை (ப. 2712) 
22. புழக்கம்‌ (ப. 2792) 
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23. புறவிடை (ப. 2811) 
24. பெட்டைக்காடு (ப. 2856) 


25. பொம்மைவாய்‌ (ப. 2925) 
மேற்கண்ட சொற்களில்‌ “பண்டாரம்‌?” என்ற சொல்‌ (] - Jலீfறக ஙூ) யாழ்ப்பாண 
மக்கள்‌ பேச்சு வழக்கிலும்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளது. 


ஆனால்‌ பேரகராதியில்‌ சுருக்கக்‌ குறிப்பானில்‌ குறிப்பிடப்படாத Coim. என்னும்‌ 
குறிப்பானில்‌ மூன்று சொற்கள்‌ இதில்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. அவை: 


Coim. 
இலாவணம்‌ (ப. 344) 
மோத்தை (ப. 3385) 
வாடிவேலி (ப. 3583) 


1.6. சித்தூர்‌ வழக்கு (Ct.. Chittoor, Ct.. Chittoor Usage) 


தமிழகத்தின்‌ எல்லைப்‌ பகுதியான சித்தூர்ப்‌ பகுதியில்‌ மக்கள்‌ வழக்கில்‌ உள்ள 
சொற்களாக Ct. என்ற குறிப்பானில்‌ Chittoor என்றும்‌, C.. என்ற சாய்வான எழுத்தில்‌ 


Chittoor Usage என்றும்‌ இருவகையில்‌ அமைந்துள்ளது. 


Ct. , Ct. என்னும்‌ குறிப்பான்௧ளில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பேரகராதியில்‌ பதிவாகக்‌ 


காணப்படவில்லை. 
1.7. கொடைக்கானல்‌ வழக்கு -- Kodai.- Kodaikanal usage 


பழங்குடி இனத்தவரும்‌ மலைவாழ்‌ மக்களும்‌ அதிகம்‌ வசிக்கும்‌ பகுதி கொடைக்கானல்‌ 


மலைப்பகுதியாகும்‌. இவ்வட்டார மக்கள்‌ பேசும்‌ சொற்களாக ஏழு சொற்களும்‌ பின்னிணைப்பில்‌ 


ஒரு சொல்லும்‌ ஆக மொத்தம்‌ எட்டு சொற்கள்‌ மட்டுமே இக்குறிப்பானில்‌ இடம்‌ 
பெற்றுள்ளன. 

கண்டப்பனி - (Lt. 687) 

கண்டிப்பு -- (ப. 689) 

பாம்புச்செடி - (ப. 2612) 

புகையிலைத்தட்டு -- (ப. 2744) 

பூவரசு (ப. 2850) 
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பேரசம்‌ - (ப. 2898) 
குருட்டு மாசு - - (பி.ப. 234) 


1.8. மெட்ராஸ்‌ -- Ma. - Madras, Md. - Madras*, Madr. - Madras usage. 


Ma.,  Md.,  Madr., என்னும்‌ மூன்று வகையான குறிப்பான்௧களில்‌ மெட்ராஸ்‌ 
வட்டாரவழக்குச்‌ சொற்கள்‌ பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளன. Ma. என்ற குறிப்பானில்‌ ஒரு சொல்‌ 


கூடப்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படவில்லை. 


Md. — Madras* 
அரிச்சந்திரம்‌ - (ப.125) 
கூட்டுதல்‌ (0, Loc) - (ப.1558) 
காக்கடா - (பி.ப. 212) 
Md. என்ற குறிப்பானில்‌ மேற்கண்ட மூன்று சொற்கள்‌ மட்டுமே பதிவு 
செய்யப்பட்டுள்ளன. அவற்றிலும்‌ “சூட்டுதல்‌” என்ற சொல்‌ யாழ்ப்பாண வழக்குச்‌ 


சொல்லாகவும்‌ உள்பீர்‌ வழக்குச்‌ சொல்லாகவும்‌ காணப்படுகிறது. 


Madr. — Madras usage. 


அண்ணமாக்கல்‌ - (ப. 60) 
ஆங்குதல்‌ -- (ப. 208) 
இடைநேரம்‌ - (ப. 287) 
எட்டாந்துக்கம்‌ - (ப. 512) 
கந்திரி - (ப. 718) 
டமாயி - (ப. 1695) 
துவ்வானம்‌ - (ப. 1990) 
தொத்தா - (ப. 2094) 
மேனரிக்கம்‌ - (ப. 3365) 
லகு - (ப. 3435) 
ஜண்டாமரம்‌ - (ப. 3863) 
அல்டப்பா - (பி.ப. 68) 
கட்டைத்தொட்டி - (பி.ப. 180) 
டபரா - (பி..ப. 298) 
முனுவாணி - (பி..ப. 397 
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வாரவட்டை அ (பி.ப. 411) 


Madr. என்ற குறிப்பானில்‌ மேற்கண்ட சொற்கள்போலப்‌ பல சொற்கள்‌ பதிவு 


செய்யப்பட்டூள்ளன. 
1.9. மதுரை Madu. - Madura, Madu.- Madura usage, Mr. Madura* 


மதுரை மாவட்ட மக்கள்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாக ஒன்பது சொற்கள்‌ மட்டுமே 
இதில்‌ பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளன. அவை: 


Madu.- Madura usage 


இலக்கு - (ப. 339) 
செழிப்பு I -- (ப. 1619) 
சேந்தி (௦, ப்ரி ) -- (ப. 1630) 
தாயாதிப்பட்டம்‌ - (ப. 1841) 
திரியெடுத்தாடூதல்‌ - (ப. 1894) 
திருக்கண்‌ - (ப. 1896) 
பாண்டிவேளாளன்‌ -- (ப. 2598) 
ராமகோடூ (௦) -- (ப. 3424) 
ஒட்டடை -- (பி.ப. 171) 
இவற்றுள்‌ ““சேந்தி”' என்னும்‌ சொல்‌ உள்ளுர்‌ வழக்குச்‌ சொல்லாகவும்‌ நாஞ்சில்‌ 
நாட்டு வட்டாரச்‌ சொல்லாகவும்‌ காணப்படுகிறது. “ராமகோடு?” உள்ப வழக்குச்‌ சொல்லாக 
உள்ளது. 
Madu. — Madura, Mr. Madura* என்னும்‌ குறிப்பான்௧களில்‌ எந்தச்‌ சொல்லும்‌ 


பதிவாகக்‌ காணப்படவில்லை. 
1.10. வடஆர்க்காட வழக்கு N.A. -- North Arcot, N.A. -- North Arcot usage 


வடஆர்க்காடு வட்டாரப்‌ பகுதியானது வடக்கே வேலூர்‌, தெற்கே வந்தவாசி, 
கிழக்கே காஞ்சிபுரம்‌, மேற்கே செங்கம்‌ வரையிலும்‌ உள்ளதாகும்‌. இப்பரந்த பகுதியின்‌ 


சொற்களாக இரண்டு சொற்கள்‌ மட்டுமே பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளன. அவை: 


N.A. (North Arcot Usage) 
சமோகி (ப. 1303) 
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பில்மத்தா (ப. 2708) 


1.11. நாஞ்சில்‌ நாட்டு வழக்கு Na. -- Naiici Natu usage 


கன்னியாகுமரி மாவட்ட நாஞ்சில்‌ நாட்டு வழக்குச்‌ சொற்களாகப்‌ பல சொற்கள்‌ 
இதில்‌ பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளன. இவை யாவும்‌ பதிப்பாசிரியா வையாபுரிப்பிள்ளை 
அவர்களின்‌ நண்பரான கவிமணி தேசிகவிநாயகம்‌ பிள்ளை அவர்களால்‌ தொகுத்துத்‌ 


தரப்பட்டதாகப்‌ பதிப்பாசிரியரே குறிப்பிடுகிறார்‌. 


கொட்டியம்பலம்‌ (ப. 1130) 
சக்கப்பிரதமன்‌ (ப. 1209) 
சன்மி (ப. 1344) 
சாழல்‌ படித்தல்‌ (ப. 1395) 
சுளுகோடி (ப. 1549) 
சேழம்‌ (ப. 1639) 
ஞாலித்தட்டு (ப. 1685) 
தஞ்சி (ப. 1716) 
திருமதுரம்‌ (ப. 1910) 
நிம்பமாலை (ப. 2252) 
மல்மல்‌ (ப. 3097) 
வாரியல்‌ (ப. 3614) 
அக்கானி (பி.ப. 2) 
ஆஞ்சாலி (பி.ப. 99) 
கழியல்‌ (பி.ப. 205) 
முட்டவம்‌ (பி.ப. 393) 
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1.12. நாட்டுக்கோட்டை செட்டி வழக்க Nt. Cheffi.-- Naftfukkoftai, Chefti usage 


இராமநாதபுரம்‌, புதுக்கோட்டை மாவட்டங்களில்‌ வாழும்‌ செட்டியார்‌ வகுப்பினரின்‌ 
பேச்சுமொழி இதுவாகும்‌. நாட்டுக்கோட்டை செட்டியார்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாகச்‌ சில சொற்கள்‌ 


பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. அவை: 


தொலை (ப. 2099) 
நகரக்கோயில்‌ (ப. 2124) 
நகரவிடுதி (ப. 2125) 
வங்கி (ப. 3453) 
அடுக்களைக்குருக்கள்‌ (பி.ப. 27) 
கேரிசு பண்ணு - கல்‌ (பி.ப. 243) 
பெட்டியடி (பி..ப. 372) 


1.13. பாண்டிச்சேரி வழக்கு Pond. -- Pondicherry usage 


பாண்டிச்சேரி வழக்குச்சொற்கள்‌ முதல்‌ ஆறு தொகுதிகளில்‌ மொத்தம்‌ ஜந்து சொற்கள்‌ 
மட்டுமே பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. ஆனால்‌ பின்னிணைப்புத்‌ தொகுதியில்‌ அறுநூற்று 
நாற்பத்து ஒன்பது சொற்கள்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. அவை: 


கப்பே - (ப. 721) 
குமுசியார்‌ - (ப. 1006) 
தீந்தா - (ப. 1940) 
தீராந்தி அ (ப. 1949) 
விளக்கப்பிரைசிதான்‌ - (ப. 3724) 
அபலம்‌ - (பி.ப. 45) 
ஆரக்கம்‌ அ (பி.ப. 108) 
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ஓட்ராப்பு - - (பி..ப. 172) 
குடத்திநாய்‌ - (பி.ப. 228) 
சுசுலம்‌ - (பி.ப. 284) 
பஞ்சிகரன்‌ - (பி..ப. 345) 
பொர்மா -- (பி..ப. 376) 
மோர்சா -- (பி..ப. 400) 


1.14. புதுக்கோட்டை வழக்கு ஒப. -- Pudukkottai, Pd. -- Pudukkottai usage, 
Pudu. - Pudukkottai, Pudu.- Pudukkottai usage. 
புதுக்கோட்டை வழக்குச்‌ சொந்களாகப்‌ பேரகராதியில்‌ ப. என்ற குறிப்பான்களில்‌ 
ஒரு சொல்லும்‌ , ஒப்ப. என்ற குறிப்பானில்‌ ஒரு சொல்லும்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படுகிறது. 


அவை: 
சங்கீதப்பாரி -- Pa. -- (ப.1228) 
பறைப்பாரி ~  Pudu. -- (ப. 2564) 
1.15. இராமநாதபுர வழக்கு Rd.- Ramnad, Rd. - Ramnad usage 


இராமநாதபுர மாவட்ட வழக்குச்‌ சொற்களாகப்‌ பேரகராதியில்‌ நாற்பத்து ஆறு 


சொற்கள்‌ பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளன. இவையாவும்‌ Rபி. - Ramnad ப50e என்ற குறிப்பானில்‌ 


உள்ளன. அவை: 
அலபந்துரு - (ய. 91) 
உடும்புக்காலிவரகு - (ப. 400) 
கட்டம்பலம்‌ - (ப. 646) 
செந்தாழை - (ப. 1588) 
தம்பம்‌ - (ப. 1752) 
தூம்பாக்குழி - (ப. 2017) 
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பலுக்கினியன்‌ - (ப. 2539) 


வாய்மூப்பன்‌ - (பூ. 3599) 

ஜாரிமகமை - (ப. 3873) 

ஓக்கிடுதல்‌ - (பி.ப. 170) 
திட்டிக்கிடாய்‌ - (பி.ப. 310) 
பிரைமரம்‌ - (பி.ப. 363) 
பெறுமாதம்‌ - (பி.ப. 373) 
வணைத்தல்‌ - (பி.ப. 406) 


1.16. தென்னார்க்காடு வழக்கு S.A. - South Arcot, S.A. - South Arcot usage 


தென்னார்க்காடு வழக்குச்‌ சொற்களாக நான்கு சொற்கள்‌ மட்டுமே பதிவாகக்‌ 


காணப்படுகின்றன. அவை: 


கஞ்சியில்‌ வடித்தல்‌ - (ப. 644) 
நாவல்‌ - (ப. 2229) 
நீறுபூசி - (ப. 2317) 
பட்டைப்பறி - (ப. 2429) 


1.17. சேலம்‌ வழக்கு  5௱. - Salem, sm.-- Salem usage 


சேலம்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாக 5௱". - Sle என்ற குறிப்பானில்‌ எவ்விதச்‌ சொல்லும்‌ 
பதிவாக இல்லை. 5/.-- Salem ப50ஏe என்ற குறிப்பானில்‌ நான்க சொற்கள்‌ மட்டுமே 


பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. அவை: 


அரைக்கீரைக்காய்‌ (ய. 182) 
செடில்‌ (ப. 1584) 
துலுசீட்ட (ப. 1989) 
பைகி (ப. 2905) 
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1.18. திருநெல்வேலி வழக்கு Tinn.-- Tinnevelly usage *, 


Tn.- Tinnevelly, Tn.- Tinnevelly usage 


திருநெல்வேலி வழக்குச்சொற்களாக 7iறற.-- Tinnevelly usage*,  Th.- Tinnevelly, 
Tn.- Tinnevelly usage. என்று மூன்று குறிப்பான்௧கள்‌ காணப்படுகின்றன. ஆனால்‌ . 7, 7iறற 
என்ற குறிப்பான்களில்‌ மட்டுமே சொற்கள்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. Tn.- Tinnevelly 


என்ற குறிப்பானில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படவில்லை. அவை: 


Tn.- Tinnevelly usage. 


பழஞ்சி -- (ப. 2545) 
அடிச்சேரியாள்‌ - (ப. 47) 
அப்பாயி - (ப. 86) 
அல்குபனை -- (ப. 143) 
ஆண்டு - (ப. 221) 


Tinn.-- Tinnevelly usage * 


ஆலி - (ப. 248) 
உமர்‌ - (1. 431) 
குப்பம்‌ - (ப. 997) 
சபரணை - (ப. 1279) 
சில்வாய்‌ - (LU. 1434) 
செங்கமட்டை - (ப. 1578) 
கள்‌ - (ப. 1799) 
நிமிளன்‌ - (ப. 2255) 
பம்மாத்து - (ப. 2485) 


1.19. தஞ்சாவூா்‌ வழக்கு Tj. -- Tanjore, Tj. Tanjore usage 
தஞ்சாவூர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாக 7. Tanjore ப50ஏe என்ற குறிப்பானில்‌ முதல்‌ 


ஆறு தொகுதிகளில்‌ நூற்றுப்‌ பதினைந்து சொற்களும்‌ பிற்சேரக்கையில்‌ நாற்பத்து எட்டு 
சொற்களும்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. அவை: 
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ஆச்சனை -- (ப. 208) 


ஒழுங்கு - (ப. 608) 
சங்காயம்‌ - (ப.1125) 
சிலுத்தல்‌ - (ய. 1438) 
சேடைபாய்ச்சுதல்‌ - (1.1627) 
தூக்குருண்டை - (ப. 2011) 
பஞ்சரி - (ப. 2410) 
ஆலோடி - (பி.ப. 111) 
கஞ்சித்தொந்தி -- (பி.ப. 178) 
கந்றுவன்னம்‌ - (பி.ப. 227) 
சஷ்ஹீாஜாமீன்‌ -- (பி.ப. 269) 


1.20. திருச்சிராப்பள்ளி வழக்கு Tp. - Trichinopoly, Tp.- Trichinopoly usage 


திருச்சிராப்பள்ளி மாவட்ட வழக்குச்‌ சொற்களாக, 7ற.- Trichinopoly use என்ற 
குறிப்பானில்‌ ஆறு தொகுதிகளிலும்‌ சேத்து பத்து சொற்களும்‌ பின்னிணைப்பில்‌ 
இருபத்து மூன்று சொற்களும்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. மொத்தம்‌ முப்பத்து மூன்று 
சொற்கள்‌ இக்குறிப்பானில்‌ உள்ளன. அவை: 


கதம்பைக்கயிறு - (ப. 710) 
செவந்தரை - (ப. 1616) 
துய்யா - (ப. 1974) 
பட்டணத்தாடு - (ப. 2420) 
அடிப்புள்‌ - (பி.ப. 26) 
கிளாச்சி - (பி.ப. 225) 
கும்பக்குடம்‌ (₹iறற) - (பி.ப. 232) 
கொசலி - (பி..ப. 248) 
சம்பல்‌ (Loc) - (பி.ப. 264) 
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சுத்துரு - (பி.ப. 284) 
வாயிழுத்தல்‌ - (பி.ப. 411) 


இதில்‌ கும்பக்குடம்‌ என்னும்‌ திருநெல்வேலி மாவட்டச்‌ சொல்லும்‌ சம்பல்‌ 
என்ற உள்ளூர்‌ வட்டார வழக்குச்சொல்லும்‌ இடம்‌ பெற்றுள்ளன. 
1.21. திருவாங்கூர்‌ வழக்கு Trav.- Travancore usage 
திருவாங்கூர்‌ வழக்குச்‌ சொல்லாக ஒரு சொல்‌ மட்டுமே பதிவாக உள்ளது. 
பாண்டி வேளாளன்‌ -- (ப. 2598) 
1.22. தரங்கம்பாடி வழக்கு 7ரanqguebar.- Tranquebar usage 


தரங்கம்பாடி என்னும்‌ ஊரினை ஆங்கிலேயர்‌ அக்காலத்தில்‌ Tரலபஒகar என்று 
வழங்கினர்‌. தரங்கம்பாடி வழக்குச்‌ சொல்லாக மொத்தம்‌ ஏழு சொற்கள்‌ பதிவு 


செய்யப்பட்டுள்ளன. அவை: 


முடுத்தார்‌ - 11.3248 
நோனாவட்டியம்‌ - 1.2372 
புவர்‌ - L.2761 
கல்வெடி - பி.ப.200 
கல்ஜாலர்‌ வேலை  - பி.ப,200 
கழிவொற்றி - பி.ப.205 
கித்தா - பி.ப.223 


ஜாதி, குழு தொடர்பான வட்டார வழக்கு 


ஜாதி, குழு தொடர்பான சொற்களும்‌ வட்டார வழக்குச்‌ சொற்களாகும்‌. தமிழ்‌ மொழி 
வழக்குகள்‌ வட்டார அடிப்படையில்‌ மட்டுமல்லாது ஜாதி அடிப்படையிலும்‌ வேறுபாடுடையன. 
ஒவ்வொரு ஜாதிக்கும்‌ தனியான பேச்சுவழக்கு உண்டு. இது அவர்கள்‌ வாழும்‌ சூழலுக்கு 
ஏற்பவும்‌ இடத்திற்கேற்பவும்‌ மாறுபடும்‌. இத்தகைய ஜாதி வழக்கும்‌ குழு வழக்கும்‌ 
மொழியின்‌ வளர்ச்சிக்குத்‌ துணைபுரிவன. இவற்றையும்‌ அகராதியில்‌ பதிவு செய்வது 
அவசியம்‌. ஆனால்‌ இத்தகைய ஜாதி வழக்குகளை அகராதியில்‌ பதிவு செய்யும்போது 
பல்வேறு சிக்கல்களும்‌ இடர்ப்பாடுகளும்‌ ஏற்படுவது இயல்பாகும்‌. தமிழ்ப்‌ பேரகராதியிலும்‌ 
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இத்தகைய சிக்கல்களும்‌ இடர்ப்பாடுகளும்‌ ஏற்பட்டதாக இதன்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ 
எஸ்‌.வையாபுரிப்‌ பிள்ளை குறிப்பிடுகிறார்‌. 


‘அக்கிரகாரம்‌' என்னும்‌ சொல்லுக்குப்‌ “பார்ப்பனச்சேரி' என லெக்ஸிகன்‌ 
பொருள்‌ கொடுத்துள்ளது. இது பிரமண வகுப்பினருக்குள்ளே சிறு 
கலக்கத்தை உண்டுபண்ணிற்று. இடைச்சேரி, பட்சேரி, பறைச்சேரி, என்று 
சொல்லலாம்‌: நாந்குலங்களிலும்‌ மேற்குலத்தவராகக்‌ கருதப்படும்‌ பிராமணர்கள்‌ 
வாழும்‌ இடத்தைப்‌ “பார்ப்பனச்சேரி' என்று சொல்லுதல்‌ தகுதியாகுமா? என்று 
வாதித்தார்கள்‌. ஆனால்‌ இப்பொருளை எழுதியவர்‌ பிராமண குலத்தினரான 
ஒரு வித்துவ சிகாமணி என்று தெரிந்தும்‌, இச்சொல்லுக்கு முன்னோர்‌ 
ஆட்சியுள்ளதென்று அறிந்தும்‌, முன்னோராட்சிக்கு அகராதியாளர்‌ 
பொறுப்பாளியல்லர்‌ என்று பகுத்துணர்ந்தும்‌ அமைதியுற்றனர்‌. பின்னர்‌, 
“பார்ப்பனச்சேரி' என்ற தொடரை  லெக்ஸிகனில்‌ வெளியிட்டபோதும்‌ 
எவ்விதமான அமைதிக்குறைவும்‌ ஏற்படவில்லை....... இவை போன்றவற்றால்‌ 
எனக்கு நேர்ந்த தொந்தரவுகள்‌ மிகப்பல என்று குறிப்பிட்டூள்ளார்‌. 1 
இதுபோல்‌ “முதலி” என்னும்‌ ஜாதிப்‌ பெயரையும்‌ “கும்பகோணம்‌” என்னும்‌ 
இடப்பெயரையும்‌ பதிவுசெய்யுமிடத்துப்‌ பலவகை இடாப்பாடுகள்‌ ஏற்பட்டதாகக்‌ 
குறிப்பிட்டூள்ளார்‌. இதனால்‌ பல தொந்தரவுகள்‌ ஏற்பட்டதால்‌ பல சொற்களை 
நீக்க வேண்டிய நிலையும்‌ ஏற்பட்டதாகக்‌ குறிப்பிட்டூள்ளார்‌. 1 

மேற்கண்ட இடர்ப்பாடுகளும்‌ சிக்கல்களும்‌ ஏற்பட்ட சூழலிலும்‌ பேரகராதியில்‌ 
இருபத்து மூன்று குறிப்பான்களுக்குச்‌ சொற்கள்‌ சேகரிக்கப்பட்டூப்‌ பொருள்‌ 
தரப்பட்டுள்ளன. ஆனால்‌ பல ஜாதி வழக்குகளுக்குச்‌ சொற்கள்‌ சேகரித்துச்‌ 


சேோரக்கப்படவில்லை. 


1. பிராமணர்‌ வழக்கு - Brah - Brahmin usage 

பார்ப்பனர்‌ இனத்தைச்‌ சேந்த மக்கள்‌ பேசும்‌ பேச்சுவழக்கினைப்‌ பிராமணர்‌ வழக்கு 
என்பர்‌. பிராமணர்கள்‌ சமய மொழியான வடமொழியையும்‌ ஆங்கிலத்தையும்‌ கற்ற இரு 
மொழியாளர்களாக விளங்குகின்றனர்‌. இவர்களது பேச்சுத்தமிழ்‌ மற்றவர்களது பேச்சுத்‌ 
தமிழினின்றும்‌ வேறுபடுகிறது. பிராமணர்‌ என்னும்‌ ஒரு சமூகத்தைக்‌ குறிப்பிடினும்‌ அய்யர்‌, 
அய்யங்கார்‌ என்று இரு பிரிவுகள்‌ உண்டு. இவர்கள்‌ முறையே சைவ சமயத்தையும்‌ வைணவ 


சமயத்தையும்‌ பின்பற்றுவதால்‌, அவர்களுடைய  சொற்களஞ்சியத்திலும்‌ வேறுபாட்டைக்‌ 
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காணலாம்‌. இருப்பினும்‌ இவ்விரு பிரிவினரிடையே ஒலியனமைப்பிலும்‌ இலக்கண அமைப்பிலும்‌ 


: . . . 17 
ஒற்றுமையிருப்பதைக்‌ காணலாம்‌. 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ பிரமாணர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாகப்‌ பல சொற்கள்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படுகின்றன. அவை: 


அச்சாபொங்கா ப. 24 
அட்சதை ப. 39 
அட்சதை போட்டுக்கொள்ளு- தல்‌ ப. 39 
அத்திம்பேர்‌ ப. 67 
அம்மாஞ்சிமதினி ப. 99 
அற்பசங்கை ப. 171 
ஆத்துக்காரர்‌ ப. 225 
உ பபலம்‌ ப. 425 
ஓதியிடுதல்‌ ப. 623 
சமத்து ப. 1290 
சாத்தாத்தம்‌ ப. 1361 
சீமந்தஜேஷ்டன்‌ ப. 1479 
சேடம்‌ ப. 1627 
த்ரப்ஸம்‌ ப. 1701 
ததாஸ்து ப. 1744 
பகிசங்கை ப. 2383 
பிச்சமாவாசை ப. 2646 
போதுகாலம்‌ ப. 2965 
விரதம்‌ ப. 3695 
ஜடாவல்ல்பன்‌ ப. 3862 
ஜோதி ப. 3880 
அந்தரீயம்‌ பி.ப. 40 
அவதாூதம்‌. பி.ப. 73 
ஆப்பியாயனம்‌ பி.ப. 105 
உத்துவாகம்‌ பி.ப. 146 
உபாந்தியம்‌ பி.ப. 149 
காருண்யபிதிரக்கள்‌ பி.ப. 219 
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செம்படவர்‌ வழக்கு - Cempatava.- Cempatavar usage 
செம்படவர்‌ வழக்குச்‌ சொல்லாகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படவில்லை. 


உலக வழக்கு  - Collog. - Colloquial 

உலக வழக்குச்‌ சொல்லான C௦/௦ஏ. - Colloqபial என்பதற்குப்‌ “பேச்சு வழக்கிலுள்ள, 
பேச்சோடு தொடர்புடைய என்று பொருள்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. 

பேரகராதியில்‌ உள்ஸ்‌ூ வழக்குச்‌ சொற்களுக்கு அடுத்த நிலையில்‌ அதிகமான 


சொற்கள்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படூவது உலக வழக்குச்‌ சொற்களாகும்‌. அவை: 


அக்கக்காய்‌ ப. 2 
அகஸ்மாத்‌ ப.16 
ஆமுடையாள்‌ ப.235 
இரண்டுக்குப்போதல்‌ ப.309 
உருப்படி ப.447 
கம்பிநீட்டுதல்‌ ப.727 
கிச்சுக்கிச்சு மூட்டூுதல்‌ ப.914 
சடாய்த்தல்‌ ப.1241 
சலவாதை ப.1328 
சொளையமாடுதல்‌ ப.1557 
கச்சச்சி ப.1712 
நெய்வு ப.2343 
படுசுட்டி ப..2442 
மாசாமாசம்‌ ப.3146 
இலஞ்சி பி.ப.132 
கட்டைச்சம்பா பி.ப.180 
காப்பி பி.ப.216 
தலைக்கயிறு பி.ப.304 
மடமட்டி பி.ப.381 
ஜோடி பி.ப.420 
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இருளர்‌ வழக்கு - lrular. - IruJar usage 

தமிழ்நாட்டில்‌ நீலகிரி, கோயம்புத்தூர்‌ மாவட்டங்களிலும்‌ கேரளம்‌, கர்நாடக 
மாநிலங்களிலும்‌ இருளப்‌ பழங்குடி இனத்தவர்‌ வாழ்கின்றனர்‌. இருள இனத்தில்‌ “இருளர்‌' 
என்றும்‌, “இருளப்பள்ளர்‌' என்றும்‌ இரு உட்பிரிவுகள்‌ உள்ளன. இருளர்‌ தங்களை உயர்ந்த 
இனத்தவர்‌ என்றும்‌, இருளப்பள்ளர்களைத்‌ தாழ்ந்த இனத்தவர்‌ என்றும்‌ கருதுகிறார்கள்‌. 
நலகிரிப்‌ பகுதியில்‌ வாழ்வோர்‌ இருள இனத்தவ்‌ ஆவர்‌. மேட்டுப்பாளையம்‌ பகுதியில்‌ 
வாழ்வோர்‌ இருளப்பள்ளர்‌ ஆவர்‌. இருள இனத்தவர்‌ பெரும்பாலும்‌ தமிழ்‌ மற்றும்‌ படகா 
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மொழிகளும்‌ பேசுகின்றார்கள்‌. இருளர்‌ வழக்குச்‌ சொல்லாக இதில்‌ ஒரு சொல்‌ மட்டுமே 


பதிவாக உள்ளது. 


பறத்தி ட.2560 


கள்ளர்‌ வழக்கு - Kaflar. - kallar usage 


தமிழ்நாட்டில்‌ தொன்றுதொட்டு வாழ்ந்துவரும்‌ மக்களுள்‌ கள்ளர்‌ இனத்தவரும்‌ 
ஒருவராவர்‌. இவர்கள்‌ தமிழ்நாட்டின்‌ பல்வேறு இடங்களில்‌ வாழ்ந்துவரும்‌ அடிப்படையில்‌ 
இவ்வகுப்பினர்‌ ஐந்து பெரும்‌ பிரிவுகளாக உள்ளனர்‌. 
தமிழ்நாடு அரசுப்‌ பணியாளர்‌ தேர்வாணையம்‌ வெளியிட்டூள்ள தகவல்‌ சிற்றேட்டில்‌ 


கள்ளர்களின்‌ ஐந்து பெரும்‌ பிரிவுகள்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. -! 


ஈச நாட்டுக்‌ கள்ளர்கள்‌ 
கந்தர்வ கோட்டை கள்ளர்கள்‌ 
கூத்தப்பால்‌ கள்ளர்கள்‌ 


பிரமலைக்‌ கள்ளர்கள்‌ 


A RD 


பெரிய சூரியர்‌ கள்ளர்கள்‌ 


ஈச நாட்டுக்‌ கள்ளர்களும்‌ கந்தர்வ கோட்டை கள்ளர்களும்‌ தஞ்சாவூர்‌, நாகப்பட்டினம்‌, 
திருவாரூர்‌, புதுக்கோட்டை மாவட்டங்கள்‌ நீங்கலாகப்‌ பிற மாவட்டங்களில்‌ வசிப்பவர்கள்‌. 
கூத்தப்பால்‌ கள்ளர்கள்‌ புதுக்கோட்டை, திருச்சிராப்பள்ளி, கரூர்‌, பெரம்பலூர்‌ மாவட்டம்‌ 


நங்கலாக மற்ற மாவட்டங்களில்‌ வசிப்பவர்கள்‌. பிரமலைக்‌ கள்ளர்கள்‌ சிவகங்கை, விருதுநகர்‌, 


104 


இராமநாதபுரம்‌, திண்டுக்கல்‌, புதுக்கோட்டை, தஞ்சாவூ்‌, நாகப்பட்டினம்‌, திருவாரூா மாவட்டம்‌ 
நீங்கலாக மற்ற மாவட்டங்களில்‌ வசிப்பவர்கள்‌. பெரிய சூரியர்‌ கள்ளர்கள்‌ திருச்சிராப்பள்ளி, 


கரூர்‌, பெரம்பலூர்‌, புதுக்கோட்டை மாவட்டங்கள்‌ நீங்கலாக மற்ற மாவட்டங்களில்‌ 
வசிப்பவர்கள்‌ ஆவர்‌. 


கள்ளர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ இரண்டு சொற்கள்‌ மட்டுமே 
பதிவாக உள்ளன. அவை: 
தீ£த்தல்‌ ப. 1945 
தீாவை ப. 1948 


காடர்‌ வழக்கு - Kar. - katar usage 


இந்தியாவின்‌ மிகப்‌ பழங்குடிகளுள்‌ ஒன்றான காடர்‌ இனத்தினர்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ 
கோயம்புத்தூர்‌ மாவட்டத்திலும்‌, கேரளாவில்‌ பாலக்காடு, திருச்சூர்‌ மாவட்டத்தில்‌ உள்ள 
மலைப்பகுதிகளிலும்‌ வாழ்கின்றனர்‌. காடர்கள்‌ தங்களைக்‌ “காடாளு என்று 
கூறிக்கொள்ளுகின்றனர்‌. தாங்கள்‌ பேசும்‌ மொழியைக்‌ “காடாளு பாசே” என்று பெயரிட்டு 
அழைக்கிறார்கள்‌.” காடர்‌ இனத்தவர்‌ அனைவரும்‌ இருமொழியாளர்கள்‌ எனலாம்‌. 
தாய்மொழியாகிய காடர்‌ மொழியல்லாது தமிழும்‌ பேசுகின்றனர்‌. 

மானிடவியல்‌ அறிஞரான தர்ஸ்டன்‌, காடர்கள்‌ கலப்படமான, ஏற்ற 

இறக்கங்களோடு தமிழைப்‌ பேசுகிறார்கள்‌ என்றும்‌, இவர்கள்‌ மொழி தமிழ்‌, 


மலையாள மொழிகளின்‌ கலவைதான்‌ என்றும்‌ கூறுகிறார்‌. 


காடர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ இருபத்தொரு சொந்கள்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படுகின்றன. அவை: 


கருந்தும்பை - ப.758 
கானக்‌ கைகை - L.911 
சண்டு - 1.1245 
சரலங்கா - 0.1315 
சரளூ - ப.1316 
சொத்திலை - ப.1650 
சொறிலை - ப.1660 
திரிப்பு - ப.1891 
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துவரமரம்‌ 
நீாவெட்டி 
நெடுவார்கோங்கு 


பட்டைபானு 
புரூ 

? 

புன்கு 

பூவு 
பில்லிபிச்சு 
பீமுகம்‌ 
பெரி 

வரங்கு 
விள்ளல்‌ 


- ப.1993 
- ப.2308 
- ப.2340 


- ப.2429 
- ப.2774 
- .2819 
- £2812 
- 2852 
- ப.2709 
- ப.2735 
- ப.2865 
- ப.3507 
- 1.3724 


கோமுட்டி வழக்கு - Komufti - komutti usage 


கோமுட்டி வழக்குச்‌ சொல்லாகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படவில்லை. 


குறவர்‌ வழக்கு - Kurava. - Kurava usage 


குறவர்‌ 
சிவகங்கை, 


இனத்கைச்‌ 
விருதுநகர்‌, 


சேர்ந்த இவர்கள்‌ காஞ்சிபுரம்‌, 


புதுக்கோட்டை, தஞ்சாவூர்‌, 


திருவள்பர்‌, 


நாகப்பட்டினம்‌, 


இராமநாதபுரம்‌, 
திருவாரூர்‌, 


திருச்சிராப்பள்ளி, கரூர்‌, பெரம்பலூர்‌, திருநெல்வேலி, தூத்துக்குடி, சென்னை, மதுரை, தேனி, 


திண்டுக்கல்‌ மற்றும்‌ நீலகிரி மாவட்டங்களில்‌ வசிப்பவர்கள்‌. 2“ 


குறவர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாக மூன்று சொற்கள்‌ மட்டுமே பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. 


அவை: 


கடூவன்பன்றி 
களிதின்னல்‌ 


சாவடி 
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- L.675 


- L815 


- ப.13 


மறவர்‌ வழக்கு - Maravar - Maravar usage 
மறவர்கள்‌ தஞ்சாவூர்‌, நாகப்பட்டினம்‌, திருவாரூர்‌, புதுக்கோட்டை, இராமநாதபுரம்‌, 
சிவகங்கை, விருதுநகர்‌, திருநெல்வேலி, தூத்துக்குடி மாவட்டங்கள்‌ நீங்கலாக மற்ற 


மாவட்டங்களில்‌ வசிப்பபவர்கள்‌. மறவர்களில்‌ மூன்று பிரிவினர்‌ உள்ளனர்‌. அவர்கள்‌: 


1. கருமறவர்கள்‌ 
2. அப்பனாடு கொண்டையம்‌ கோட்டை மறவர்கள்‌ 


3. செம்பனாடு மறவர்கள்‌ 


கருமறவர்கள்‌ , அப்பனாடு கொண்டையம்‌ கோட்டை மறவர்கள்‌ சிவகங்கை, விருதுநகர்‌, 
இராமநாதபுரம்‌, மதுரை, தேனி, திண்டுக்கல்‌ மாவட்டங்கள்‌ நீங்கலாக மற்ற மாவட்டங்களில்‌ 
வசிப்பவர்கள்‌. செம்பனாடு மறவர்கள்‌ சிவகங்கை, விருதுநகர்‌, இராமநாதபுரம்‌ மாவட்டங்கள்‌ 
நீங்கலாக மற்ற மாவட்டங்களில்‌ வசிப்பவர்கள்‌ ஆவர்‌. 

மறவர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படவில்லை. 


பரவர்‌ வழக்கு - Parav. - Paravar usage 
பரவர்‌ இனத்தைச்‌ சேர்ந்த இவர்கள்‌ கன்னியாகுமரி மாவட்டத்திலும்‌ 
திருநெல்வேலி மாவட்டம்‌ செங்கோட்டையிலும்‌ வசிப்பவர்கள்‌. பரவர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாக 


இதில்‌ முப்பத்து ஒன்பது சொற்கள்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. அவை: 


அச்சாறு - ப.24 

அர்த்தாப்பு - L.114 
அஸ்தாரிப்பு - ப.200 
ஓட்டி - ப.619 
கவ்வா - L.787 
கீழ்க்கவடி - 1.949 
குச்சுமணி - ப.956 
குஞ்சரமணி - ப.959 
குட்டியாத்தாள்‌ - ப.962 
குத்துவலை - ப.989 
கைக்கட்டூபவளம்‌ - ப.1099 
கொண்டிக்கடூுக்கன்‌ - ப.1144 
கொத்தமல்லிமணி - ப.1147 
சங்கக்காப்பு - ப.1221 
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சங்குத்தாலி - ப.1229 


சாரவகடையம்‌ - ப.1308 
சலங்கைமுன்தாங்கி - ப.1325 
சனிவளையம்‌ - ப.1349 
சிலுவணி - ப.1439 
சோமன்‌ - ப.1672 
தண்டக்காரன்‌ - ப.1730 
தவத்தி - ப.1791 
தெருக்கால்‌ - ப.2037 
தேள்தண்டட்டி - ப.2070 
தொந்தி - 1.2095 
நகரமீன்‌ - ப.2125 
நகாசுமணி - ப.2126 
நச்சுவலை - ப.2130 


பிலாக்காய்க்கொத்துமணி - ப.2710 


பிள்ளைத்தாலி - ப.2713 
பிள்ளைப்பந்து 2713 
பூக்கடூுக்கன்‌ - 1.2819 
பூசணிக்காய்க்கொத்துமணி - ப.2825 
பூவட்டம்‌ - ப.2850 
முட்டூப்பாந்தை - ப.3240 
மேற்கவடி - ப.3361 
வங்கு - ௮.3453 
அம்மை - பி.ப.100 


இதில்‌ பிலாக்காய்க்கொத்துமணி, பூக்கடுக்கன்‌, முட்டூப்பாந்தை என்னும்‌ இம்மூன்று 
சொற்கள்‌ மட்டும்‌ Par. என்னும்‌ குறிப்பானில்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளன. ஆனால்‌ பேரகராதியின்‌ 
குறிப்பான்௧ள்‌ பட்டியலில்‌ சாம. என்னும்‌ குறிப்பான்தான்‌ உள்ளது. மற்ற சொற்கள்‌ Parav. 


என்னும்‌ குறிப்பானில்தான்‌ பதிவு செய்யப்பட்டூள்ளன. 


பறையர்‌ வழக்கு - Pariah. - Pariah usage 


பறையர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாக இதில்‌ மூன்று சொற்கள்‌ மட்டுமே பதிவாகக்‌ 


காணப்படுகின்றன. அவை: 
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சிவனம்‌ - ப. 1489 


சம்பந்தங்கூறல்‌ - ப. 1282 
புரசு - ப. 2769 
புலையர்‌ வழக்கு - Pulaiya. - Pulaiyar usage 


புலையர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படவில்லை. 


சுமந்திரா பிராமணர்‌ வழக்கு- 5marata. - Smarata Brahmin usage 


சுமந்திரா பிராமணர்‌ வழக்குச்‌ சொந்களாக இதில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படவில்லை. 


வள்ளுவர்‌ ஜாதி வழக்கு - Valluva. - Valluvar caste usage 


வள்ளுவஹ்‌ ஜாதி வழக்குச்‌ சொற்களாக இதில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படவில்லை. 


வில்லி ஜாதி வழக்கு - Villi. - Villi caste usage 


வில்லி ஜாதி வழக்குச்‌ சொற்களாகப்‌ பேரகராதியில்‌ ஒரு சொல்‌ மட்டுமே பதிவாகக்‌ 
காணப்படுகிறது. அது: 
ஆக்குத்தாய்‌ - ப.203 


நெசவாளர்‌ ஜாதி வழக்கு - Weav. - Weaver caste usage 


நெசவாளர்‌ ஜாதி வழக்குச்‌ சொற்களாக இதில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படவில்லை. 


இழிவழக்கு - Vul. - Vulgar usage 

இலக்கியங்களில்‌ உள்ள சொற்களைத்‌ திருந்திய சொற்கள்‌ என்றும்‌, பேச்சில்‌ 
உச்சாரணம்‌ திரிந்து வழங்கும்‌ சொற்களைக்‌ கொச்சைச்‌ சொற்கள்‌ என்றும்‌ கூறுவது மரபு. 
இவ்வாறு கொச்சையாய்‌ வழங்கும்‌ சொற்களும்‌ அகராதியில்‌ இடம்பெற வேண்டும்‌” என்று 
எஸ்‌.வையாபுரிப்பிள்ளை குறிப்பிடுகிறார்‌. ஒரு மொழியின்‌ இலக்கிய வழக்கிலிருந்து திரிந்து 
மக்களால்‌ இழிந்த நிலையில்‌ பேசப்படும்‌ சொற்களைக்‌ கொச்சைச்‌ சொற்கள்‌ எனலாம்‌. 
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கொச்சைச்‌ சொல்‌ என்பதற்கு நேரான ஆங்கிலச்‌ சொல்‌ Vulgur Word 
என்பதாகும்‌. Vபிஜபா என்ற ஆங்கிலச்‌ சொல்லுக்கு இழிவு, கொச்சை, இழிந்தோர்‌ 


பேச்சு, indecent word 


என்று Wil’ அகராதியில்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. - 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌ வெளியிட்டூள்ள ஆங்கிலத்‌-தமிழ்‌ 
சொற்களஞ்சியத்தில்‌ Vயிஜா என்பதற்கு இழிவான, கொச்சையான, தாழ்வான, 
நயநாகரிகமற்ற, பொது வழக்கிலுள்ள, பெரு வழக்கிலுள்ள என்று பொருள்கள்‌ 
கூறப்பட்டுள்ளன. 
தமிழ்‌ லெக்ஸிகனில்‌ கொச்சை என்ற சொல்லுக்கு இழிசொல்‌, திருந்தாப்‌ பேச்சு என்று 
பொருள்கள்‌ கூறப்பட்டுள்ளன. தமிழ்‌ லெக்ஸிகனில்‌ கொச்சைச்‌ சொற்களாக 109 சொற்கள்‌ 
பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளன. இச்சொற்கள்‌ யாவும்‌ பொது வழக்கிலுள்ள சொற்களும்‌ 
இலக்கியத்திலிருந்து திரிந்த சொற்களும்‌ ஆகும்‌. அவை: 
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அல்லத்தட்டூதல்‌ 
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4 டைகல்‌ 401 


5 டைத்தானவன்‌ 401 


(ep! 


ண்டைவிடுதல்‌ 


7 ணத்துதல்‌ 405 


ம்மணாமூஞ்சி 430 


ரித்தானவன்‌ 441 


w w 
ED 


45 எச்சக்கலை 509 
எத்துவார்த்தை 521 
47 | எதிர்முழி 524 
எதுக்களித்தல்‌ 526 


ஒத்தடிப்பாதை 590 


2 
. & 
2 


[1 r} 
[a] 


ஒத்தி 591 
51 ஓய்ப்பிடியாள்‌ 626 


52 | கக்கிசம்‌ 633 


(8 r| 


3 | கசண்டு (Colloq) 


[8 E} 


4 | கசர்ப்பாக்கு 


55 கசர்பிடித்தல்‌ 641 


56 கஞ்சிகாய்ச்சுதல்‌ 


[0] 
ட 
= 
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57 | கடகோட்டி 657 


58 | கண்ணுப்பீ 


59 | கண்முழி 


கத்திரி 


~ 
[] 
[] 


~ 
[] 
[oe] 


61 | கஷ்கம்‌ 839 


62 காக்காய்‌ 840 


on 


3 | காதவடி 862 


காதுப்பீ 864 


65 | கிசிமிசி 914 


குண்டிக்கொழுப்பு 979 
67 குண்டிப்பட்டை 97/9 
குந்தக்கம்‌ 

குரக்கொளி 1010 


70 | குழுதாடி 1034 


71 குள்குளுத்தல்‌ 1042 


~ 
NN 


LS] 


குளுத்தி (3) 1042 


~l 


கூமுட்டை 1074 


~l 
» 
3 


கவைத்தல்‌ 1124 


5 கொண்டைமுசுறு 1146 


(0)! 


சகபாடி 1216 


77 சஞ்சாரம்‌ 1234 


78 | சண்ணுதல்‌ 1246 


~l 


9 | சதக்கல்‌ 1253 
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சதிரம்‌ 


சாக்கிபாக்கி 
சின்னச்சலவாதை 
சும்பித்தல்‌ (Colloq) 
97 | தண்டு (Nai, Colloq) 
தண்ணீர்முட்டாள்‌ 
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84 
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92 


93 
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வணிகர்‌ வழக்கு - Mercant. - Mercantile usage 


தொழில்‌ நிமித்தமாக வணிகர்கள்‌ பேசும்‌ பேச்சுவழக்கை வணிகர்‌ வழக்கு எனலாம்‌. 
இவ்வழக்கும்‌ இடத்திற்கு இடம்‌ தொழிலுக்குத்‌ தொழில்‌ மாறுபடும்‌. இருப்பினும்‌ பேரகராதியில்‌ 
இக்குநிப்பானில்‌ ஒரே ஒரு சொல்‌ மட்டுமே பதிவாகக்‌ காணப்படுகிறது. 


தெரிசனை - ப. 2035 


இராணுவ வழக்கு -- (Mil.) - Military, Mil. - Military usage 

இராணுவ வழக்குச்‌ சொல்லாக ஒரு சொல்கூடப்‌ பேரகராதியில்‌ பதிவு 
செய்யப்படவில்லை. 
குழந்தைகள்‌ பேச்சு வழக்கு - Nபரs. - Nursery usage 


குழந்தைகள்‌ பேச்சு வழக்குச்‌ சொற்களாகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ இருபத்தொன்பது 
சொற்கள்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. அவை: 


அத்தாய்‌ ப. 66 
அப்பச்சி ப. 85 
அப்பூச்‌ சிகாட்டுதல்‌ ப. 88 
அம்புலி அம்மான்‌ ப. 97 
அம்மு ப. 100 
ஆக்காட்டுதல்‌ ப. 202 
ஆப்பு ப. 232 
ஆம்பான்‌ ப. 233 
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ஆய்‌ ப. 236 
உம்மான்டி ப. 430 
ஓச்சி ப. 583 
ஒஞ்சி ப. 584 
கக்கி ப. 633 
கச்சுதல்‌ ப. 638 
சந்தமாமா ப. 1263 
சாசி ப. 1355 
சிங்கங்காட்டுதல்‌ ப. 1403 
சோச்சி ப. 1662 
சோச்சிபாச்சி ப. 1662 
தாச்சிக்கொள்ளுதல்‌ ப. 1824 
தாச்சுக்கொள்ளுதல்‌ ப. 1824 
தூத்தம்‌ ப. 2015 
பப்பு ப. 2483 
பாச்சி ப. 2588 
பாப்பம்‌ ப. 2610 
பாப்பா ப. 2610 
1] ப. 3878 
ஜு ப. 3878 


ஜோகொட்டிக்கொள்ளுதல்‌ ப. 3880 


சிறுவர்கள்‌ பேச்சு வழக்கு - Child - Children’s usage 


சிறுவர்கள்‌ பேச்சு வழக்குச்‌ சொற்களாக இதில்‌ இரண்டு சொற்கள்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படுகின்றன. அவை: 
டூவிடுதல்‌ ப. 1698 
தச்சி ப. 1712 


எண்ணெய்‌ வியாபாரிகள்‌ பேச்சு வழக்கு - 0il-௱onger. - Oil-monger’s usage 


எண்ணெய்‌ வியாபாரிகள்‌ பேச்சு வழக்குச்‌ சொல்லாக இதில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ 
பதிவாகக்‌ காணப்படவில்லை. 


116 


2. பொதுவான சொற்பதிவுகள்‌. 


பொதுவான சொற்பதிவுகளை நான்கு பிரிவுகாளாகப்‌ பிரிக்கப்பட்டுள்ளன. அவை: 


1. வட்டாரம்‌ -- Dial. -- Dialectal 

2. மாவட்டம்‌ -- Dist. -- District 

3. இழி வழக்கு ௦ Slang. -- Slang usage 

4. உள்ளூர்‌ வழக்கு -- loc. - Local Loc.- Local usage 
2.1. வட்டாரம்‌ -- Dial. -- Dialectal 


கிளைமொழி ௰ரஎectal என்பது ஒரு குறிப்பிட்ட பேச்சுமொழியின்‌ வகையைக்‌ 
குறிப்பதாகும்‌. இத்தகைய பேச்சுமொழிச்‌ சொற்கள்‌ ௰Di௮. -- Dialectal என்ற குறிப்பானில்‌ 


குறிக்கப்பட்டூுள்ளன. அவை: 


அஞ்சலப்பெட்டி (ப. 36) 
அடப்பம்‌ (ப. 44) 
அந்தராட்டிக்குருக்கள்‌ (ப. 81) 
அபயஸ்தம்‌ (ப. 90) 
அபயாஸ்தம்‌ (ப. 90) 
அமக்களம்‌ (ப. 100) 
அமத்தல்‌ (ப. 101) 
அமில்‌ (ப. 105) 
அமினா (ப. 105) 
அரட்சி (ப. 119) 
அரியண்டம்‌ (ப. 127) 
அருக்கஞ்சட்டி (ப. 129) 
அருவுகால்‌ (ப. 136) 
ஆக்கரோஷம்‌ (ப. 203) 
ஆதானை (ப. 227) 
ஈரங்கொல்லி (ப. 380) 
ஈரங்கோலி (ப. 380) 
உத்தாரம்‌ (ப. 409) 
உதயாலை (ப. 413) 
உறுப்புகல்‌ (ப. 485) 
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ஊர்ச்சுற்று (ப. 498) 


ஊரணி (ப. 500) 
எரிவந்தம்‌ (ப. 532) 
எருக்கழித்துக்கொடுத்தல்‌ (ப. 532) 
ஐந்தச்சு (ப. 577) 
ஒப்பித்தல்‌ (ப. 595) 
ஒருக்கால்‌ (ப. 597) 
கத்திரி (ப. -708) 
துழா - தல்‌ (ப. 1998) 
2.2. மாவட்டம்‌ -- Dist. -- District 
Dist. -- District என்ற குறிப்பானில்‌ ஒரே ஒரு சொல்‌ மட்டுமே பதிவாகக்‌ 
காணப்படுகிறது. 
இளந்தலை - (ப. 355) 
2.3. இழி வழக்கு -- Slang. -- Slang usage 
இழி வழக்குச்‌ சொல்லாக இதில்‌ 5/எாஏ. -- Slang ப5எஏ௪ என்ற குறிப்பானில்‌ ஒரே 


ஒரு சொல்‌ மட்டூமே பதிவாகக்‌ காணப்படுகிறது. 
பப்பு- கல்‌ - (ப. 2483) 

2.4 உள்ளூர்‌ வழக்கு - Loc.- Local usage 

Local என்பதற்கு உள்ளூர்‌, வட்டாரம்‌, இருப்பிடம்‌ என்று நேரடியான பொருள்‌ கூறலாம்‌. 
அதாவது belonging to a place, participating to a particular place’ என்று [ifco dictionary 
பொருள்‌ கூறுகிறது. 1௦௮! என்பதற்கு ““இடஞ்சார்ந்த”” உள்ளூருக்குரிய; நில வட்டத்திற்குரிய; 
குறிப்பிட்ட இடத்திலுள்ள; என்னும்‌ பொருள்கள்‌ கூறப்படுகின்றன. 

உள்ளூர்‌ என்னும்‌ பெயர்ச்சொல்லிற்கு க்ரியாவின்‌ தற்காலத்‌ தமிழ்‌ அகராதி 
குறிப்பிடப்படும்‌ ஊரும்‌ அதைச்சார்ந்த பகுதியும்‌ அதாவது 1௦cal town; that which is local’! 


என்று பொருள்‌ கூறுகிறது. வட்டாரம்‌ என்பதற்குக்‌ குறிப்பிடப்படும்‌ இடமும்‌ அதைச்‌ சுற்றியுள்ள 
பகுதியும்‌, “பிரதேசம்‌” 3 என்றும்‌ பொருள்‌ கூறுகிறது. 
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மேந்குறிப்பிடப்பட்டூுள்ள பொருள்களின்படி ஒரு வட்டாரத்தில்‌ குறிப்பிட்ட இடம்‌ சார்ந்த 


மக்களால்‌ பேசப்படும்‌ மொழியை உள்ளூர்‌ மொழி (1௦௮| 1௮a॥ஜபaஜூ) எனக்‌ கொள்ளலாம்‌. 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ உள்ளூர்‌ வழக்குச்‌ சொற்களே மிக அதிமாகப்‌ பதிவு 


செய்யப்பட்டுள்ளன. அவை: (காண்க: பின்னிணைப்பு- 5) 


அக்காத்தி - (ப. 4) 
இட்டேறி - (ப. 276) 
ஏகனை - (ப .508) 
ஓச்சல்‌ - (ப. 618) 
கறக்குதல்‌ - (ப. 824) 
கிட்டங்கி -ு (ப. 915) 
குறளை - (ப. 824) 
சமசு - (ப. 1289) 
சோமாறி - (ப. 1673) 
நவாது - (ப. 2181) 
படவா - (ப. 2433) 
மஞ்சூல்‌ - (ப. 3011) 
வத்தை - (ப. 3488) 
நாள்விருந்து - (பி.ப. 334) 
பிசுக்காரம்‌ - (பி.ப. 360) 
ஸீசகம்‌ - (பி.ப. 422) 
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தொகுப்புரை 


உ மக்களின்‌ இயல்பான பேச்சு மொழியும்‌ ஒரு வட்டாரத்தைச்‌ சோந்த மக்களின்‌ 
வட்டார மொழியும்‌ ஒரு இனத்தைச்‌ சோந்த மக்களின்‌ சாதி வழக்கும்‌ 
உலக வழக்கும்‌ இலக்கிய வழக்கும்‌ மொழியின்‌ வளர்ச்சிக்கு முக்கியப்‌ 
பங்களிக்கின்றன. 

ஈ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வட்டாரம்‌ சார்ந்த பதிவுகளாக எண்பத்து இரண்டு 
குறிப்பான்௧ள்‌ உள்ளன. இவையாவும்‌ ஊர்‌, இடம்‌, நகரம்‌, நாடு, உள்பீர்‌, 
வட்டாரம்‌, ஜாதி, குழு என்றும்‌ திசை, பொது என்றும்‌ பிரித்து 
ஆராயப்பட்டுள்ளன. 

ஈஉ ஊர்‌, இடம்‌, நாடு தொடர்பான குறிப்பான்௧ளில்‌ சொல்‌ சேகரிப்பு மிகவும்‌ 
குறைவாகவும்‌ சில குறிப்பான்௧களுக்குச்‌ சொற்களே சேகரிக்கப்படாமலும்‌ 
உள்ளன. 

ஈ குறிப்பான்௧களை வேறுபடுத்திக்‌ காட்டுவதற்கு ஒன்று நேராகவும்‌ மற்றது சாய்வான 
எழுத்திலும்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 

ஈ ப. , ப. என்னும்‌ குறிப்பான்களில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பேரகராதியில்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படவில்லை. 

= Cm. = Coimbatore என்னும்‌ குறிப்பானில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவு 
செய்யப்படவில்லை. பேரகராதியில்‌ சுருக்கக்‌ குறிப்பானில்‌ குறிப்பிடப்படாத 
C௦i௱. என்னும்‌ குறிப்பானில்‌ மூன்று சொற்கள்கள்‌ இடம்பெற்றுள்ளன. 

» Ct., Ct. என்னும்‌ குறிப்பான்௧ளில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பேரகராதியில்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படவில்லை. 

ஈ Ma, Md, Madr., என்னும்‌ மூன்று வகையான குறிப்பான்களில்‌ மெட்ராஸ்‌ 
வட்டார வழக்குச்‌ சொற்கள்‌ பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளன. ஆனால்‌ KM. என்ற 
குறிப்பானில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படவில்லை. 

= Madu. - Madura, Mr. Madura* என்னும்‌ குறிப்பான்களில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ 
பதிவாகக்‌ காணப்படவில்லை. 

ஈ சேலம்‌ வழக்குச்‌ சொற்களாக Sm. - Salem என்ற குறிப்பானில்‌ எவ்விதச்‌ 
சொல்லும்‌ பதிவாக இல்லை. 


= Tn.-Tinnevelly என்ற குறிப்பானில்‌ ஒரு சொல்கூடப்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படவில்லை. 
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புதுக்கோட்டை வழக்குச்‌ சொற்களாகப்‌ பேரகராதியில்‌ ௦. என்ற குறிப்பான்௧களில்‌ 
ஒரு சொல்லும்‌, பபப. என்ற குறிப்பானில்‌ ஒரு சொல்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படுகிறது. 

வட்டார வழக்குச்சொல்‌ பதிவில்‌ உள்ளூர்‌ (Loc. - Local usage) 
வழக்குச்சொற்களே தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ மிக அதிகமான அளவில்‌ பதிவாகக்‌ 
காணப்படுகின்றன. 

பிலாக்காய்க்கொத்துமணி, பூக்கடூுக்கன்‌, முட்டூுப்பந்தை என்னும்‌ இம்மூன்று 
சொற்கள்‌ மட்டூம்‌ Pசாஎமஎ. என்னும்‌ குறிப்பானில்‌ குறிக்கப்பட்டூள்ளன. ஆனால்‌ 
பேரகராதியின்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ பட்டியலில்‌ ளாஎம. என்னும்‌ குறிப்பான்தான்‌ 
உள்ளது. மற்ற சொற்கள்‌ Parav. என்னும்‌ குறிப்பானில்‌ 
பதிவுசெய்யப்பட்டூுள்ளன. 

ஜாதி வழக்கில்‌ குறிப்பானாக உள்ள செம்படவர்‌, கோமூட்டி, புலையர்‌, சுமந்திரா 
பிராமணர்‌, வள்ளுவர்‌, நெசவாளர்‌ முதலானோர்‌ வழக்குகளும்‌ இராணுவம்‌, 
எண்ணெய்‌ வியாபாரிகளின்‌ பேச்சு : வழக்குச்‌ சொற்களும்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ 
காணப்படவில்லை. 
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இயல்‌ : நான்கு 


4. சிக்கல்களும்‌ தீர்வுகளும்‌ 


“பழையன கழிதலும்‌ புதியன புகுதலும்‌ வழுவல கால வகையினானே” என்ற 
பவணந்தி முனிவரின்‌ கூற்றுக்கேற்ப ஒவ்வொரு காலகட்டத்திலும்‌ சொற்கள்‌ மாற்றமடைந்து 
வருகின்றன. மொழியில்‌ ஏற்படும்‌ சொந்பொருள்‌ மாற்றங்களைத்‌ தன்னகத்தே பதிவாகக்‌ 
கொண்டவை நிகண்டுகளும்‌ அகராதிகளும்‌. செய்யுள்‌ நடையில்‌ அமைந்த நிகண்டுகளும்‌ 
காலப்போக்கில்‌ வழக்கிழந்துவிட்டதால்‌ அகராதியின்‌ தேவை அதிகமாயிற்று. 


கிரேக்க, இலத்தீன்‌ மரபுகளில்‌ ஓலைச்சுவடியின்‌ வரிகளுக்கு இடையேயும்‌ 
ஓரங்களிலும்‌ பொருளாய்‌ எழுதப்பட்ட அயல்மொழிச்‌ சொற்கள்‌ சொற்றொகுதியாய்த்‌ 
தொகுக்கப்பட்ட காலத்திலேயே இருமொழி அகராதி தோற்றம்‌ பெற்றது எனலாம்‌. 
தமிழகத்திற்கு வந்த ஐரோப்பியர்கள்‌ தத்தம்‌ தாய்மொழிக்கு இணையான தமிழ்ச்சொற்களை 
அறிய முந்பட்டதன்‌ விளைவாய்‌ இருமொழியகராதிகள்‌ தோன்றின. இவ்வாறு 
உருவாக்கப்பட்ட அகராதிகளே தமிழுக்கு அகராதியியல்‌ நெறிமுறைகள்‌ பலவற்றையும்‌ 
அறிமுகப்படூத்தின. இதனால்‌ தமிழ்‌ அகராதி மரபும்‌ வளம்‌ பெற்றது. 


இருபதாம்‌ நூற்றாண்டில்‌ வெளிவந்த மிகப்‌ பெரிய இருமொழி அகராதி சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்கழகம்‌ வெளியிட்ட தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌ ஆகும்‌. ஏழு தொகுதிகாளக வெளிவந்த 
இவ்வகராதியில்‌ இடம்‌ பெற்ற சொற்கள்‌ மட்டும்‌ (1,04,405 + 20,000) 1,24,405 ஆகும்‌. 
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 ஓஒப்புருச்சொல்‌, பல்பொருட்‌ சொற்களைத்‌ தனிப்‌ பதிவுகளாய்‌ அமைத்து அசை! , 
அசை”, மாலை!, மாலை” , என எண்‌ தருதல்‌. 

“& பதிவுச்சொல்லிற்கு ஆங்கிலத்தில்‌ எழுத்துப்பெயர்ப்புத்‌ தருதல்‌ 

“ வினையடியைப்‌ பதிவாய்த்‌ தருகையில்‌ கலை-தல்‌, கலை-த்தல்‌ எனத்‌ தல்‌, த்தல்‌ 
விகுதியுடன்‌ பதிவாய்‌ அமைத்தல்‌. 

“& வினைவகைப்பாட்டு எண்ணைப்‌ பதிவில்‌ தருதல்‌. 

“ பதிவுச்சொல்லின்‌ இனமொழிச்‌ சொற்களையும்‌ தருதல்‌. 

& சொல்மூலம்‌ காட்டல்‌. 

“ செயப்படுபொருள்‌ குன்றிய, குன்றா வினைக்‌ குறிப்பையும்‌ பிறவினைக்‌ 
குறிப்பையும்‌ தருதல்‌. 

& வட்டார வழக்கு, கொச்சை வழக்கு, சைவ வழக்கு, கோவை வழக்கு, 
நாஞ்சில்நாட்டு வழக்கு என்னும்‌ பலவகைக்‌ குறிப்பான்௧ளைத்‌ தருதல்‌. 

& மேற்கோள்‌ தருதல்‌. 


“ குறுக்கு நோக்கீடு தருதல்‌ 
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என்பன போன்ற பல்வேறு பதிவுக்கூறுகளைக்‌ கொண்ட சிறந்த அகராதியாய்‌ இது 
தயாரிக்கப்பட்டூள்ளது. 


மொழியில்‌ ஒரு சொல்லுக்கு ஒரு பொருள்‌ மட்டுமே இருக்குமானால்‌ அதற்கு 
அகராதி இயற்றுவது எளிது. ஆனால்‌ ஒரு சொல்லுக்கு ஒரு பொருள்‌ மட்டுமே உடைய 
மொழியாக உலகில்‌ எம்மொழியும்‌ இருப்பதாகத்‌ தெரியவில்லை. பல பொருள்கள்‌ இருப்பதே 
சிறப்பு எனக்‌ கருதப்படுகிறது. இந்நிலையில்‌ அகராதி இயற்றும்போது பல்வேறு சிக்கல்கள்‌ 
உருவாகின்றன. அச்சிக்கல்களுக்குத்‌ தீர்வு காண்பது என்பது முள்வேலியின்மேல்‌ 
படர்ந்திருக்கும்‌ சிலந்தி வலையினைப்‌ பக்குவமாய்ப்‌ பிரித்தெடுத்து வேறிடத்தில்‌ சேர்ப்பது 
போன்றதாகும்‌. அகராதி உருவாக்கம்‌ குறித்துப்‌ பா.ரா. சுப்பிரமணியம்‌ குறிப்பிடுகையில்‌, 


மொழிக்கு ஒரு புதிய அகராதி உருவாக்கும்போது முன்னர்‌ எழுந்த 
பேரகராதிகளில்‌ உள்ள சொற்களோடு பின்னர்த்‌ தோன்றிய புதுச்‌ 
சொற்களையும்‌, பழைய சொற்களுக்குக்‌ கால இடைவெளியில்‌ தோன்றிவிட்ட 
புதுப்‌ பொருளையும்‌ தொகுப்பது முதல்‌ வேலை. ஆனால்‌ சொற்களுக்குப்‌ 
பொருள்‌ வரையறை செய்வதும்‌, புதுப்பொருளைச்‌ சொல்லின்‌ ஏனைய 
பொருளோடு, கருத்துப்‌ பொருத்தம்‌ அறிந்து இணைப்பதும்‌ வெறும்‌ தொகுப்பு 
வேலை அல்ல. இது சிந்தனைக்குரிய வேலை. ஓர்‌ அகராதி 
தொகுக்கிறீரகளா? என்று யாராவது கேட்டால்‌ இல்லை அகராதி 
உருவாக்குகிறோம்‌ என்றுதான்‌ அகராதிப்‌ பணியின்‌ படைப்பு நுண்மையை 


க ம்‌ நத! 
அறிந்தவர்கள்‌ கூறுவார்கள்‌ 


என்கிறார்‌. அத்தகைய மிகவும்‌ சிக்கலான, கடினமான பணி அகராதி 
உருவாக்கமாகும்‌. 


சிக்கல்கள்‌ 


ஒரு சமூகத்தில்‌ பேசப்படும்‌ மொழிக்குள்ளேயே தனிமனித வழக்கு, பொது வழக்கு, 
வட்டார வழக்கு, காலம்‌, இடம்‌, துறை என்னும்‌ பல்வேறு அடிப்படைகளில்‌ மொழி 
வேறுபாடுகள்‌ அதிகமாக உள்ளன. ஒரு மொழிக்குள்ளேயே இவ்வளவு வேறுபாடுகள்‌ 
என்றால்‌ இருவேறு சமூக மொழிகளுக்கு இடையே பல வேறுபாடுகள்‌ ஏற்படுவது 
இயல்பாகும்‌. இச்சூழலில்‌ இத்தகைய இருவேறு மொழிகளுக்கு அகராதி தயாரிப்பது என்பது 
எளிதானதன்று. 


பல்வகைச்‌ சிறப்பு பெற்ற தமிழ்மொழிக்கு வின்சுலோ உருவாக்கிய அகராதி 
முழுமையானது அன்று என உணர்ந்த பெட்ரிக்‌ நிக்கல்சன்‌, 1905ஆம்‌ ஆண்டு சென்னை 
மாகாண அரசுக்கு ஒரு வேண்டுகோள்‌ விடுத்தார்‌. அதில்‌ தமிழ்மொழிக்குச்‌ சிறந்த அகராதி 
ஒன்றினைச்‌ சென்னை மாகாண அரசின்‌ நிதியுதவியுடன்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழத்தின்‌ 
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மூலம்‌ உருவாக்கப்படவேண்டும்‌ என்றார்‌. அதனை ஏற்றுக்கொண்டு சென்னை மாகாண 


அரசும்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியினை உருவாக்கி வெளியிட்டது. 


நவீன வசதிகள்‌ இல்லாத காலத்தில்‌ தமிழ்மொழியில்‌ உள்ள எல்லாச்‌ 


சொற்களுக்கும்‌ பொருள்‌ கூறும்‌ நோக்கத்தில்‌ தயாரிக்கப்பட்ட மிகப்பெரிய அகராதி 


இதுவாகும்‌. இத்தகைய பணியில்‌ சிக்கல்கள்‌ ஏற்படுவது இயல்பு. அவை : 


இவ்வகராதிப்பணி தொடங்கப்பட்ட காலம்முதல்‌ இவ்வகராதி வெளிவரும்‌ 


காலம்வரை பல்வேறு குழுக்கள்‌ இப்பணியினைச்‌ செய்தன. 


ஆட்சிக்குழுவிலும்‌ பிரதிநிதிகளின்‌ குழுவிலும்‌ நியமிக்கப்பட்ட உறுப்பினர்கள்‌ 
தொடர்ந்து இப்பணியில்‌ ஈடேடாது விலகியது. 


லெக்ஸிகன்‌ உருவாக்கக்‌ குழுவில்‌ நியமிக்கப்பட்ட உறுப்பினர்கள்‌ 


சொற்சேகரிப்பில்‌ ஆர்வம்‌ காட்டாதது. 


இவ்வகராதியினை உருவாக்க 1905ஆம்‌ ஆண்டு முதல்‌ 1936ஆம்‌ ஆண்டு 
வரை எடுத்துக்கொண்ட கால மிகுதி. 


தேசிய முக்கியத்துவம்‌ வாய்ந்த, மொழி வளர்ச்சிக்கு உகந்த இப்பணிக்காக 
அப்போதைய அரசு ஒதுக்கிய நிதி மிகக்‌ குறைவு. 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ பல்வேறு குறைகள்‌ இருப்பதாக ஞா.தேவநேயப்பாவாணர்‌ 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழகராதியின்‌ சீர்கேடு என்ற நூலே வெளியிட்டூள்ளார்‌. அதில்‌, 


சொல்‌ வழு, பொருள்‌ வழு, வே வழு, இலக்கண வழு, மரபு வழு, 


அகராதியமைப்பு வழு, அகராதியாசிரியரா்‌ குறைகள்‌, சென்னைப்‌ 


பல்கலைக்கழக அமைப்புக்‌ குறைகள்‌ 


எனப்‌ பல்வேறு தலைப்புகளில்‌ இவ்வகராதியில்‌ உள்ள குறைபாடுகளைக்‌ குறிப்பிட்டூள்ளார்‌. 


அவை: 


1. 


சொல்‌ வழு: அம்மை வார்த்தலை அம்மை போடுதல்‌ என்பது மரபு. அதை 
அம்மை கட்டுதல்‌ என்று குறித்து, அவ்வழுவை அழுத்திக்‌ 
காட்டினாற்போல்‌ “வீட்டில்‌ குழந்தைக்கு அம்மை போட்டிருக்கிறது” என்று 
எடுத்துக்காட்டும்‌ தரப்பட்டுள்ளது. 


பொருள்‌ வழு: அகச்சுட்டூ என்னும்‌ சொல்லுக்கு, ஆங்கில 
விளக்கத்திலுள்ள எடுத்துக்காட்டுகளைத்‌ தவிர, தமிழில்‌ விளக்கமாவது 
பொருளாவது கூறப்படவில்லை. 

ஆங்கிலம்‌ அறியாதவருக்கு இத்தகைய விளக்கம்‌ பயனற்றதாம்‌. 
அசாக்கிரதையென்னும்‌ சொல்லுக்கு முற்றிலும்‌ ஆங்கிலத்திலேயே பொருள்‌ 
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கூறப்பட்டுள்ளது. அஞ்சுருவாணியென்னும்‌ சொல்லுக்கு ஆங்கிலத்தில்‌ 
விளக்கம்‌ கூறி, தமிழில்‌ அச்சாணி என்ற சொல்‌ மட்டும்‌ 


குறிக்கப்பட்டூள்ளது. 


வேர்‌ வழு: கோவணம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லுக்கு நேோ தென்சொல்‌ குளிசீலை, 
தாய்ச்சீிலை, நா்ச்சீலை என்பன. குளிசீிலை என்பது குளிக்கும்போது 
கட்டிக்கொள்ளும்‌ துணி என்று பொருள்படூுவது. இதைக்‌ குழிசீலை என்ற 
வடிவிலும்‌ காட்டி, குழி என்பதை, குழியாக்குதல்‌ அல்லது செதுக்குதல்‌ 
என்று பொருள்படும்‌ சொல்லாகக்‌ குறிக்கப்பட்டூள்ளது. 


இலக்கணக்‌ குறிப்பு வழு: அகச்சுட்டு என்பது சுட்டு முன்னொட்டு அன்று. 
சுட்டடியே. ஆனால்‌ இது தவறாகக்‌ குறிக்கப்பட்டூள்ளது. அஞ்சலப்‌ பெட்டி, 
அஞ்சாரப்பெட்டி என்பவை அஞ்சறைப்பெட்டி என்பதன்‌ கிளை வழக்கு 
வேறுபாடு அல்ல. கொச்சைத்‌ திரிபே. இதுவும்‌ தவறாகக்‌ 


குறிக்கப்பட்டூள்ளது. 


அகராதியமைப்பு வழு: வின்சுலோ அகராதியில்‌, அடிப்படைச்‌ சொற்கள்‌ 
பெரிய எழுத்திலும்‌ அவற்றினின்று திரிந்துள்ள தனிச்சொற்களும்‌ 
கூட்டுச்சொந்களும்‌ சிறிய எழுத்திலும்‌ அச்சிடப்பட்டிருக்கின்றன. அதுவே 
சரியான முறையாகும்‌. சென்னையகராதியில்‌ எல்லாச்‌ சொற்களும்‌ சிறிதும்‌ 
வேறுபாடின்றி ஒரேயளவான எழுத்தில்‌ அச்சிடப்பட்டுள்ளன. இதனால்‌ 
ஆராய்ச்சியில்லாதார்‌ அல்லது புலவரல்லாதார்‌ சொற்றிரிவு முறையை 
அறியவும்‌ இயந்சொல்லையும்‌ திரிசொல்லையும்‌ பிரித்துணரவும்‌ 
இயலாதிருக்கின்றது. 


அகராதியாசிரியர்‌ குறை: இவ்வகராதியினைத்‌ தொகுத்த ஆசிரியருள்‌ 
தலைமையான பொறுப்பு வாய்ந்தவர்‌, அகராதிப்‌ பணிக்குழுவின்‌ தலைமைத்‌ 
தமிழ்ப்‌ பண்டிதரான பெரும்புலவர்‌ மு.இராகவையங்காரும்‌ பதிப்பாசிரியரான 
வையாபுரிப்பிள்ளையும்‌ ஆவர்‌. மறைமலையடிகளும்‌ தமிழ்‌ வடமொழித்‌ 
துணையினரும்‌ அகராதியாசிரியர்‌ குழுவில்‌ சோக்கப்படவில்லை. தலைமைத்‌ 
தமிழ்ப்‌ பண்டிதரும்‌ பதிப்பாசிரியரும்‌ மரக்கறி உணவினர்‌. அதனால்‌, 
ஊனுணவுப்‌ பொருள்களைத்‌, தாமாக அறியவோ பிறர்‌ அவந்றைப்பந்றித்‌ 
தவறாகயெழுதின்‌ அத்தவறைக்‌ கண்டுபிடிக்கவோ ஆற்றலிலராயினர்‌. 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழக அமைப்புக்‌ குறை: தமிழகராதி தொகுக்கப்பட்ட 
காலமெல்லாம்‌ துணைக்‌ கண்காணகராயிருந்தவரும்‌ தமிழறியாதாரும்‌ 
தமிழ்ப்பந்றற்றவருமான ஜரோப்பியரும்‌ பிராமணரும்‌ தெலுங்கரும்‌ 
மலையாளியாருமே. யாரேனும்‌ ஒருவர்‌ தமிழ்க்‌ குடிவழிவந்து தமிழ்க்குலப்‌ 
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பட்டப்பெயரே தாங்கித்‌ தமிழரென்று கருதத்தக்கவராயிருப்பினும்‌ அவர்‌ 


கும்மைத்‌ தெலுங்கரென்று சொல்பவராயும்‌ பல்கலைக்கழகச்‌ 
சொற்பொழிவுகளையெல்லாம்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ ஆற்றுபவராயும்‌ தனித்தமிழை 
வெறுப்பவராயுமுள்ளனர்‌. 


மேற்கண்ட பல்வேறு காரணங்களாலும்‌ குறைகள்‌ உள்ளன என்கிறார்‌. ஆனால்‌ இப்பணியின்‌ 


அருமை உணர்ந்த பெ.மாதையன்‌, 


பணிச்சுமைகள்‌ மிகுந்தது அகராதி உருவாக்கம்‌ என்பதால்‌ குறைபாடுகள்‌ 
என்பன அகராதி உருவாக்கத்தின்‌ ஒரு கூறாகவே இருப்பது இயல்பு. 
இருந்தபோதிலும்‌ குறைபாடுகள்‌ இல்லாத அகராதி உருவாக்கம்‌ என்பது 


எதிர்பார்ப்பாய்‌ இருக்கலாமேயன்றி அது நடைமுறைச்‌ சாத்தியமன்று” 
என்கிறார்‌. மேற்கண்ட இரு அறிஞர்களின்‌ கூற்றுப்படி இவ்வகராதியினை நோக்கினால்‌, 
பெ.மாதையன்‌ அகராதியியல்‌ நெறிமுறைப்படி அகராதியில்‌ இவ்வகைச்‌ சிக்கல்‌ ஏற்படுவது 
இயல்பானது, பின்வரும்‌ காலங்களில்‌ தீர்க்கக்கூடியது என்கிறார்‌. ஆனால்‌ 


ஞா.தேவநேயப்பாவாணர்‌ மிகுந்த மொழியுணர்ச்சி உடையவர்‌. இவர்‌ கூறும்‌ குறைகள்‌ யாவும்‌ 


அவரின்‌ மொழியுணர்வின்‌ அடிப்படையில்‌ கூறும்‌ குறைகளேயாகும்‌ எனலாம்‌. 


ஒரு அகராதியினைத்‌ தயாரிக்கும்போது ஏற்படும்‌ சிக்கல்களைப்‌ போலவே 
அவ்வகராதியினைப்‌  பயன்படுத்தும்போதும்‌  பயன்பாட்டாளருக்குப்‌ பல்வேறு விதமான 
சிக்கல்கள்‌ ஏற்படுகின்றன. 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வட்டார வழக்குப்‌ பதிவுகளில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌, 
பொதுவான சொற்பதிவில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌ இங்கு ஆய்வுக்கு 
எடுத்துக்கொள்ளப்படுகின்றன. அவை : 


1. பொதுவான சொற்பதிவில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌ 


2. வட்டார வழக்குப்‌ பதிவில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌ 
1. பொதுவான சொற்பதிவில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌ 
பொதுவான சொற்பதிவில்‌ மூன்று நிலைகளில்‌ சிக்கல்கள்‌ ஏற்படுகின்றன. அவை: 
1. நிகரான சொற்களின்மை 
2. சொற்பொருள்‌ 


3. வினைப்பதிவில்‌ பொருள்‌ தருமுறை 
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1.1. நிகரான சொற்களின்மை 


ஒவ்வொரு மொழிக்கும்‌ பண்பாட்டூச்‌ சூழலும்‌ தனித்தன்மையும்‌ இலக்கண, இலக்கிய 
வளமும்‌ வேறுபாடு உடையனவாய்‌ உள்ளன. பொதுவான உலகியல்‌ பொருளுக்கும்‌ 
கருத்திற்கும்‌ சில மொழிகளில்‌ சொற்கள்‌ இல்லாதிருப்பதும்‌ உண்டு. பிஞ்சு, காய்‌, 
செங்காய்‌, கனி, அரும்பு, அலர்‌, வீ; சருகு, பழுப்பு முதலான சொற்களுக்கு நிகராகப்‌ 
பிறமொழியில்‌ சொற்கள்‌ இல்லை. தமிழில்‌ மல்லிகை, முல்லை முதலான மலர்கள்‌ 
உண்டு. இவை ஆங்கிலத்தில்‌ Jasmine என்னும்‌ பொதுச்சொல்லால்தான்‌ 


குறிப்பிடப்படூகின்றன. 


அரும்பு றற, ॥ < அரும்பு. 1. Bu: மொட்டு. ப. 134 


3 


காய்‌ kay, n, < [ T. kaya, K.M. kay, Tu. Kayi.] Unripe fruit. Lu. 875 


செங்காய்‌ cen-kay,n<id+[K.kengay.] Fruit almost ripe: 


பழுக்கும்‌ பருவத்துள்ள காய்‌. ப. 1579 


உலகியற்‌ பொருள்‌, கருத்து, கருதுகோள்‌ என்னும்‌ பொருண்மைகள்‌ 
இரு பண்பாடூகளிலும்‌ வழக்கிலிருக்கவும்‌ அவற்றைக்‌ குறிக்கும்‌ சொற்கள்‌ 
ஒருமொழியிலிருந்து மற்றொன்றில்‌ இல்லாதிருத்தல்‌ இயல்பாகும்‌ 


என்கிறார்‌ ௮.அ. மணவாளன்‌. இதற்கு உதாரணமாக பிஞ்சு, காய்‌ போன்ற சொற்கள்‌ 
ஆங்கிலத்தில்‌ இல்லாததைக்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. பண்பாடு, நாகரிகம்‌ வேறுபாடு 
காரணமாக ஒத்த பொருட்சொற்கள்‌ இல்லாத தன்மையும்‌ ஏற்படுகின்றது. அகப்புறக்‌ 
கோட்பாடுகள்‌, அம்மி, குழவி, முறம்‌, அஞ்சறைப்பெட்டி, உரல்‌ போன்ற உலகப்‌ 
பொருட்கள்‌, மதம்‌ தொடர்பான சொற்கள்‌, நாட்டூப்புற வழக்காறுகள்‌, சடங்குகள்‌, 
விழாக்கள்‌, மருத்துவம்‌, இழி சொற்கள்‌ போன்ற பல்வேறு நிலைகளில்‌ தமிழின்‌ 
சொற்தொகுதிகள்‌ வேறுபட்டவையாய்‌ உள்ளன. 


அம்மி n. [M. ammi] Horizontal stone for macerating spices for curry, 


grinding fine mortar and other substances. u. 100 


அஞ்சறைப்பெட்டி ௬. Spice box with five compartments, One in the middle and 


four surrounding. ப. 36 


உரல்‌ n. Mortar, large or small. ப. 439 
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களவுப்‌ புணர்ச்சி ந. Clandestine union between lovers before marriage without 


the knowledge of others. ப. 814 


இவற்றைப்‌ போலவே இலக்கணச்‌ சொற்களிலும்‌ பல வேறுபாடுகள்‌ 
உள்ளன. தகமொழிக்கே உரிய இலக்கணக்‌ குறியீடுகளாகிய இடைச்சொல்‌, 
உரிச்சொல்‌, இலக்கணத்‌ தொழிற்பாடுகளாகிய அசைநிலை, இசைநிறை, 
அளபெடை போன்றவை இலக்குமொழிக்‌ குறியீடுகளால்‌ தரப்படவில்லை. 


இலக்கணக்‌ குறியீடுகளந்ற இதனை அகராதியாளர்கள்‌ ஒப்புமையின்மை 


‘anisomorphism’ என்று குறிப்பிடுவார்கள்‌ 5 


இவ்வகைச்‌ சொற்கள்‌ எல்லாமே விளக்கச்‌ சொற்பொருளுடன்‌ மட்டுமே 
” பதிவுகளாய்த்‌ தரப்படும்‌ என்கிறார்‌. மொழிகளின்‌ ஒப்புமையின்மையினால்தான்‌ 
சொற்களை  ஓஒப்புமைப்படுத்திக்‌ காட்டூவதில்‌ அடிப்படைச்‌ சிக்கல்கள்‌ 


உருவாகின்றன? 
என ௮.அ. மணவாளன்‌, சுகுஸ்தா முதலானோர்‌ குறிப்பிடூுகிறார்கள்‌. 
1.2. சொற்பொருள்‌ 


சொற்பொருளே அகராதிகளின்‌ தோற்றத்திந்கான அடிப்படைக்‌ காரணம்‌. அகராதி 
தோன்றிய காலம்‌, அகராதி வகை, அகராதித்‌ தொகுப்பின்‌ நோக்கம்‌ போன்றவற்றால்‌ 
அகராதியில்‌ சொற்பொருள்‌ தரும்முறை அகராதிக்கு அகராதி வேறுபடும்‌. 


பொதுவாக அகராதிகளில்‌ சொற்பொருள்‌ மூவகை முறையில்‌ தரப்படும்‌ 


என்கிறார்‌ பெமாதையன்‌. அவை: 


1. ஒருபொருட்‌ பலசொற்களைப்‌ பொருட்சொல்லாய்த்‌ தருதல்‌ 

2. ஒருவகை மரம்‌, ஒருவகைப்‌ பண்‌, ஒருவகைப்பா என்னும்‌ நிலையில்‌ 
மீச்சொற்களைச்‌ சொந்பொருளாய்த்‌ தருதல்‌ 

3. விளக்கச்சொற்பொருள்‌ தருதல்‌ 


மேற்கண்ட மூன்று முறைகளில்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ முதல்‌ இரண்டு முறையே மிக 
அதிகமாகப்‌ பின்பற்றப்பட்டுள்ளன. பண்பாட்டுச்‌ சொற்கள்‌, இலக்கண இலக்கியக்‌ 
கலைச்சொற்கள்‌, புராணத்‌ தொடர்புடைய சொற்கள்‌, சிலவகை நோய்கள்‌, மதம்‌, தத்துவம்‌ 
தொடர்பான கலைச்சொற்கள்‌ முதலானவை விளக்கச்‌ சொற்பொருளுடன்‌ பதிவுகளாய்த்‌ 


தரப்பட்டுள்ளன. 
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தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ சொற்பொருள்‌ தரும்முறையில்‌ பல்வேறு சிக்கல்கள்‌ 
உள்ளன. இணையான ஒத்த சொற்களான நாய்‌ - ௦, மரம்‌ - tree, yூ - flower, 
புலி - tiger எனப்‌ பொருள்‌ தரும்போது எவ்விதச்‌ சிக்கலும்‌ ஏற்படுவதில்லை. 
இணையான சொற்கள்‌ இல்லாத சூழலில்‌ இலக்கு மொழியில்‌ பொருள்‌ தருவதில்‌ பெரிதும்‌ 


சிக்கல்கள்‌ ஏற்படுகின்றன. 


அகப்பை . Ladle, large spoon with long handle use of coconut sheel u.11 
கற்பு n. Conjugal fidelity, chastity. ப.822 


மேற்கண்ட பதிவுகளில்‌ தரப்பட்ட L௮௪௨, Chastஙitர என்னும்‌ சொற்கள்‌ முழுவதும்‌ ஒத்த 


பொருட்சொந்கள்‌ அல்ல. இவை ஒருபுடை ஒப்புமை உடையனவாகவே உள்ளன. 


இணையான பொருட்சொற்களாய்த்‌ தரப்பெறும்‌ பலசொற்கள்‌ பகுதி 
ஒப்புமை உடையனவாகவே இருக்கும்‌. இருமொழிகளுக்கு இடையே 
ஓப்புமையின்மை காரணமாக முழுமையான ஓப்புமைச்‌ சொற்கள்‌ 


. 8 
அருகியனவாயுள்ளன 


என சுகுஸ்தா குறிப்பிடுகிறார்‌. தமிழில்‌ தனித்தன்மை வாய்ந்த சொற்களான குடம்‌, 
பூக்குடலை, உடுக்கை, முக்காலி, நாதஸ்வரம்‌, அரைநாண்‌, குத்துவிளக்கு, 
அங்கவஸ்திரம்‌, தவில்‌, நெற்றிச்சுட்டி, பல்லாங்குழி, பல்லக்கு போன்ற பலவகைச்‌ 
சொற்களுக்கு நேரான சொற்பொருட்கள்‌ தரப்படவில்லை. 


அங்கவஸ்திரம்‌ n. Upper cloth. ப. 20 
அரைஞாண்‌ n. Waistcord, Ornament worn round the waist. ப. 138 
உடுக்கை . mall drum tapering in the middle. ப. 399 


குடலை ந. Long cylindrical basket of palm leaf for fruits and flowers. u.966 
தவில்‌ n. A kind of two headed drum. ப. 1795 


பல்லாங்குழி n. A thick plank with 14 hollows, used in a particular kind of 
game. ப. 2528 
மதம்‌, செய்யுளியல்‌, சடங்குகள்‌, குறிப்பிட்ட தொழில்கள்‌, ஜோதிடம்‌, தொன்மம்‌, 
புராணம்‌ சார்ந்த பலசொற்கள்‌ ஒரு மொழியில்‌ உண்டு. ஆனால்‌ இவை தொடர்பான பல 
சொற்கள்‌ பிறமொழி இணைகள்‌ இல்லாதனவாக உள்ளன. 
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அகங்காரான்மவாதி n. One who holds that aham-kare is the soul. u. 8 


அடிதண்டம்‌ n. Prostration of a pilgrim who measures his way with 


his body in going to a temple. . u. 48 


சொந்பொருள்‌ காண்பதில்‌ வேறு சில சிக்கல்களும்‌ ஏந்படுவதுண்டு. பொதுவாய்‌ 
எல்லா மொழிகளிலும்‌ ஒருபொருட்‌ பலசொற்கள்‌ மிகுதியாய்க்‌ காணப்படுகின்றன. எனவே 
பொருட்பகுதியில்‌ ஒனறுக்கு மேற்பட்ட ஒருபொருட்‌ பலசொற்கள்‌ பொருட்‌ சொற்களாய்த்‌ 


தரப்படும்‌ நிலைகளும்‌ உள்ளன. 


1 


கடை n. End, termination, 2. conclusion. 3. Limit, boundary..4. Shop, 
bazaar, market . 5. Inferiority, baseness, meanness, 
lowness, least, lowest, worst. ப.676 
கட்டு! n. To tie, bind, faster, shackle. ப. 651 


இவ்வாறு பல சொற்களையும்‌ அடுக்கித்‌ தருவது பயன்பாட்டாளர்க்குப்‌ பெரிதும்‌ 
சிக்கலை உருவாக்கும்‌. மொழிபெயர்க்கையில்‌ எச்சொல்லைப்‌ பயன்படுத்துவது என்னும்‌ 
தடுமாற்றமும்‌ எச்சொல்லின்‌ அடிப்படையில்‌ பொருளை விளங்கிக்‌ கொள்வது என்னும்‌ 
குழப்பமும்‌ ஏற்படும்‌. இத்தகைய சிக்கலைத்‌ தவிர்க்கப்‌ பொருத்தமான சொல்லை முதலில்‌ 
தந்துவிட்டு, பிறகு ஒருபுடை ஒப்புமை உடைய சொறந்பொருள்களை அடுத்தடுத்து தரலாம்‌. 


தமிழ்‌ லெக்ஸிகனின்‌ முதல்‌ தொகுதியில்‌ அதன்‌ அமைப்பு முறை 

ஆங்கிலத்தில்‌ கொடுக்கப்பட்டூுள்ளது. அதில்‌ “பொருள்‌” என்ற தலைப்பில்‌ 
“தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌ ஆரம்பக்‌ கட்டத்தில்‌ ஆங்கிலத்தில்‌ பொருள்‌ தருவதுதான்‌ 
ஒரு முக்கியத்‌ தேவையாகக்‌ கருதப்பட்டது. ஆனால்‌ தொகுதி இரண்டிலிருந்து 
ஆங்கிலப்பொருள்‌ எந்த  அளவிந்கு விளக்கமாக உள்ளதோ அந்த 
அளவுக்குத்‌ தமிழ்ப்‌ பொருளும்‌ சமநிலையில்‌ தரப்பட்டிருக்கின்றன” என்று 
கூறப்பட்டுள்ளது. இக்கூற்று தமிழ்‌ அகராதியின்‌ எல்லாச்‌ சொற்களுக்கும்‌ 
பொருந்துவதாக இல்லை என்பதற்குப்‌ “பினாமி முதலான சொற்கள்‌ 
உதாரணமாகும்‌" 

என்கிறார்‌. அதுபோல்‌ 'தமிழர்‌' என்ற சொல்லுக்கு “விளிம்பில்லாத தீர்த்தப்‌ பாத்திரம்‌' 

என்று பொருள்‌ தரப்பட்டுள்ளது. 
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தமிழரா ௮ாபிar, n, < E. Tumbler, drinking cup; விளிம்பில்லாத தீர்த்தபாத்திரம்‌. 


ப. 1757 
தமிளர்‌ (கறப்‌கா, ॥. See தமிழர்‌ ப. 1757 
டம்ளர்‌ familar, n. பாத்திரவகை ப. 1695 


தமிழர்‌, தமிளர்‌ என்ற இரு ஒலிப்பு வடிவங்களும்‌ போக “டம்ளர்‌' என்ற 
வடிவத்திலும்‌ இந்தச்‌ சொல்‌ கொடுக்கப்பட்டிருக்கிறது. ஓர்‌ ஆங்கிலச்‌ 
சொல்லுக்கு இத்தனை தர வேண்டியது அவசியம்தானா? 96,000 சொற்களைத்‌ 
தேர்ந்தெடுத்துத்‌ தமிழிலும்‌ ஆங்கிலத்திலும்‌ பொருள்‌ எழுதி, அவற்றை 
முறைப்படுத்தி உரிய மேற்கோள்களாகத்‌ தேர்ந்தெடுத்துத்‌ தரும்‌ பெரும்‌ 
முயற்சியில்‌ இது போன்ற பிழைகள்‌ நேர்ந்துவிடுவதைப்‌ புரிந்துகொள்ள 
முடிகிறது! 
என்று பா.ரா. சுப்பிரமணியம்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. ஒவ்வொரு மொழியும்‌ இயந்கைச்‌ சூழல்‌, 
பண்பாட்டுச்சூழல்‌, நாகரிகச்சூழல்‌, உலகப்பொருட்சூழல்‌ என்னும்‌ பலகூறுகளில்‌ 
வேறுபட்டனவாய்‌ உள்ளன. இவ்வேறுபாடுகள்‌ இருமொழிகளிலும்‌ ஒத்த சொற்கள்‌ 
இருக்க வாய்ப்பு இல்லை என்பதை வெளிப்படையாக உணர்த்துகின்றன. அதேபோல்‌ 
தாவரம்‌, விலங்கு போன்றவற்றிலும்‌ வீட்டு உபயோகப்‌ பொருட்கள்‌, உணவு, உடை, 
உலகப்பொருட்கள்‌, மதம்‌, சமூகப்பண்பாடு போன்ற பலவற்றிலும்‌ வேறுபாடு உண்டு. 
இவற்றையெல்லாம்‌ ஒன்று சேர்ந்த நிலையில்தான்‌ அகராதியில்‌ சொற்பொருட்கள்‌ 
தரப்படவேண்டும்‌. 
சொந்பொருள்‌ கூறும்‌ முறை குறித்து இதன்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ எஸ்‌.வையாபுரிப்பிள்ளை 
குறிப்பிடுகையில்‌, 


சொல்லின்‌ வரலாந்நினை உணர்த்தும்‌ இலக்கியங்களில்‌ சொற்பொருள்‌ 
வந்துள்ள வரலாற்றினை உணீர்த்தும்‌ பொருள்களைக்‌ காலக்கிரமமாக 
முறைப்படுத்திக்‌ கொடுத்தல்‌ வேண்டும்‌. சொந்பொருள்களையும்‌ வியுத்பத்தி 
முதலியனவந்றையும்‌ நன்றாக ஆராய்ந்து செய்யக்கூடுமானால்‌ அது ஒவ்வொரு 
சொல்லுக்கும்‌ ஜாதகம்‌ கணிப்பதுபோலாகும்‌. இன்ன காலத்தில்‌ இன்ன 
இடத்தில்‌ ஒரு சொல்‌ பிறந்தது. இன்ன காலத்தில்‌ இன்ன காரணத்தால்‌ 
இன்ன வகையில்‌ பொருள்‌ மாறுபட்டது, இன்ன காலத்திற்குப்பின்‌ 
மறைந்துவிட்டது; என ஒரு சொல்லின்‌ ஜீவிய சரித்திரம்‌ முழுதும்‌ அகராதியில்‌ 
காணவேண்டும்‌. நூதன ஆங்கில அகராதியில்‌ இவ்விவரங்கள்‌ 


கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. i 
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என்று குறிப்பிடுகிறார்‌. ஆனால்‌ சொற்பொருள்‌ கூறும்‌ முறை குறித்து 
பா.ரா. சுப்பிரமணியன்‌ சில கருத்துக்களைக்‌ குறிப்பிடூுகின்றார்‌. அவை: 


சொற்களுக்குப்‌ பொருள்‌ எழுதுவது குறித்தும்‌ பொருள்‌ எழுதுவதற்கான 
மொழி நடை பற்றியும்‌ அஷ்‌ கருத்துத்‌ தெரிவிக்கவில்லை. சொல்லுக்குப்‌ 
பொருள்‌ எழுதும்‌ மொழிநடையைத்‌ தேர்ந்தெடுப்பது அகராதி 
உருவாக்குபவர்களுக்குக்‌ கிடைக்கும்‌ குறைவான சுதந்திரங்களுள்‌ ஒன்று. 
பொருள்‌ எழுதும்‌ மொழியானது அகராதியைப்‌ பயன்படுத்துபவர்கள்‌ 
புரிந்துகொள்ளக்கூடிய மொழியாக இருக்க வேண்டும்‌. புரியக்கூடிய மொழியில்‌ 
இருந்தால்தான்‌ அகராதியின்‌ பயன்‌ அதிகரிக்கும்‌. வையாபுரிப்பிள்ளை, பொருள்‌ 
எழுதும்‌ மொழியைப்‌ பற்றிக்‌ கருத்துத்‌ தெரிவிக்காதது சற்று வியப்பாகவே 
இருக்கிறது.” 


மேலும்‌ சில சொற்களுக்குத்‌ தமிழில்‌ தரப்பட்டிருக்கும்‌ சொற்கள்‌ 
அல்லது தொடர்கள்‌ எளிதில்‌ புரியக்‌ கூடியதாக இல்லை. பொருளாகத்‌ 


தரப்பட்டிருக்கும்‌ சொல்‌ பண்டைய இலக்கியச்‌ சொல்லாகவோ கடினமான 


வடமொழிச்‌ சொல்லாகவோ இருக்கிறது 


“பிறளியெண்ணெய்‌” என்பதற்குக்‌ “குழந்கைகட்குக்‌ கொடுக்கும்‌ விரேசன 
மருந்தெண்ணெய்‌ வகை” என்ற விளக்கத்தில்‌ “விரேசனம்‌ என்ற கடினமான 
வடசொல்லுக்குப்‌ பதில்‌ “பேதி! என்ற சொல்‌ பயன்படுத்தப்பட்டிருக்கலாம்‌. 'பேதி' என்ற 
சொல்லும்‌ லெக்ஸிகனில்‌ இடம்‌ பெற்றிருக்கும்‌ சொல்தான்‌ என்கிறார்‌. 

ஒரு சொல்லுக்கு மற்றொரு சொல்‌ பொருளாகத்‌ தரப்படும்போது, பொருளாகத்‌ 
கரப்பட்டிருக்கும்‌ சொல்‌ எளிய சொல்லாக இருக்கவேண்டும்‌. எளிய சொல்லாக 


இல்லையென்றால்‌ அந்தச்‌ சொல்லுக்கு என்ன பொருள்‌ என்று பார்க்க வேண்டியிருக்கிறது. 
உதாரணமாக, 


பினாமி பெ. பேரிரவலான மலரணை ப. 2729 


மலரணை  malaranai, n, Benamni, see பினாமி. ப. 3103 


இங்கு 'மலரணை என்ற சொல்லுக்கு என்ன பொருள்‌ என்று பார்த்தால்‌ 'மலரணை 
Ee பினாமி' என்று தரப்பட்டிருக்கக்‌ காணலாம்‌. 'பினாமி' என்ற சொல்லும்‌ 'மலரணை' 
என்ற சொல்லும்‌ விளக்கப்படாமல்‌ உள்ளன. இத்தகைய நிலையினை அகராதி 


உருவாக்குபவர்கள்‌ தவிர்க்கலாம்‌. 
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4. வினைப்பதிவில்‌ பொருள்‌ தருமுறை 


வினைப்பதிவில்‌ பொருள்‌ தருமுறையில்‌ கீழ்க்கண்ட பல்வேறு சிக்கல்கள்‌ 
தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ உள்ளதாக பெ. மாதையன்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. பொதுவாக இருமொழி 
அகராதிகளில்‌ வினைகளுக்கான பதிவுச்சொற்கள்‌ வெவ்வேறு நிலைகளில்‌ 


தரப்பட்டூுள்ளதைப்‌ போலப்‌ பொருட்சொற்களும்‌ வெவ்வேறு நிலைகளில்‌ கரப்பட்டூள்ளன. 
ஆனால்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌, 


உ ஒரே வகைப்பாட்டில்‌ ஒன்றுக்கு மேற்பட்ட வினைகளைக்‌ கொண்ட கிராலின்‌ 
வகைப்பாட்டில்‌ உள்ள 12 வினைகளையும்‌ 12 வகைப்பாடாய்க்‌ 
கொள்ளுதல்‌, எஞ்சியவற்றை 13ஆம்‌ வகையாய்ச்‌ சுட்டுதல்‌. 

உ பிறவினைக்‌ குறிப்பை அனைத்துப்‌ பதிவுகளிலும்‌ முறையாய்த்‌ தருதல்‌. 

உ சொற்பொருள்‌ தொடர்பு, தொடர்பின்மை அடிப்படையில்‌ தனித்தனிப்‌ 
பதிவுகள்‌ அமைத்துப்‌ பதிவுச்சொற்களுக்குப்‌ பதிவெண்‌ தருதல்‌. 

உ வினையடியை அடுத்து தல்‌ -த்தல்‌ என வினைக்குறியீடு காட்டிப்‌ 
பதிவமைத்தல்‌. 

உ பதிவுச்சொல்லை அடுத்து எழுத்துப்பெயர்ப்புத்‌ தருதல்‌. 

உ தெலுங்கு, கன்னடம்‌, மலையாளம்‌, துளு போன்ற இனமொழிச்‌ சொற்களை 
இலக்கணக்குறிப்பை அடுத்து அடைப்புக்குறிக்குள்‌ தருதல்‌ 


முதலான நெறிமுறைகளே பின்பற்றப்பட்டுள்ளன '“ 
தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வினைப்பதிவுக்‌ குறைபாடாக, பெ. மாதையன்‌ சிலவற்றைக்‌ 
குறிப்பிடுகிறார்‌. அவை: 


பொருள்‌ தரும்‌ நிலையிலும்‌ தலைச்சொல்‌ தெரிவிலும்‌ கவனம்‌ செலுத்துவதைப்‌ 
போல்‌ வினைப்பதிவுகளில்‌ மிகுந்த கவனம்‌ செலுத்தவேண்டும்‌. சில வினைப்பதிவுகளில்‌ 
பொருத்தமந்ற நிலையில்‌ மேற்கோள்கள்‌ தரப்பட்டுள்ளன. பெயர்ச்சொற்கள்‌ சில 
இவ்வகராதியில்‌ வினைப்பதிவுகளில்‌ மேற்கோளாய்த்‌ தரப்பட்டுள்ளன. கனிப்பதிவாய்த்‌ 
தரப்படவேண்டிய பெயர்கள்‌ சிலவும்‌ இவ்வகராதியில்‌ வினைப்பதிவுகளில்‌ மேற்கோள்களாய்‌ 


இடம்பெற்றுள்ளன. 

ஒரு வினையடியில்‌ வா என்னும்‌ வினையடி வந்தான்‌, வருகிறான்‌, வருவான்‌, வர, 
வந்து, வரின்‌, வந்தால்‌, வரும்‌, வருகின்றன, வருபவள்‌, வருதல்‌ எனப்‌ பலவகையில்‌ 
திணை, பால்‌, எண்‌, இடம்‌ என்னும்‌ அடிப்படையில்‌ விரியும்‌. இதனைச்‌ “சொல்விரிவு” 


என்பர்‌. இவ்வாறன்றிப்‌ புதுச்சொற்களாகி வருகை, வரவு என வருவன “ஆக்கச்சொற்கள” 


என்பர்‌. 
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இவற்றில்‌ ஆக்கச்சொற்கள்‌ அகராதிகளில்‌ தனிப்பொருளாய்த்‌ தரப்படும்‌. 
சொல்விரிவுகள்‌ அனைத்தும்‌ பதிவுகளாய்த்‌ தரப்படமாட்டா. இச்சொல்விரிவுகளை எளிதில்‌ 
பெற வினையடியோ வேறு பிற வடிவங்களோ தலைச்சொல்லாய்த்‌ தெரிவு செய்யப்படும்‌. 
இவையே அகராதிகளில்‌ பதிவுச்சொற்களாகத்‌ தரப்படும்‌. 


வினையின்‌ சொல்விரிவுகள்‌ மேற்கோள்‌ பகுதியில்‌ இடம்பெறும்‌. அகராதியின்‌ 
இயல்பைப்‌ பொறுத்து மேற்கோள்‌ தரப்பெறும்‌. ஆக்கச்சொற்கள்‌ தனிப்பதிவுகளாய்த்‌ 
தரப்படுவதால்‌ அவற்றை மேற்கோள்‌ பகுதியில்‌ தரக்கூடாது. இது தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ 
பின்பற்றப்பட்டிருந்தாலும்‌ சில வினைப்பதிவுகளில்‌ ஆக்கச்சொற்களும்‌ மேற்கோள்களாய்‌ 
இடம்பெற்றுள்ளன. 


நமை --த்தல்‌ 11 v.tr. To vex, trouble வருந்துதல்‌: 
நமைப்புறு பிறவிநோய்‌(சூளா. முத்‌. 1.32) ப. 2158 
சிமிழ்‌ - த்தல்‌ 11 v.ir To tie, bind; கட்டுதல்‌ 
பாசப்பிணிப்பினாற்‌ சிமிழ்ப்புண்டு (பிரபோத. 5.5) ப. 1425 
விதிர்‌ - த்தல்‌ 11 v.intr. To treble; ந௫ங்குதல்‌ 
மடப்பிடி மடநல்லார்‌ விதிர்ப்புற (பரி.பா. 1047) ப. 3673 
மேற்கண்ட உதாரணங்களில்‌ நமைப்புறு, சிமிழ்ப்புண்டு, விதிர்ப்புற என்னும்‌ 
மேற்கோள்கள்‌ நமைப்பு, சிமிழ்ப்பு, விதிர்ப்பு எனப்‌ பெயர்களாகவே உள்ளன. 
இப்பதிவுகளில்‌ நமை முதலான வினையடியாகத்‌ தோன்றும்‌ நமைக்கிறது, விதிர்த்தான்‌ 


என்பன போன்ற சொல்விரிவுகளே மேற்கோள்களாய்த்‌ தரப்பட்டிருக்க வேண்டும்‌. 
நமைப்பு ௩. வருத்தல்‌. நும்மானமைப்புண்ணேன்‌ (தேவா.717,3) ப. 2158 
சிமிழ்ப்பு n. Bondage, tie; பந்தம்‌. 
காதலின்‌ வரு சிமிழ்ப்பணைத்தும்‌(கூர்மபு. இந்திர.30) ப. 1425 
விதிப்பு ௩. Trembling, shivering; ந௫ூக்கம்‌ 
என்போற்‌ பெருவிதிர்ப்புறுக (புறநா,255) ப. 3673 


மேற்கண்ட ஆக்கச்சொற்கள்‌ இவ்வகராதியிலேயே தனிப்பதிவுகளாய்‌ 
அமைந்துள்ளன. சிரி என்னும்‌ வினைப்பதிவில்‌ சிரிப்பு என்பதை எவ்வாறு மேற்கோளாய்த்‌ 
தருவதில்லையோ அதைப்போலவே நமை முதலான வினைப்பதிவுகளிலும்‌ நமைப்பு 
முதலான ஆக்கச்சொற்களைத்‌ தந்திருக்கவேண்டாம்‌. 


சில இடங்களில்‌ தனிப்பெயர்கள்கூட வினைப்பதிவில்‌ மேற்கோள்களாய்த்‌ 
தரப்பட்டுள்ளன. 
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குறை! - தல்‌ 4 ஏ_intr. 3.to ve wanting, to prove insufficient; 
பற்றாமல்‌ போதல்‌. சாமான்‌ வாங்கப்‌ பணம்‌ கையிற்‌ குறைவாயுள்ளது. 
4.To be inperfect. Unfinished; அரைகுறையாதல்‌. இது குறைவேலை. 


ப.1058 


குறை” n. 1. Deficiency, imperfection, want, default, கறWைபாட. குறை தவிர்‌ 
நிலைமையாற்‌ குயிற்றுஞ்‌ சாலையுள்‌ (கந்தபு. வரைபுனை. 20) 


ப.1058 


குறைவு n.< குறை. 1. Lack, want, deficiency. குறைபாடு. 
நாடக நடித்ததோ குறைவில்லை. (தாயு. எங்குநிறை. 5) 
ப.1060 
மேற்கண்ட பதிவுகளில்‌ முதலாவதான குறை என்னும்‌ வினைப்பதிவின்‌ 3, 4 ஆம்‌ 
பொருள்களுக்குக்‌ குறைவு, குறைவேலை என்னும்‌ பெயர்கள்‌ மேற்கோளாய்த்‌ 
தரப்பட்டூள்ளன. இவை பொருத்தமான மேற்கோள்களாக இல்லை. வினையின்‌ 
சொல்விரிவுகளே இங்கு மேற்கோளாய்த்‌ தரப்பட்டிருக்கவேண்டும்‌. பணம்‌ குறைவாயுள்ளது' 


என்னும்‌ மேற்கோளுக்குப்‌ பதிவில்‌ “சாமான்‌ வாங்கப்‌ பணம்‌ குறைகிறது' என்பது போலத்‌ 


தரப்பட்டிருக்கவேண்டும்‌. 
தன்வினைகளினின்றும்‌ வேறுபட்டுக்‌ கூடுதல்‌ பொருட்பரிமாணத்துடனும்‌ 
புதுப்பொருட்பேற்றுடனும்‌ செயற்படூபவை கூட்டூுவினைகள்‌. கம்பிநீட்ட,_, கைகழுவு, 


தலைமுழுகு, தூபம்போடு என மரபுப்பொருட்கூறுடன்‌ மரபுத்தொடர்களாகவும்‌ திரையிட, 
தூபம்போடு, வெளியிடு, தாலிகட்ட, அஞ்சல்செய்‌, அடித்துக்கொள்‌, அடிபட்டுப்போ 
முதலான புதுப்பொருளை வெளிப்படூத்துவனவாகவும்‌ மொழியில்‌ பயன்படுவதால்‌ இவையும்‌ 
அகராதிப்‌ பதிவுகளாய்க்‌ கொள்ளப்படூகின்றன. இவற்றைப்‌ பதிவுகளாய்த்‌ தருகையில்‌ 
கூடுதல்‌ கவனத்துடன்‌ பொருளையும்‌ மேந்கோளையும்‌ தரவேண்டும்‌. ஆனால்‌ தமிழ்ப்‌ 
பேரகராதியில்‌, 


தட்டு' -தல்‌ 2. மோதுதல்‌. மரக்கலம்‌ கரை தட்டிப்போயிற்று. ப. 1720 


பிடி' -த்தல்‌ 11 ௦ take Photograph; சாயாபடமெடுத்தல்‌. 
அவன்‌ படம்‌ பிடித்தான்‌ 14.₹௦ ஓாasSp, understand 
தெரிதல்‌. ஆசிரியன்‌ கந்பித்ததை மாணவர்‌ 
பிடித்துக்கொள்வதில்லை. ப. 2652 
முடி' தல்‌ 7.சண்டை மூட்டூுதல்‌. அவனுக்கும்‌ இவனுக்கும்‌ முடிந்துவிட்டான்‌. 
ப. 3243 
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வாங்கு* -தல்‌ 4, மூச்சு முதலியன உட்பொள்ளுதல மூச்சு வாங்குகிறான்‌. 
21. அடித்தல்‌. பிரம்பால்‌ அவனை நாலு வாங்கு வாங்கினான்‌. 


ப. 3575 
வை” -த்தல்‌ 10. ஊடைத்தாயிருத்தல்‌. நிரம்பப்‌ பணம்‌ 
வைத்திருக்கிறான்‌ ப. 3848 

இமிழ்‌ -த்தல்‌ - கட்டுதல்‌. இரண்டுட னிமிழ்க்‌ கொளீஇ (சீவக.1835) 
ப. 299 


மேற்கண்ட பதிவுகள்‌ அனைத்திலும்‌ பதிவுச்சொற்கள்‌ தனிவினைச்சொந்களாய்‌ இருக்க 
மேற்கோள்களோ  கூட்டுவினைச்சொற்களாய்‌ உள்ளன. மேற்கோள்‌ பகுதியில்‌ உள்ள 
கரைதட்டு, படம்பிடி, முடிந்துவிட, மூச்சுவாங்கு, கால்வாங்கு, வாங்குவாங்கு, வைத்திரு, 
இமிழ்க்கொள்‌, தட்டிக்கொண்டுபோ என்னும்‌ கூட்டுச்சொற்கள்‌ மட்டுமே பதிவுகளில்‌ தரப்பட்ட 
சொற்பொருளைத்‌ தருவதாக உள்ளன. எனவே இவந்றையே பதிவுச்சொற்களாய்ப்‌ 
பயன்படுத்தலாம்‌. இவ்வகராதியினை மேற்கொண்டு செம்மைப்படுத்தும்போது 
தனிவினைப்பதிவில்‌ உள்ள பொருட்களை நீக்கி அவற்றைக்‌ கூட்டுவினைப்பதிவுகளில்‌ தர 
வேண்டும்‌ 


2. வட்டார வழக்குப்‌ பதிவில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌ 


வட்டார வழக்குப்‌ பதிவில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்களாக இரண்டினைக்‌ குறிப்பிடலாம்‌. 


1. வட்டார வழக்குச்‌ சொல்‌ பதிவில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌ 


2. குறிப்பான்களில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌ 


2.1. வட்டார வழக்குச்‌ சொல்‌ பதிவில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌ 

மொழி பன்னெடுங்காலம்‌ அழியாமல்‌ வளர்வதற்கு அதன்‌ சொல்‌ வளமே முக்கிய 
பங்கு வகிக்கிறது. மக்களின்‌ இயல்பான பேச்சுமொழி, ஒரு வட்டாரத்தைச்‌ சேர்ந்த மக்களின்‌ 
வட்டார மொழி, ஓர்‌ இனத்தைச்‌ சேரந்த மக்களின்‌ சாதி வழக்கு, உலக வழக்கு, இழி 
வழக்கு, கொச்சை வழக்கு, இலக்கிய வழக்கு முதலானவை மொழியின்‌ வளர்ச்சிக்கு 
முக்கியப்‌ பங்களிக்கின்றன. 


மொழியில்‌ உயர்ந்தது தாழ்ந்தது என்று இல்லை. ஆனால்‌ உயர்‌ வழக்கு, புலவர்‌ 
வழக்கு, இலக்கிய வழக்கு, பாமர வழக்கு, சாதி வழக்கு, கொச்சை வழக்கு, உலக 
வழக்கு, பேச்சு வழக்கு, இழி வழக்கு எனப்‌ பலவகையாகப்‌ பிரித்து வைத்திருக்கிறோம்‌. 
உலகத்தில்‌ இன்றுள்ள செழுமையான மொழிகள்‌ எல்லாம்‌ ஒரு காலத்தில்‌ வட்டார 


மொழிகளாக, பேச்சு மொழிகளாகத்தான்‌ இருந்துள்ளன என்பது வரலாறு. ஒரு மொழியின்‌ 
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சொல்‌ 


வளத்தைப்‌ பெருக்குவதற்கு வட்டார வழக்குகள்‌, பேச்சு வழக்குகள்‌ பெரிய 


பங்களிப்பவை. வட்டார வழக்கு எது என்பது குறித்து, 


என்று 


பொதுச்சொல்‌, உச்சரிப்பில்‌ முநீறிலுமாகத்‌ திரிந்து வேறு 
சொல்போலத்‌ தோந்றம்‌ கொண்டிருந்தால்‌ மட்டும்‌ அதனை வட்டார 


வழக்காகக்‌ கொள்ளலாம்‌. மநற்நபடி பொதுச்சொல்லின்‌ பேச்சு வடிவம்‌ 
15 
வட்டார வழக்காகாது 


பெருமாள்முருகன்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. வட்டார வழக்கின்‌ முக்கியத்துவம்‌ குறித்து 


ஜெயமோகன்‌ குறிப்பிடுகையில்‌, 


ஒரு மொழியில்‌ தோன்றும்‌ படைப்புகள்‌ யாவும்‌ தனது உயிர்ப்பைப்‌ 


பேச்சு வட்டார வழக்கிலிருந்துதான்‌ பெறுகின்றன 


என்கிறார்‌. மேலும்‌ வட்டார வழக்குக்கான வரையறையை முந்தைய இயலில்‌ கண்டோம்‌. 


எனவே மொழிக்கு உரமாக விளங்குவது வட்டார வழக்காகும்‌. மொழிக்கு அரணாக விளங்கும்‌ 


அகராதிகளில்‌ இத்தகைய வட்டார வழக்குச்‌ சொற்களும்‌ இடம்பெரு வேண்டும்‌ என்று 
எஸ்‌.வையாபுரிப்பிள்ளை குறிப்பிட்டுள்ளார்‌. 


அகராதி என்பது பொருளை மாத்திரம்‌ உணர்த்துகின்ற கருவி நூல்‌ 
என்ற கொள்கை மாறி ஒரு மொழியின்‌ ஆரம்ப காலத்திலிருந்து தற்காலம்‌ 
வரை உள்ள எல்லாச்‌ சொற்களுக்கும்‌ ஆதாரமாகவும்‌ அது விளங்க 
வேண்டும்‌ என்ற கொள்கை இப்போது நிலைபெற்றுவிட்டது. ஆனால்‌, இந்த 
நோக்கம்‌ நிறைவேறுவதில்‌ பல இடையூறுகள்‌ உள்ளன. கொச்சைச்‌ சொல்‌ 
முதலியவற்றை நீக்குதல்‌ கூடாது. இவற்றால்‌ விளையும்‌ நன்மைகள்‌ மிகப்பல. 
மேலும்‌ எல்லாச்‌ சொற்களையும்‌ ஒருவரே, ஒரு சில கூட்டத்தாரே தெரிந்து 
கொள்ளுதல்‌ இயலாது. ஒரு மொழியிலே பயின்று வரும்‌ எல்லா 
பிரதேசத்தாரும்‌ இனத்தாரும்‌, ஜாதியாரும்‌, தொழிலாரும்‌, பருவத்தாரும்‌ 


அகராதியின்‌ மேன்மையான நோக்கங்களையும்‌, முறைகளையும்‌ உணர்ந்து 


. . . . . 17 
ஒத்துழைத்தாலன்றி ஒரு உத்தம அகராதியை இயற்ற முடியாது. 


பல்வகைச்‌ சிறப்புகளை உடைய தமிழ்ப்‌ பேரகராதியிலும்‌ வட்டார வழக்குச்‌ சொற்கள்‌ 


பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளன. அவை: 


உலகவழக்கு - Colloquial 
உள்ளூர்‌ - Local 
வட்டாரம்‌ -  Dialectal 
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இழிசொல்‌ - Vulgar 


கொச்சை வழக்கு - Slang usage 
பிராமணர்‌ வழக்கு - Brahmin usage 
செம்படவர்‌ வழக்கு - Cempatavar usage 
இருளர்‌ வழக்கு - Irujar usage 
கள்ளர்‌ வழக்கு - kallar usage 
காடர்‌ வழக்கு - katar usage 


கோமுட்டி வழக்கு 


komutti usage 


குறவர்‌ வழக்கு Kurava usage 


மறவர்‌ வழக்கு 


Maravar usage 


பரவா வழக்கு Paravar usage 


பறையர்‌ வழக்கு Pariah usage 


புலையர்‌ வழக்கு - Pulaiyar usage 
சுமந்திரா பிராமணர்‌ வழக்கு - Smarata Brahmin usage 
வள்ளுவர்‌ ஜாதி வழக்கு - Valluvar caste usage 
வில்லி ஜாதி வழக்கு - Villi caste usage 
நெசவாளர்‌ ஜாதி வழக்கு - Weaver caste usage 


இவற்றில்‌ மிகக்‌ குறைந்த அளவிலேயே ஜாதி வழக்கில்‌ சொற்கள்‌ சேகரிக்கப்பட்டூள்ளன. 
அதற்குக்‌ காரணமாக எஸ்‌. வையாபரிப்பிள்ளை குறிப்பிடுகையில்‌, 


சொற்கள்‌ பற்றிய அளவில்‌ பெருங்குறை உள்ளது. பேரிலக்கியங்கள்‌, 
பேரிலக்கணங்கள்‌ முதலிய அனைத்தும்‌ உவின்ஸ்லோவின்‌ காலத்திற்கு 
மிகமிகப்‌ பிற்பட்டூத்தான்‌ பதிப்பிக்கப்பட்டன. எனவே, இவற்றிலுள்ள பண்டைச்‌ 
சொற்கள்‌ பெரும்பாலான உவின்ஸ்லோ அகராதியில்‌ இடம்‌ பெறவில்லை. 
சூடாமணி நிகண்டு தவிர ஏனைய நிகண்டுகள்‌ திருந்திய பதிப்பாக 
வெளிவரவில்லை. யாழ்ப்பாணத்திலுள்ள பிராதேசிகச்‌ சொற்கள்‌ 
சேர்க்கப்பட்டனவேயன்றி, தமிழ்நாட்டில்‌ வழங்கிய பிராதேசிகச்‌ சொற்கள்‌ 
பெரும்பாலும்‌ சேர்க்கப்படவில்லை. பல்வேறு தொழில்‌ பற்றிய சொற்களும்‌ பல 
சாஸ்திரங்களுக்குரிய சங்கேதபதங்களும்‌ இதிலே பெரும்பாலும்‌ 


காணக்கிடையா.! 


என்று பல சொற்கள்‌ சோக்கப்படாமைக்கு விளக்கம்‌ கூறியுள்ளார்‌. 
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தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ சேர்க்கப்பட்டுள்ள வட்டார வழக்குச்‌ சொற்களைப்‌ 
புரிந்துகொள்வதிலேயே சிக்கல்கள்‌ ஏற்படுகின்றன. அவை: 


1. வட்டார வழக்குக்கான வரையறை என்ன? என்று பேரகராதியின்‌ 
உருவாக்கத்தில்‌ வரையறை செய்யப்படவில்லை. 

2. Colloquial (உ லகவழக்கு), Local (உள்ளூர்‌), ialectal (வட்டாரம்‌), Vulgar 
(இழிசொல்‌) Sl. (கொச்சை வழக்கு) முதலான குறிப்பான்களுக்குரிய 
சரியான விளக்கமும்‌ இவற்றிற்கான வேறுபாடுகளும்‌ வரையறைகளும்‌ 
அகராதி உருவாக்கத்தில்‌ தரப்படவில்லை. குறிப்பாக வட்டாரம்‌ சார்ந்த 
சொல்லுக்கும்‌ உள்ளூர்‌ சார்ந்த சொல்லுக்கும்‌ வேறுபாடு தரப்படவில்லை. 
பதிவாகவுள்ள சொற்களை வைத்தும்‌ இவந்றைப்‌ பிரித்தறிய 
இயலவில்லை. உலக வழக்கினைப்‌ பொது வழக்காகக்‌ கொள்ளலாமா? 


என்றே தோன்றுகிறது. ஏனென்றால்‌, 


அகப்பைசொருகி - அகப்பை சொருகிவைக்கும்‌ சட்டம்‌. ப.12 
அசடு - மூடன்‌. ப.27 
இன்னார்‌இனியார்‌  - இத்தன்மையுடையவர்‌ ப.369 
எட்டாக்கை - தூரமான இடம்‌ ப.513 
ஏமாந்துபோ-தல்‌ - ஏமாறுதல்‌ ப.562 
(Colloq) 


மேற்கண்ட உலக வழக்குச்‌ சொற்கள்‌ யாவும்‌ எல்லா வட்டாரங்களிலும்‌ உள்ள 
மக்கள்‌ பெரும்பாலும்‌ பயன்படுத்தும்‌ பொருள்‌ தெரிந்த சொற்களாகும்‌. எனவே உலக 
வழக்குச்‌ சொல்லைப்‌ பொதுப்‌ பேச்சு வழக்காகக்‌ கருதலாம்‌. அதேபோல்‌ உள்ப்ர்‌ 


வழக்குச்‌ சொற்களை ஆராய்ந்துபார்த்தால்‌, 


அப்பி - தலைவி ப. 86 
அரங்கணி - நா வற்றிய கால்‌ ப. 116 
அலக்குத்தடி - வேலியடைக்கும்‌ மரக்கிளை ப. 142 
ஆயம்‌ - சூது கருவி ப. 237 
உத்தி - விளையாட்டில்‌ எதிர்ப்பக்கத்தில்‌ 


ஒருவனுக்கு நிகரான துணைவன்‌ ப. 410 

(Local) 
மேற்கண்ட சொற்களைப்‌ பார்க்கும்போது இவை எந்த ஊரில்‌ குறிப்பாக வழங்கும்‌ 
சொற்கள்‌ என்று அறியமுடியாததால்‌ இவ்வகைச்‌ சொற்களை [௦ என்ற 


குறிப்பானில்‌ பதிவு செய்யப்பட்டிருக்கலாம்‌ என நினைக்கத்‌ தோன்றுகிறது. 
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3. இவ்வகராதியில்‌ எல்லாச்‌ சொற்களுக்கும்‌ பொருள்‌ கூறவேண்டும்‌ என்று 
நிநைவேற்றப்பட்ட திட்டம்‌ செயல்படுத்தப்படவில்லை. கடல்‌ பயணம்‌ 
தொடர்பான சொற்களின்‌ தெளிவான பொருளை அறிய அருட்தந்தை 
ஜே.எஸ்‌. சான்ட்லர்‌, துநைமுக அலுவலர்கள்‌, மாலுமிகள்‌ முதலியோரைப்‌ 
பாம்பனில்‌ சந்தித்தார்‌. மேலும்‌ யாழ்ப்பாணத்‌ (J௮ரீரீரக) தமிழ்‌ அறிஞர்களான 
குமாரசாமிப்பிள்ளை, முத்துத்தம்பிப்பிள்ளை, யாழ்ப்பாணக்கல்லூரிப்‌ 
பேராசிரியர்‌ டி.பி.வுட்சன்‌ ஆகியோரையும்‌ சந்தித்துப்‌ பல சொற்களைச்‌ 
சேகரித்தார்‌. இவருக்குப்பின்‌ பொறுப்பேற்றநவர்கள்‌ இதில்‌ கவனம்‌ 
செலுத்தவில்லை. 

4. ஊர்‌, ஜாதி வழக்குச்‌ சொற்கள்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிந்ததாலும்‌ எந்த வித 
எதிர்ப்பும்‌ இச்சொந்களுக்கு ஏந்படாத காரணத்தாலும்‌ இவை 
குறிப்பான்களில்‌ கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. அவற்றிலும்‌ பல ஊர்‌ தொடர்பான 


குறிப்பான்களுக்குச்‌ சொற்கள்‌ சேகரித்துச்‌ சோக்கப்படவில்லை. 


பேச்சு வழக்கு, வட்டார வழக்கு இரண்டுக்கும்‌ உள்ள வேறுபாடு பிடிபடாமையே 
இதற்குக்‌ காரணம்‌. வட்டார வழக்குகள்‌ குறித்துப்‌ பேசுகிற நமக்கு எது எழுத்து வழக்கு, எது 
பேச்சு வழக்கு, எது வட்டார வழக்கு என்ற தெளிவு இருப்பதாகத்‌ தெரியவில்லை. எழுத்து 
மொழிக்கும்‌ பேச்சு மொழிக்குமான இடைவெளி எது, அதனை எப்படி இனம்‌ காண்பது, எந்த 
அலகால்‌ வரையறை செய்வது, தீர்மானிப்பது, இதற்கு நடைமுறை சார்ந்த அணுகுமுறை 
என்ன, விஞ்ஞானப்பூர்வமான அணுகுமுறை என்ன என்பது குறித்த தெளிவோ அக்கறையோ 
நமக்கு இல்லை. இதில்‌ தெளிவும்‌ அறிவும்‌ ஏந்படாதவரை மொழியின்‌ ஒரு பிரிவான வட்டார 
வழக்கு குறித்து நாம்‌ எந்த முடிவும்‌ எடுக்கமுடியாது. 


வட்டாரம்‌ சார்ந்த குறிப்பான்‌ இந்த வட்டாரத்தைச்‌ சார்ந்தது என்றோ பொதுவான 
வட்டார வழக்கு என்றோ குறிப்பிட்டிருந்தால்‌ அகராதியை அணுகுபவருக்கு எவ்விதச்‌ 
சிக்கலும்‌ ஏற்பட வாய்ப்பில்லை. இதனைக்‌ குறித்துப்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ எஸ்‌. வையாபுரிப்‌ 
பிள்ளை கீழ்வருமாறு குறிப்பிடுகிறார்‌. 


இந்த அகராதி இலக்கிய அகராதியா? வழக்கியல்‌ அகராதியா? மரபு 
அகராதியா? குறுநில அகராதியா? எல்லாமா? இன்றேல்‌ ஒவ்வொன்றிலும்‌ 
கொஞ்சமா? என்ற கேள்விகளெல்லாம்‌ அறியாமையால்‌ எழுந்தனவேயாம்‌. 
லெக்ஸிகன்‌ தொடக்கத்தில்‌ பதிப்பாசிரியராயிருந்தவரும்‌ இந்த நோக்கத்தை 
அறிந்து அகராதி வேலையில்‌ ஈடுபட்டனர்‌ என்று சொல்வதற்கில்லை. 
உ வின்ஸ்லோவின்‌ அகராதியைச்‌ செவ்விதாக்குதலே நோக்கமாகக்‌ 
கொண்டவர்க்கு மேலே விவரித்த தற்கால நோக்கம்‌ புறம்பு என்பது கூறவும்‌ 
வேண்டுமோ? லெக்ஸிகன்‌ 'ஒத்தி' முதலிய ஒரு சில சொற்களைக்‌ கொச்சை 
என்றும்‌ சிலவந்றைப்‌ பேச்சுவழக்கு என்றும்‌ வேறு சிலவற்றைப்‌ பிராதேசிகம்‌ 
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என்றும்‌ இன்னும்‌ சிலவற்றைச்‌ சில வகுப்பினர்‌ வழக்கு என்றும்‌ இங்ஙனமாக 


. . . . . 19 
எழுதி இவ்வகைப்‌ புகாரைத்‌ தணித்து வந்தது. 


தற்காலத்தில்‌ தொகுக்கப்படும்‌ வட்டார வழக்கு அகராதிகளிலும்‌ இத்தகைய 
நிலையே உள்ளதாக ஜெயமோகன்‌ குறிப்பிடுகிறார்‌. 


கைமுதல்‌, கைப்பாவை, கையாலாகாதவன்‌, கைநாட்டு, கைமாத்து, 

கைக்கிளை, கையை விரிச்சிட்டான்‌, அவனுக்குக்‌ கை நீளம்‌ முதலான 

சொற்களைத்‌ தொகுத்த கழனியூரன்கூட இச்சொற்கள்‌ எந்த 
20 


வட்டாரத்திந்குரியவை என்பதைக்கூடக்‌ குறிப்பிடவில்லை. 


எந்தவித அறிவியல்‌ வளர்ச்சியும்‌ அதிகமாக இல்லாத அக்காலத்திலேயே ஒரு 
இலட்சத்திற்கும்‌ மேற்பட்ட சொற்களைச்‌ சேகரித்து அவற்றை அகரவரிசைப்படி 
பிரித்து, அவற்றிற்கெல்லாம்‌ பொருள்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. மேலும்‌ பல்வேறு வட்டாரச்‌ 
சொற்களும்‌ தமிழகத்தில்‌ உள்ள பல ஊர்களின்‌ பெயர்களில்‌ சொற்களைச்‌ 
சேகரித்தும்‌ தரப்பட்டுள்ளன. இவையன்றி ஜாதி, குழு, துறை, இலக்கணம்‌, மொழி, 
பொது எனப்‌ பல குறிப்பான்௧களில்‌ சொற்கள்‌ சேகரிக்கப்படடு சேர்த்திருப்பது 
சிறப்பான செயலாகும்‌. பத்துக்கும்‌ மேற்பட்ட வட்டார வழக்கு அகராதிகள்‌ 
தோன்றியுள்ள இக்காலத்தில்‌ அவற்றில்‌ உள்ள சொற்களையெல்லாம்‌ கொண்டு 


பேரகராதி போன்ற சிறந்த அகராதியினைப்‌ பின்வரும்‌ காலங்களில்‌ உருவாக்கலாம்‌. 
2.2. குறிப்பான்க௧ளில்‌ ஏற்படும்‌ சிக்கல்கள்‌ 


சொற்பொருளைத்‌ தெளிவுபடுத்தப்‌ பயன்படுத்தப்படூபவை குறிப்பான்களாகும்‌. 
இராட்லர்‌, வின்சுலோ, புரொயென்சா, ஜி.யு.போப்‌ முதலானோர்‌ அகராதிகளில்‌ மூன்று 
வகையான குறிப்பான்கள்‌ கையாளப்பட்டூள்ளன. இவை பெரும்பாலும்‌ 
சொற்குறுக்கங்களாகக்‌ காணப்படும்‌. வின்சுலோ அகராதியினை முன்மாதிரியாகக்‌ கொண்டு 
தயாரிக்கப்பட்ட தமிழ்ப்‌ பேரகராதியிலும்‌ மூன்று வகையான குறிப்பான்களும்‌ 
பயன்படுத்தப்பட்டூள்ளன. இதில்‌ குறிப்பான்௧கள்‌ தலைச்சொல்லினை அடுத்து 
வழங்கப்பட்டூள்ளன. 


மூலமொழி பல்வேறுபட்ட மொழி வேறுபாடுகளை உடையதாய்‌ இருக்கும்போது 
இலக்கு மொழியாளர்க்குப்‌ பயன்படும்‌ வகையில்‌ குறிப்பான்க௧ளைத்‌ தருவது 
பயனுடையதாகும்‌. வட்டார வழக்கு, பேச்சு வழக்கு, அருகிய வழக்கு, இழி வழக்கு 
முதலான சொற்களைப்‌ பயன்படுத்தும்‌ அகராதிகள்‌ குறிப்பான்க௧ளை மிக அதிமாகக்‌ 
கையாள்கின்றன. 
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தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌  இருநூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று இரண்டு குறிப்பான்களும்‌ 
பதினொரு குறியீடுகளும்‌  கையாளப்பட்டூுள்ளன. இவ்வகராதியினைப்‌ பயன்படுத்தும்போது 
முதலில்‌ இக்குறிப்பான்௧ளை விளங்கிக்கொள்ளவே சில சிக்கல்கள்‌ ஏற்படுகின்றன. 


K என்ற ஒற்றை எழுத்துக்‌ குறிப்பானுக்கு விளக்கமாக K௮anarese என்ற விளக்கம்‌ 
தரப்பட்டூள்ளது. ஆனால்‌ Kanarese என்ற சொல்லிற்கான பொருள்‌ அறிவதில்‌ மிகுந்த 
சிக்கல்‌ ஏற்படுகிறது. இதைக்‌ குறித்த விளக்கம்‌ எந்த அகராதியிலும்‌ இல்லை. 
பேரகராதியிலும்‌ குறிப்பிடப்படவில்லை. Kஃவாeச என்றால்‌ கன்னடமொழிச்‌ சொல்‌ என்பது 
பொருளாகும்‌. இது “ரகளை?” என்னும்‌ சொல்லுக்கான பொருளை அறியும்போது 
குறிப்பிடப்பட்டூள்ளது. 


ரகளை n< K.ragale 1.(Mus) A kind of metre in Kanarese; 
கன்னடப்‌ பாட்டுவகை. ப. 3417 
மொழிகளைக்‌ குறிக்கும்‌ குறிப்பானில்‌ மொபி। என்பதந்கு 6 என்றும்‌, 


Telugu என்பதற்கு 7 என்றும்‌, பாப என்பதற்கு ப என்றும்‌ குறித்தாற்போல்‌ 
Hindi என்பதற்கு H என்னும்‌ ஒரு எழுத்துக்‌ குறிப்பானையே பயன்படுத்தியிருக்கலாம்‌. 
அதுபோல்‌ 5॥laாஜத என்னும்‌ கொச்சை வழக்குச்‌ சொல்லுக்கு 51. என்னும்‌ இரண்டு 
எழுத்துக்‌ குநிப்பானைப்‌ பயன்படுத்தியிருக்கலாம்‌. ஏனென்றால்‌ ॥H என்னும்‌ ஓர்‌ எழுத்துக்‌ 
குறிப்பானும்‌ 5! என்னும்‌ இரண்டு எழுத்துக்‌ குறிப்பானும்‌ இதில்‌ குறிப்பானாக இல்லை. 
ஆனால்‌ அதற்குப்‌ பதிலாக மொத்த எழுத்துக்களையுமே குறிப்பானாகத்‌ தருதல்‌ 
தேவையற்ற ஒன்றாகும்‌. இது விளக்கமாக முந்தைய இயலில்‌ கொடுக்கப்பட்டூள்ளது. 


குறிப்பான்௧ளை இடம்‌, காலம்‌, மதம்‌, வழக்கு, தகுதி, துறை எனப்‌ பல்வேறு 
வகையில்‌ பாகுபடூத்திக்‌ கொண்டு குறிப்பிட்ட குறிப்பான்௧ளைக்‌ குறிப்பிட்ட இடத்திலேயும்‌ 
குறிப்பிட்ட நெறியிலேயும்‌ தருதல்‌ வேண்டும்‌. ஆனால்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ இத்தகைய 
நெறிமுறை கையாளப்படவில்லை. 


ஏனைய பதிவுக்‌ கூறுகளினின்றும்‌ வேறுபட்டூத்‌ தெரியும்‌ வகையில்‌ வெவ்வேறு 
எழுத்துகளில்‌ குறிப்பான்௧ளை வேறுபடுத்தித்‌ தரலாம்‌. துறைக்குறிப்பான்௧ளைப்‌ 
பொருளுக்குமுன்‌ தந்துவிடூவது எனவும்‌ எஞ்சிய வழக்குக்‌ குறிப்பான்௧ளைப்‌ பொருட்களின்‌ 
இறுதியில்‌ தருவது எனவும்‌ தீர்மானித்துக்கொண்டால்‌ இருவேறு இடங்களில்‌ தருவதைத்‌ 
தவிர்த்துவிடவேண்டும்‌. பொருளின்‌ முதலில்‌ சில இடங்களிலும்‌, நடூவிலும்‌, இறுதியிலும்‌ 
தரப்படுவது தவிர்க்கப்பட வேண்டும்‌. காரணம்‌ இதனால்‌ பயன்பாட்டாளருக்குப்‌ பெரிதும்‌ 


குழப்பமும்‌ சிக்கலும்‌ ஏற்படுகின்றன என்பதும்‌ முன்னர்‌ விளக்கப்பட்டது. 


144 


தமிழ்‌ இருமொழி அகராதிகளில்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ மிகுதியாக இடம்பெற்றுள்ளன. 
குறிப்பான்௧ளைத்‌ தருமுறையில்‌ நிலையான நெறிமுறைகளை உருவாக்கி அவற்றை 
அகராதி தொகுப்போர்‌ பின்பற்ற வேண்டும்‌. 


ஆதிதிராவிடர்‌ (Arai) என்ற குறிப்பான்‌ இல்லை. ஆனால்‌ ஆதிதிராவிடர்‌ 
என்ற குறிப்பானில்‌ பிற்சேோரக்கையில்‌ ஒரு சொல்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படுகிறது. 


அப்பன்‌ பி.இ.ப. 42 


அதேபோல்‌ கோயம்புத்தூர்‌ வழக்காக Ci. என்ற குறிப்பான்‌ இல்லை. ஆனால்‌ 


இரண்டு சொற்கள்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. 


மோத்தை ப. 3385 
வாடிவேலி ப. 3583. 
ஜாதி வழக்குச்‌ சொல்லான பரவ்‌ இனத்தைக்‌ குறிக்க Parav. என்னும்‌ 


குறிப்பானில்‌ பல சொற்கள்‌ பதிவு செய்யப்பட்டுள்ளன. ஆனால்‌ 


பிலாக்காய்க்கொத்துமணி Parava. ப. 2710 
பூக்கடூக்கன்‌ Parava. ப. 2819 
முட்டுப்பாந்தை Parava. ப. 3240 


என்னும்‌ இம்மூன்று சொற்கள்‌ மட்டும்‌ சாம. என்னும்‌ குறிப்பானில்‌ குறிக்கப்பட்டுள்ளன. 
ஆனால்‌ பேரகராதியின்‌ குறிப்பான்௧ள்‌ பட்டியலில்‌ ரம. என்னும்‌ குறிப்பான்தான்‌ 
உள்ளது. மற்ற சொற்கள்‌ ஒளர. என்னும்‌ குறிப்பானில்தான்‌ பதிவுசெய்யப்பட்டூள்ளன. 


இவ்வாறு இரு குறிப்பான்களில்‌ கொடுக்கப்பட்டூுள்ளதால்‌ எவந்றைக்‌ குறிப்பானாக எடுத்துக்‌ 
கொள்வது என்ற குழப்பம்‌ ஏற்படுகிறது. 


ஊர்‌ தொடர்பான பல குறிப்பான்௧ள்‌ (சென்னை, மதுரை, கோவை, திருநெல்வேலி, 


செங்கல்பட்டு............... ) இதில்‌ பதிவாகக்‌ காணப்படுகின்றன. இதனால்‌ ஊர்‌ தொடர்பான 
குறிப்பான்களுக்கும்‌ வட்டாரம்‌ தொடர்பான குறிப்பான்களுக்கும்‌ வேறுபாடு 
அறியமுடியவில்லை. 


பல ஊர்‌ தொடர்பான குறிப்பான்களுக்குச்‌ சொற்கள்‌ மிகச்‌ சொற்ப அளவிலேயே 
சேகரிக்கப்பட்டுள்ளன. அவை: 


வடஆர்க்காட (NA) 
சமோகி ப. 1303 
பில்மத்தா ப. 2708 

தென்‌ஆர்க்காடு (5A) 
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கஞ்சியில்‌ வடித்தல்‌ ப. 644 


சேலம்‌ (ற) 


அரைக்கீரைக்காய்‌ ப. 182 
செடில்‌ ப. 1584 
துலுசீட்டூ ப. 1989 
பைகி ப. 2905 


ஊர்‌ தொடர்பான குறிப்பான்௧களில்‌ Cஓ (Chingleput), Cg (Chingleput Usage) என்று 


ஒரே பெயரில்‌ இரு குறிப்பான்களைக்‌ கொடுத்து ஒன்று நேராகவும்‌ மற்றொன்று சாய்ந்த 


எழுத்திலும்‌ கொடுக்கப்பட்டூள்ளது. இதுபோலப்‌ பல ஊர்‌ தொடர்பான குறிப்பான்கள்‌ 


இரண்டு அல்லது மூன்று 
குறிப்பான்௧ளில்‌ தந்திருப்பதந்கான காரணமும்‌ இவற்றின்‌ வேறுபாடும்‌ தரப்படவில்லை. 
இதனால்‌ குழப்பம்‌ ஏற்படுகிறது. 


பதிவாக உள்ளன. இவ்வாறு ஒரே ஊர்ப்‌ பெயரில்‌ 
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மொழியில்‌ ஒரு சொல்லுக்கு ஒரு பொருள்‌ மட்டுமே இருக்குமானால்‌ அதற்கு 
அகராதி இயற்றுவது எளிது. ஆனால்‌ ஒரு சொல்லுக்கு ஒரு பொருள்‌ மட்டுமே 
உடைய மொழியாக உலகில்‌ எம்மொழியும்‌ இருப்பதாகத்‌ தெரியவில்லை. 
பல பொருள்‌ இருப்பதே சிறப்பு எனக்‌ கருதப்படுகிறது. இந்நிலையில்‌ அகராதி 
இயற்றும்போது பல்வேறு சிக்கல்கள்‌ உருவாகின்றன. 

தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ பல்வேறு குறைகள்‌ இருப்பதாக 
ஞா.தேவநேயப்பாவாணர்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழகராதியின்‌ சீர்கேடு 
என்ற நூலே வெளியிட்டுள்ளார்‌. 

அகராதியியல்‌ நெறிமுறைப்படி அகராதியில்‌ இவ்வகைச்‌ சிக்கல்‌ ஏற்படுவது 
இயல்பானது, பின்வரும்‌ காலங்களில்‌ தீர்க்கக்கூடியது என்று பெ.மாதையன்‌, 
பா.ரா.சுப்பிரமணியம்‌ முதலானோர்‌ குறிப்பிடூகின்றனர்‌. 

தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ சொற்பொருள்‌ தரும்முறையில்‌ பல்வேறு சிக்கல்கள்‌ 
உள்ளன. தமிழில்‌ தனித்தன்மை வாய்ந்த சொற்களான குடம்‌, பூக்குடலை, 
உடுக்கை, முக்காலி, . நாதஸ்வரம்‌, அரைநாண்‌, குத்துவிளக்கு, 
அங்கவஸ்திரம்‌, தவில்‌, நெற்றிச்சுட்டி, பல்லாங்குழி, பல்லக்கு முதலான 
பலவகைச்‌ சொற்களுக்கு நேரான சொற்பொருள்கள்‌ தரப்படவில்லை. 

சில சொற்களுக்குத்‌ தமிழில்‌ தரப்பட்டிருக்கும்‌ சொற்கள்‌ அல்லது தொடர்கள்‌ 
எளிதில்‌ புரியக்‌ கூடியனவாக இல்லை. பொருளாகத்‌ தரப்பட்டிருக்கும்‌ சொல்‌ 
பண்டைய இலக்கியச்‌ சொல்லாகவோ கடினமான வடமொழிச்‌ சொல்லாகவோ 
இருக்கிறது. இருமொழி அகராதித்‌ தொகுப்பாளர்கள்‌ சொற்சேகரத்தின்போதே 
இருமொழிக்கும்‌ இணையான சொற்களைத்‌ தேர்ந்தேடுக்கவேண்டும்‌. 

தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ பல்வேறு வினைப்பதிவுக்‌ குறைபாடுகள்‌ 
காணப்படுகின்றன. இவந்றைக்‌ குறித்து ஆராய்ந்து பல்றே குறைகளைப்‌ 
பெ.மாதையன்‌ குறிப்பிட்டூள்ளார்‌. 

உலகத்தில்‌ இன்றுள்ள செழுமையான மொழிகள்‌ எல்லாம்‌ ஒரு காலத்தில்‌ 
வட்டார மொழிகளாக, பேச்சு மொழிகளாகத்தான்‌ இருந்துள்ளன என்பது 
வரலாறு. ஒரு மொழியின்‌ சொல்‌ வளத்தைப்‌ பெருக்குவதற்கு வட்டார 
வழக்குகள்‌, பேச்சு வழக்குகள்‌ பெரிய பங்களிப்வை. இவை அகராதியில்‌ 
இடம்பெறுவது கட்டாயமாகும்‌. 

வட்டார வழக்குக்கான வரையறை என்ன? என்று பேரகராதியின்‌ 
உருவாக்கத்தில்‌ வரையறை செய்யப்படவில்லை. இவ்வகராதியில்‌ எல்லாச்‌ 
சொற்களுக்கும்‌ பொருள்‌ கூறவேண்டும்‌ என்று நிறைவேற்றப்பட்ட திட்டம்‌ 
செயல்படுத்தப்படவில்லை. 
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வட்டாரம்‌ சார்ந்த குறிப்பான்‌ இந்த வட்டாரத்தைச்‌ சார்ந்தது என்றோ 
பொதுவான வட்டார வழக்கு என்றோ குறிப்பிட்டிருந்தால்‌ அகராதியை 
அணுகுபவருக்கு எவ்விதச்‌ சிக்கலும்‌ ஏற்பட வாய்ப்பில்லை. 

ஊர்‌ தொடர்பான குறிப்பான்களுக்கும்‌ வட்டாரம்‌ தொடர்பான 
குறிப்பான்களுக்கும்‌ வேறுபாடு அறியமுடியவில்லை. அவற்றிற்கான வேறுபாட்டு 
விளக்கத்தை அகராதி உருவாக்கத்திலேயே கொடுக்கலாம்‌. 

பல ஊர்‌ தொடர்பான குறிப்பான்‌்௧களுக்குச்‌ சொற்கள்‌ மிகச்‌ சொற்ப 
அளவிலேயே  சேகரிக்கப்பட்டுள்ளன. இக்குறையைப்‌ போக்க இப்போது 
புதிதாகத்‌ தோன்றும்‌ வட்டார வழக்கு அகராதிகளில்‌ இருந்து சொற்களைத்‌ 
தெரிவு செய்து இதனை மறுபதிப்பு செய்யும்போது தகுந்த இடங்களில்‌ 
சோக்கலாம்‌. 

ஒரு சொல்லுக்கு மற்றொரு சொல்‌ பொருளாகத்‌ தரப்படூும்போது, பொருளாகத்‌ 
தரப்பட்டிருக்கும்‌ சொல்‌ எளிய சொல்லாக இருக்கவேண்டும்‌. எளிய சொல்லாக 
இல்லையென்றால்‌ அந்தச்‌ சொல்லுக்கு என்ன பொருள்‌ என்று தரப்படவேண்டும்‌. 
குறிப்பான்௧ளைத்‌ தருமுறையில்‌ நிலையான நெறிமுறைகளை உருவாக்கி 
அவற்றை அகராதி தொகுப்போர்‌ பின்பற்றச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
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முடிவுரை 


முடிவுரை 


மொழியின்‌ சிறப்பு அதன்‌ சொல்‌ வளத்தைப்‌ பொறுத்தது. தமிழ்மொழி நீண்ட 
நெடிய வரலாறு உடையது. காலந்தோறும்‌ தமிழில்‌ பல்வேறு இலக்கண இலக்கியங்கள்‌ 
வளர்ந்துள்ளன. எனவே தமிழ்மொழியின்‌ சொல்வளம்‌ அளவிட முடியாதது. இலக்கணம்‌ 
தனித்தனிச்‌ சொற்களின்‌ இயல்பு பற்றிப்‌ பேசாமல்‌ குறிப்பிட்ட இலக்கணக்கூறுகள்‌ பற்றிய 
இலக்கணத்தை வரையறுக்கின்றது. ஆனால்‌ இலக்கியங்கள்‌ மொழியின்‌ பரந்த வளத்தைக்‌ 
காட்டுகின்றன. 


இலக்கணமும்‌ அகராதியும்‌ ஒன்றுக்கொன்று நெருங்கிய தொடர்புடையன என்பதைத்‌ 
தமிழ்‌ மரபிலக்கணங்களில்‌ சொற்பொருள்‌ கூறும்‌ பகுதி தனியாக இடம்‌ 
பெந்றுள்ளதிலிருந்து அறியமுடிகிறது. இலக்கணம்‌ விதிமுறைகளுக்கு உட்பட்ட எளிதில்‌ 
சொல்‌ விரிவுகளைப்‌ படைக்கவல்லதாக உள்ளது. ஆனால்‌ இலக்கண விதிமுறைகளுக்கு 
மாறுபட்ட சொல்‌ விரிவுகளையும்‌ ஆக்கச்‌ சொற்களையும்‌ தலைச்சொற்களாய்‌ அகராதி 
கொண்டூள்ளது. தமிழில்‌ கிடைக்கப்பெறும்‌ மிகவும்‌ தொன்மையான நூலான 
தொல்காப்பியத்தின்‌ சொல்லதிகாரத்தில்‌ உள்ள இடையியல்‌, உரியியல்‌, 
பொருளதிகாரத்தில்‌ உள்ள மரபியல்‌ ஆகியவற்றில்‌ சொற்பொருள்‌ கூறும்‌ அகராதிக்‌ 
கூறுகள்‌ அமைந்துள்ளன. 


பொதுவாக அகராதிகள்‌ சொற்களின்‌ பொருள்‌ வரையறையைத்‌ தரும்‌. இவை 
மொழிச்சார்புடையன. மொழியில்‌ உள்ள சொற்களையும்‌ அவற்றின்‌ தன்மைகளையும்‌ 
கொண்ட நோக்கு நூல்களாகும்‌. இவை பொதுவாகப்‌ பதிவுச்‌ சொற்களின்‌ 
இலக்கணப்பொருள்‌, ஒலிப்பு முறை, எழுத்து முறை, சொல்‌ விரிவு, சொற்பிறப்பு, ஒரு 
பொருட்‌ பலசொல்‌, எதிர்ச்சொல்‌, மேற்கோள்‌, குறிப்பான்௧ள்‌ என்ற அடிப்படையில்‌ 
இடம்பெறும்‌. 


தமிழ்‌ அகராதி வரலாற்றில்‌ குறிப்பிட்டூச்‌ சொல்லத்தக்க சிலவகை அகராதிகளைத்‌ 
தவிர எஞ்சிய ஒருமொழி அகராதிகள்‌, பதிவுச்சொல்‌, பொருள்‌, என்னும்‌ இரு கூறுகளை 
மட்டுமே உள்ளடக்கியதாக உள்ளன. இவ்வகை அகராதிகளில்‌ இன்றுவரை 


இப்பதிவமைப்பே எல்லாவற்றிலும்‌ பின்பற்றப்படுகிெது. 


இருமொழி அகராதி மரபில்‌ 1964இல்‌ வெளிவந்த தமிழ்‌-போர்ச்சுகீசிய அகராதியிலும்‌ 
தமிழ்ச்சொற்களுக்குப்‌ போர்ச்சுகசு, இலத்தின்‌ சொற்கள்‌ பொருட்சொற்களாய்த்‌ 
தரப்பட்டுள்ளன. சொற்பொருளை மட்டுமே விளக்குவது இவற்றின்‌ நோக்கமானதால்‌ வேறு 
எந்தப்‌ பதிவுக்கூறுகளும்‌ தரப்பெறவில்லை. பின்னர்‌ தோன்றிய இராட்லர்‌, வின்சுலோ, 
பெப்ரீசியஸ்‌ தமிழ்‌ ஆங்கில அகராதிகள்‌ பல்வேறு அகராதியியல்‌ கூறுகளைக்‌ 
கொண்டுள்ளன. 
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தமிழ்ப்‌ பேரகராதி இதுவரை வெளிவந்துள்ள & அகராதிகளுள்‌ அளவாலும்‌ 
தரத்தாலும்‌ சிறந்து விளங்குகிறது. இதனினும்‌ மேம்பட்ட நிலையில்‌ தமிழ்‌ அகராதி 
வெளிவரவில்லை. இதில்‌ தலைச்சொல்‌, ஒலிபெயர்ப்பு, இலக்கணக்குறிப்பு, சொல்‌ மூலம்‌, 
இனமொழிச்சொற்கள்‌, மேற்கோளும்‌ அதன்‌ வருகையிடமும்‌, சான்றுத்‌ தொடர்‌ 
முதலியனவற்றைப்‌ பதிவு செய்திருப்பது குறிப்பிடத்தக்கதாகும்‌. மேலும்‌ தலைச்சொல்‌ 
இணைப்பு இடம்‌ பெற்றுள்ளது. தலைச்சொல்லின்‌ மாந்று வடிவங்கள்‌ பகர 
அடைப்புக்குறிக்குள்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 


பேரகராதியில்‌ பெயர்ப்பொருள்‌, வினைப்பொருள்‌, சொற்பிறப்பு போன்றவற்றின்‌ 
துணையோடு ஓப்புருச்சொற்கள்‌ தனிப்பதிவுகளாக அமைந்துள்ளன. ஒப்புருச்சொல்‌ 
பதிவுகளுக்கு எண்கள்‌ தரும்‌ நெறியை முதன்முதலில்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதி 
அறிமுகப்படுத்தியது. இருமொழி அகராதிகளில்‌ தொடக்க காலத்தில்‌ ஒப்புருச்‌ சொற்களை 
வேறுபடுத்திக்‌ காட்டவே ஒலிபெயர்ப்பு தரப்பட்டுள்ளது. ஆனால்‌ எல்லாத்‌ தலைச்சொற்களின்‌ 
பதிவுகளுக்கும்‌ ஒலிபெயர்ப்பு தரப்பட்டுள்ள அகராதி இதுவொன்றேயாகும்‌. மேலும்‌ இதில்‌ 
செயப்படுபொருள்‌ குன்றியவினை, செயப்படுபொருள்‌ குன்றூாவினைப்‌ பொருள்கள்‌ ஒரே பதிவில்‌ 
தனித்துக்‌ காட்டப்பட்டூுள்ளன. 


' தலைச்சொல்லாய்ப்‌ பதிவுசெய்யப்பட்ட ஒரு சொல்‌ எச்சொல்லின்‌ அடியாய்ப்‌ பிறந்தது 
என்பதைக்‌ குறிப்புப்‌ பொருள்‌ பகுதியில்‌ தருதல்‌ உண்டு. எல்லா அகராதிகளிலும்‌ 
இக்குறிப்பு இடம்பெறுவதில்லை. பெரும்பாலான ஆங்கில அகராதிகள்‌ மட்டுமே 
இந்நெறியைப்‌ பின்பற்றுகின்றன. ஓப்புருச்‌ சொற்களைத்‌ தனிப்பதிவாய்த்‌ தரும்‌ அனைத்து 
அகராதிகளும்‌ சொல்மூலக்‌ குறிப்பைத்‌ தருவதில்லை. ஆனால்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ 
சொல்மூலக்‌ குறிப்பு மிகச்‌ சிறந்தமுறையில்‌ இடம்பெற்றுள்ளது. சொற்பொருளைக்‌ 
கூறும்போது சொல்லுக்கான பொருளை அறியாத சூழலில்‌ யாவரும்‌ அறிந்த பொருளை 
விளக்கவேண்டும்‌. ஒருமொழி அகராதிகளில்‌ ஒரு சொல்லுக்கான பொருள்‌ ஒன்று மட்டுமே 
தரப்பட்டது. ஆனால்‌ தமிழ்ப்பேரகராதியில்‌ ஒரு சொல்லுக்கான பல பொருள்கள்‌ 
தரப்பட்டுள்ளன. பொருள்‌ விளக்கப்‌ பகுதியில்‌ சொல்லிற்கான பொருளைத்‌ தமிழிலேயே 
விளக்காமல்‌ பிறமொழிச்‌ சொற்களும்‌ கையாளப்பட்டூள்ளன. தமிழ்‌ அகராதிகளுள்‌ 
சொற்பிறப்பியல்‌ ஒப்பியல்‌ பண்புகளைக்‌ கொண்ட ஒரே அகராதி இதுவே ஆகும்‌. 


ஒவ்வொரு மேற்கோளும்‌ அதன்‌ வருகையிடமும்‌ மிகச்‌ சிறந்த முறையில்‌ 
இவ்வகராதியில்‌ தரப்பட்டுள்ளன. மேற்கோள்‌ பகுதியில்‌ வினைகளின்‌ சொல்விரிவுகள்‌ 
இடம்பெற்றுள்ளன. அசைஇ, அசைஇய, குழீஇ, தொகைஇய என்பன போன்ற சிக்கல்‌ 
வாய்ந்த சொல்விரிவுகள்‌ அமைந்த தொடர்கள்‌ மேற்கோள்‌ பகுதியில்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 
இதற்குமுன்‌ தோன்றிய அகராதிகளில்‌ சொல்விரிவுகளையும்‌ பதிவுகளாய்த்‌ தந்த முறை 
இதில்‌ மாற்றம்‌ பெற்றதுடன்‌ வினைப்பதிவிலும்‌ தலைச்சொல்‌ தெரிவிலும்‌ செம்மையான 
முறை கடைபிடிக்கப்பட்டூுள்ளது. வின்சுலோ அகராதியில்‌ துணைப்பதிவுகளாய்த்‌ தரப்பட்ட 
கூட்டூுவினைகள்‌ இதில்‌ தனிப்பதிவுகளாய்த்‌ தரப்பட்டுள்ளன. 
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பொருள்‌ விளக்க உத்திகளுள்‌ ஒன்று சான்றுத்தொடராகும்‌. இதில்‌ சான்றுத்தொடர்‌ 
இலக்கியம்‌ சார்ந்தவற்றை மேற்கோளாகத்‌ தருதல்‌, ஆசிரியரால்‌ தொகுத்து அளிக்கப்பட்ட 
எடுத்துக்காட்டுகள்‌, பழமொழி, மரபுத்தொடர்கள்‌ எடுத்துக்காட்டாய்‌ இடம்‌ பெறுதல்‌, 
வழக்குச்சொற்கள்‌, வாக்கியங்கள்‌ எடுத்துக்காட்டாய்‌ இடம்‌ பெறுதல்‌ முதலான நான்கு 
முறைகளில்‌ அமைந்துள்ளது குறிப்பிடத்தக்கதாகும்‌. மேலும்‌ சான்றுத்தொடர்களில்‌ வழக்குச்‌ 
சொற்களைக்‌ கொண்ட சான்றுத்தொடர்களும்‌ வட்டாரவழக்குச்‌ சொற்றொடர்களும்‌ 


பழமொழித்‌ தொடர்களும்‌ பதிவு செய்யப்பட்டிருப்பது சிறப்பாகும்‌. 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ இருநூற்றுத்‌ தொண்ணூற்று இரண்டு குறிப்பான்களும்‌ 
பதினொரு குறியீடுகளும்‌ கையாளப்பட்டூுள்ளன. அகராதியைப்‌ பயன்படுத்துபவர்களுக்கு 
எவ்விதக்‌ குழப்பமும்‌ ஏற்படாமல்‌ இருக்கவும்‌ ஒரே எழுத்தில்‌ குறிக்கப்பட்டூள்ள 
குறிப்பான்க௧ளை வித்தியாசப்படுத்தவும்‌ ஒரு எழுத்து பெரியதாகவும்‌ மற்நறொன்று 
சிறியதாகவும்‌ சாய்வாகவும்‌ தரப்பட்டூள்ளன. 


ஒரு மொழி வட்டாரத்திற்கு வட்டாரம்‌, சாதிக்குச்‌ சாதி, தொழிலுக்குத்‌ தொழில்‌ 
வேறுபட்டாலும்கூட அவற்றிடையே ஒரு பொதுத்தன்மையைக்‌ காணலாம்‌. ஆனால்‌ 
கிளைமொழிகளுக்குள்‌ பெரும்பான்மை ஒற்றுமையும்‌ சிறுபான்மை வேற்றுமையும்‌ உண்டு. 
பேசுகின்ற இடத்தைப்பொறுத்து வட்டாரக்‌ கிளைமொழிகள்‌ ஒன்றுக்கொன்று நெருங்கிய 
தொடர்புடையனவாக இருக்கும்‌. ஒரு சொல்லை உச்சரிக்கும்‌ வகையில்‌ இடத்திற்கு இடம்‌ 
இவை மாறுபடும்‌. இவற்றையெல்லாம்‌ கிளைமொழிகளின்‌ கூறுகளாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. 
இத்தகைய வட்டாரக்‌ கிளைமொழி வழக்குகள்‌ எதனையும்‌ அகராதி தொகுப்பவர்கள்‌ 
புறக்கணிக்கக்‌ கூடாது. பேரகராதியிலும்‌ வட்டார வழக்குச்‌ சொற்கள்‌ பதிவு 
செய்யப்பட்டுள்ளன. இவை யாவும்‌ எண்பத்து இரண்டு குறிப்பான்களில்‌ உள்ளன. 
குறிப்பான்௧ளை வேறுபடுத்திக்‌ காட்டுவதற்கு ஒன்றை நேராகவும்‌ மற்றதைச்‌ சாய்வான 
எழுத்திலும்‌ தந்துள்ளனர்‌. வட்டார வழக்குச்சொல்‌ பதிவில்‌ உள்ளூர்‌ (t௦c.- Local usage) 


வழக்குச்சொற்களே தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ மிக அதிகமான சொற்களாகப்‌ பதிவு 
பெற்றுள்ளன. 
Colloquial (உ லகவழக்கு), ட௦c௮l(உள்ளூர்‌), Dialectal(வட்டாரம்‌), Vulgar 


(இழிசொல்‌), Sa. (கொச்சை) முதலான குறிப்பான்களுக்குரிய சரியான விளக்கமும்‌ 
இவற்றிற்கான வேறுபாடுகளும்‌ அகராதி உருவாக்கத்தில்‌ தரப்படவில்லை. குறிப்பாக 
வட்டாரம்‌ சார்ந்த சொல்லுக்கும்‌, உள்ளூர்‌ சார்ந்த சொல்லுக்கும்‌ வேறுபாடு 
தரப்படவில்லை. உலகவழக்கு என்று குறிப்பிடப்பட்டுள்ள இச்சொற்கள்‌ பொதுவான 
பேச்சு வழக்கா என்று பேரகராதியில்‌ விளக்கப்படவில்லை. உள்ப்ர்ச்‌ சொற்கள்‌ மிக 
அதிக அளவில்‌ சேகரித்துச்‌ சேர்க்கப்பட்ட நிலையில்‌ இச்சொற்கள்‌ எந்த உள்ளச்‌ 


சொற்கள்‌ என்று குறிப்பிடப்பட வில்லை. 
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வட்டாரம்‌ சார்ந்த குறிப்பான்‌ இந்த வட்டாரத்தைச்‌ சார்ந்தது என்றோ பொதுவான 
வட்டார வழக்கு என்றோ குறிப்பிட்டிருந்தால்‌ அகராதியை அணுகுபவருக்கு எவ்விதச்‌ 
சிக்கலும்‌ ஏற்பட வாய்ப்பில்லை. இவை விளக்கமாகக்‌ குறிப்பிடப்படாததால்‌ இவற்றை 
விளங்கிக்கொள்வதில்‌ சிக்கல்‌ ஏற்படுகிறது. அகராதி உருவாக்குபவர்கள்‌ இதனையும்‌ 
கவனத்தில்‌ கொள்ளவேண்டும்‌. 

இவ்வகராதியில்‌ எல்லாச்‌ சொற்களுக்கும்‌ பொருள்‌ கூறவேண்டும்‌ என்று 
நிறைவேற்றப்பட்ட திட்டம்‌ செயல்படூத்தப்படவில்லை. கடல்‌ பயணம்‌ தொடர்பான 
சொற்களின்‌ தெளிவான பொருளை அறிய அருட்தந்தை ஜே.எஸ்‌. சான்ட்லர்‌, துறைமுக 
அலுவலர்கள்‌, மாலுமிகள்‌ முதலியோரைப்‌ பாம்பனில்‌ சந்தித்தார்‌. மேலும்‌ யாழ்ப்பாணத்‌ 
(Jaffna) தமிழ்‌ அறிஞர்களான குமாரசாமிப்பிள்ளை, முத்துத்தம்பிப்பிள்ளை, 
யாழ்ப்பாணக்கல்லூரிப்‌ பேராசிரியர்‌ டி.பி. வுட்சன்‌ (1.2. Hud50॥) ஆகியோரையும்‌ சந்தித்து 
பல சொற்களைச்‌ சேகரித்தார்‌. இவருக்குப்‌ பின்‌ பொறுப்பேற்றவர்கள்‌ இதில்‌ கவனம்‌ 
செலுத்தவில்லை. 


ஊர்‌, ஜாதி வழக்குச்‌ சொற்கள்‌ தெளிவாகத்‌ தெரிந்ததாலும்‌ எந்த வித எதிர்ப்பும்‌ 
இச்சொற்களுக்கு ஏற்படாத காரணத்தாலும்‌ இவை குறிப்பான்௧ளில்‌ கொடுக்கப்பட்டூுள்ளன. 
அவற்றிலும்‌ ஊர்கள்‌ தொடர்பான பல குறிப்பான்களுக்குச்‌ சொற்கள்‌ சேகரித்துச்‌ 
சேர்க்கப்படவில்லை. 
எனவே தற்போதைய சூழலில்‌ இலக்கிய நயம்‌ வாய்ந்த வட்டார வழக்குச்‌ 
சொற்களை நாம்‌ இழந்துவிடக்கூடிய நிலையில்‌ உள்ளோம்‌. இதனைத்‌ தவிர்க்க பல 
வட்டார வழக்குச்‌ சொல்லகராதிகள்‌ தோன்ற வேண்டும்‌. இதற்கு முன்னோடியாக 
கி.ராஜநாராயணின்‌ வட்டார வழக்குச்‌ சொல்லகராதி, பெருமாள்‌ முருகனின்‌ கொங்கு 
வட்டாரச்‌ சொல்லகராதி, அ.கா. பெருமாளின்‌ நாஞ்சில்‌ வட்டாரச்‌ சொல்லகராதி, கண்மணி 
குணசேகரனின்‌ நடூநாட்டுச்‌ சொல்லகராதி, பழநியப்பா சுப்பிரமணியனின்‌ செட்டிநாட்டு 
வட்டார வழக்குச்‌ சொல்லகராதி, பா.முருகையாவின்‌ நெல்லை வட்டார வழக்குச்‌ 
சொல்லகராதி முதலான வட்டார வழக்குச்‌ சொல்லகராதிகள்‌ போல ஒவ்வொரு 
பகுதியிலும்‌ வழங்கும்‌ வட்டார வழக்குச்‌ சொற்களைத்‌ தொகுத்து, பல அகராதிகள்‌ 
தோன்ற வேண்டும்‌. இதுவே மொழி வளர்ச்சிக்கு உறுதுணையாய்‌ இருக்கும்‌ என்பது 
திண்ணம்‌. மேலும்‌ அகராதி உருவாக்க நெறிமுறைகள்‌ குறித்த நூல்கள்‌ இயற்றப்பட்டு 
புதிய அகராதிகள்‌ உருவாகச்‌ செய்யவேண்டும்‌. 

இன்றைய சூழலில்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியை மற்ற அகராதிகளைக்‌ காட்டிலும்‌ 
சிறந்த  அகராதியாகக்‌ கருதலாம்‌. வட்டார வழக்குச்‌ சொந்களைத்‌ தனியாகத்‌ 
தொகுத்தால்‌, பேரகராதியில்‌ விடுபட்ட வட்டார வழக்குச்‌ சொற்களை அதில்‌ சேர்க்கலாம்‌. 
மேலும்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதியினைச்‌ செம்மையான அகராதியாக உருவாக்கலாம்‌. வளமான 
தரவுச்‌ சொற்களும்‌, அகராதிக்‌ கலைஞரின்‌ செம்மையான உள்ளுணீர்வும்‌ சிறந்த 
அகராதித்‌ தொகுப்பிறந்கான அடிப்படைகளாகும்‌. ஓர்‌ அகராதிக்‌ கலைஞர்‌ தன்‌ மொழியின்‌ 
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அனைத்துப்‌ பரிமாணங்களையும்‌ அறிந்திருக்க முடியாது. அவரது உள்ளுணர்வு 
சொல்லின்‌ அனைத்துப்‌ பொருட்பரிமாணங்களையும்‌ அவர்‌ மனதில்‌ தோற்றுவித்துவிடாது. 
அதற்குத்‌ தரவுகளும்‌ பெரிதும்‌ கைகொடுக்கும்‌. சொற்பொருளைச்‌ செம்மையாய்‌ 
உணர்ந்து கொள்ளத்தக்க மனப்பாங்கும்‌ மொழித்திறனும்‌ ஒரு அகராதிக்‌ கலைஞருக்கு 
அவசியம்‌. இவ்விரண்டும்‌ இருக்கும்‌ நிலையில்தான்‌ சிறந்த அகராதி உருவாகும்‌. 
அகராதிப்‌ பணி எவ்வாறு முடிவற்ற செயலோ அவ்வாறே அகராதி ஆய்வுகளும்‌ 
முடிவற்ற செயலாகும்‌. தமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ வட்டார வழக்குச்‌ சொற்கள்‌ பதிவு 
மட்டுமல்லாமல்‌ கட்டிடக்‌ கலை, தாவரவியல்‌, கணிதம்‌, இசை, ஜோதிடம்‌ முதலான 
துறை சார்ந்த சொற்களையும்‌ சைவம்‌, வைணவம்‌, முகமதியம்‌, கிறித்தவம்‌ முதலான 
சமயம்‌, தத்துவம்‌ சார்ந்த சொற்களையும்‌ பிறமொழிச்‌ சொற்களையும்‌ அனைத்துக்‌ 


குறிப்பான்க௧ளையும்‌ ஆய்வு செய்யலாம்‌. 


துணைநூந பட்டியல்‌ 


முதன்மை நூல்‌ 


துணைநூந்ீ பட்டியல்‌ 


வையாபுரிப்பிள்ளை, எஸ்‌., 1982 


துணைமை நூல்கள்‌ 


இன்னாசி. சூ., 


சக்திவேல்‌. சு., 


சரளா ரங்கநாதன்‌. 


சற்குணம்‌, மா., 


சித்திரபுத்திரன்‌, எச்‌., 


சுந்தர சண்முகனார்‌ 


சுப்பிரமணியன்‌, ச.வே., 


சுப்பிரமணியம்‌, பா.ரா., 


தேவநேயப்பாவாணர்‌ ஞா., 


பூபதி. எஸ்‌., 


மாதையன்‌ பெ., 


1976 


2000 


2009 


2002 


2002 


2001 


1999 


2009 


2001 


1998 


1997 


தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌ (ஏழு தொகுதிகள்‌) சென்னை, 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌. 


சதுரகராதி ஆராய்ச்சி, மதுரை, மதுரை காமராசர்‌ 
பல்கலைக்கழகம்‌. 
தமிழ்மொழி வரலாறு, சென்னை, மணிவாசகர்‌ பதிப்பகம்‌. 
தமிழ்‌ அகராதிகளின்‌ வளர்ச்சிப்‌ போக்கும்‌ அமைப்பு 
வேறுபாடும்‌, செஞ்சிக்கோட்டை, அமைதி இல்லம்‌. 
தமிழ்‌ நிகண்டுகள்‌ ஓர்‌ ஆய்வு, சென்னை, இளவழகன்‌ 
பதிப்பகம்‌. 
தமிழ்‌ அகராதியியல்‌, கஞ்சாவூர்‌, அனன்யா பதிப்பகம்‌. 
தமிழ்‌ அகராதிக்‌ கலை, சிதம்பரம்‌, மெய்யப்பன்‌ 
தமிழாய்வகம்‌. 
தொல்காப்பியம்‌, சென்னை, மணிவாசகர்‌ பதிப்பகம்‌. 
சொல்வலை வேட்டூவன்‌, சென்னை, கயல்கவின்‌ புக்ஸ்‌. 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்‌ தமிழகராதியின்‌ 
சீர்கேடுகள்‌, சென்னை, தமிழ்மண்‌ பதிப்பகம்‌. 
தமிழ்நாட்டின்‌ மொழிச்சூழல்‌, தஞ்சாவூர்‌, 
தமிழ்ப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌. 
அகராதியியல்‌, தஞ்சாவூர்‌, 


தமிழ்ப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌. 
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2009 தமிழ்‌ அகராதிகளில்‌ வினைப்பதிவமைப்பு 


நெறிமுறைகள்‌, சென்னை, நியூ செஞ்சுரி புக்‌ ஹவுஸ்‌. 


விஜயபாஸ்கரன்‌, வ., 1962 சரஸ்வதி களஞ்சியம்‌, சென்னை, கலைஞன்‌ பதிப்பகம்‌. 
(தொஆ) 
வையாபுரிப்பிள்ளை, எஸ்‌., 1982 தமிழின்‌ மறுமஸ்ச்சி தொகுதி - ॥|, சென்னை, 


வையாபுரிப்பிள்ளை நினைவு மன்றம்‌. 
ஜெயதேவன்‌. வ., 1985 தமிழ்‌ அகராதியியல்‌ வளர்ச்சி வரலாறு, சென்னை, 


ஐந்திணைப்‌ பதிப்பகம்‌. 


அகராதிகள்‌ 
சுப்பிரமணியன்‌, பா.ரா. 2008 க்ரியாவின்‌ தற்காலத்‌ தமிழ்‌ அகராதி, பெங்களூர்‌, 
(மு.ஆ.) க்ரியா வெளியிடு. 


பழநியப்பா சுப்பிரமணியன்‌., 2006 செட்டிநாட்டு வழக்குச்‌ சொல்லகராதி, தமிழினி 


(தொ...) பதிப்பகம்‌, சென்னை. 

பெருமாள்முருகன்‌. 2000 கொங்கு வட்டாரச்‌ சொல்லகராதி, குருத்து வெளியீட, 
(தொ. ஆ.) கோபிசெட்டிப்பாளையம்‌. 

வின்சுலோ. எம்‌., 1991 தமிழ்‌ ஆங்கில அகராதி, New Delhi, Asoan 


Educational Service. 


வீராசாமி, தா.வே., 1988 பெருஞ்சொல்லகராதி, தஞ்சாவூர்‌, தமிழ்ப்‌ 

(மு.ப.) பல்கலைக்கழகம்‌. 

சிதம்பரநாத செட்டியார்‌, 1992 ஆங்கிலத்‌ - தமிழ்ச்‌ சொற்களஞ்சியம்‌, சென்னை 
(மு.ப.) சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகம்‌, 


சலனம்‌ 2002 Mega Lifco Dictionary, Chennai, The Little Flower Co. 
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ந எ 0 த 


பின்னிணைப்புகள்‌ 


தமிழ்ப்‌ பேரகராதி உருவான வரலாறு 


. குமிழ்ப்‌ பேரகராதியில்‌ உள்ளபடி குறிப்பான்‌ அட்டவணை 


எழுத்து எண்ணிக்கைப்படி குறிப்பான்‌ அட்டவணை 


. வட்டார வழக்குக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 


. குறிப்பான்‌ வகைப்பாட்டு அட்டவணை 


உள்ளூர்‌ வழக்குச்‌ சொல்‌ அட்டவணை 


உலக வழக்குச்‌ சொல்‌ அட்டவணை 


1. தமிழ்ப்‌ பேரகராதி உருவான வரலாறு 


ஆக்ஸ்போர்டு பல்கலைக்கழகப்‌ பேராசிரியர்‌ டாக்டர்‌ ஜி.யு.போப்‌ அவர்கள்‌ சேகரித்த 
தகவல்களின்‌ துணையுடன்‌ 1862ஆம்‌ ஆண்டிந்கு முன்னரே டாக்டர்‌. வின்சுலோவால்‌ 
உருவாக்கப்பட்ட தமிழ்‌அகராதி முழுமையாக உருப்பெரவேண்டுமெனச்‌ சென்னை மாகாண 
அரசுக்கு 1905ஆம்‌ ஆண்டு பெட்ரிக்‌ நிக்கல்சன்‌ விடுத்த வேண்டுகோளே இன்றைய 
தமிழ்ப்பேரகராதி உருவாக வித்தானது. 

மேலும்‌ இப்பணி சென்னை மாகாண அரசின்‌ நிதியுதவியுடன்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ 
கழக ஆட்சிமன்றம்‌ மூலம்‌ மூன்று ஆண்டுகளில்‌ நிறைவேற்றப்படவேண்டும்‌ எனவும்‌ அவர்‌ 
பரிந்துரைத்தார்‌. இக்கருத்தினை அப்போதைய ஆட்சிமன்ற உறுப்பினர்களான அருட்தந்தை. 
கெனான்‌ செல்‌ (Canon Sell, D.D) திவான்‌ பகதூர்‌ சர்‌ சுப்பிரமணிய ஜயர்‌ ஆகியோரும்‌ 
ஆதரித்தனர்‌. பல்வகைச்‌ சிறப்புப்‌ பெந்நு தமிழ்மொழிக்கு வின்சுலோ (Winslow) உருவாக்கிய 
அகராதி முழுமையானது அன்று எனவும்‌ புதிய அகராதியின்‌ தேவை காலத்தின்‌ கட்டாயம்‌ 
எனவும்‌ அவர்கள்‌ கூறினர்‌. 

தேசிய முக்கியத்துவம்‌ வாய்ந்த பணியாக இதனைக்‌ கருதித்‌ தமிழ்‌ ஆர்வலர்களும்‌ 
இலக்கியவாதிகளும்‌ ஒன்றிணைந்து செயல்பட்டூப்‌ புதிய அகராதி உருவாக வேண்டும்‌ என்று 
கேட்டுக்கொண்டனர்‌. தமிழைத்‌ தாய்மொழியாகக்‌ கொண்டு கல்வி பயிலும்‌ அனைவருக்கும்‌ 
தம்‌ மொழியறிவு வளர்க்கவும்‌ சுவைக்கவும்‌ அகராதியின்‌ துணை அவசியம்‌ என்னும்‌ கருத்து 
வலுப்பெற்றது. 

ஜி.யு.போப்‌ வைத்திருந்த தொகுப்புகள்‌ சென்னையில்‌ சரிவரப்‌ பயன்படூத்தப்படாததால்‌ 
ஒரு சில நிபந்தனைகளுடன்‌ ஆக்ஸ்போர்டில்‌ உள்ள கிளாரன்டன்‌ பிரஸ்‌ அப்பணியை 
நிறைவேநீந விருப்பம்‌ தெரிவித்தது. மேலும்‌ இப்பணிக்காக ஜி.யு.போப்‌ அவர்களுக்கும்‌ 
இவ்வகராதி உருவாகத்‌ தேவையான செலவு போகத்‌ துணையாசிரியருக்கும்‌ அவரது 
உதவியாளருக்கும்‌ 2000 பவுண்ட்‌ அளிப்பதாக அப்போதிருந்த சென்னை மாகாண அரசு 
கூறியது. 

கிளாரண்டன்‌ பிரஸ்‌ இப்பணியைச்‌ சரிவரச்‌ செய்யமுடியாத காரணத்தால்‌ 1907 ஆம்‌ 
ஆண்டு இப்பேரகராதி உருவாகும்‌ பணி தற்காலிகமாகக்‌ கைவிடப்பட்டது. அதே ஆண்டில்‌ 
ஜி.யு.போப்‌ இறந்ததால்‌ அவா்‌ சேகரித்த தொகுப்பு மீண்டும்‌ சென்னைக்கே 
கொண்டுவரப்பட்டது. 

1911 சனவரி மாதம்‌ மீண்டும்‌ இப்பணியை நிறைவேநீந ஜே.எஸ்‌. சான்ட்லர்‌ 
(].5. Chandler) அவர்களால்‌ முயந்சி மேற்கொள்ளப்பட்டது. அவரின்‌ வேண்டுகோளுக்கிணங்க 
சென்னை மாகாணம்‌ இதற்கென ஒரு குழு அமைக்க உத்தரவு பிறப்பித்தது. 
இம்முதற்குழுவில்‌, 

1. சென்னை மாகாணத்தின்‌ பிரதிநிதியாக இராவ்பகதூர்‌ எம்‌. ரங்காச்சாரியா,எம்‌.ஏ., 


2. சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தின்‌ பிரதிநிதியாக இராவ்சாகிப்‌ ராமகிருஷ்ணபிள்ளை, 
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பி.ஏ., 
3. அகராதிக்குழுத்‌ தலைவராகத்‌ தென்னிந்திய தொண்டு நிறுவனத்தின்‌ பிரதிநிதியாக 
அருட்தந்தை. ஜே.எஸ்‌. சான்ட்லர்‌, 
4. மதுரைத்தமிழ்ச்சங்கத்தின்‌ பிரதிநிதியாகப்‌ பாண்டித்துரைத்‌ தேவர்‌ 
ஆகியோர்‌ நியமிக்கப்பட்டனர்‌. 
இக்குழுவின்‌ தலைவராக இருப்பவர்‌ இப்பணியில்‌ முழுநேரம்‌ ஈடுபடூபவராகவும்‌ தேர்ந்த 
மொழியியல்‌ வல்லுனரகவும்‌ ஜரோப்பியராகவும்‌ இருக்கவேண்டும்‌ எனச்‌ சென்னை மாகாண 
அரசு கருதியதால்‌ அருட்தந்தை ஜே.எஸ்‌. சான்ட்ஸ்‌ இக்குழுவின்‌ தலைவராக 
நியமிக்கப்பட்டார்‌. இக்குழு இப்பணியை விரைவாக முழுமையாக நிறைவேற்ற அரசு 
போதுமான நிதியுதவி வழங்குவதாக உறுதியளித்தது. இப்பணியை ஐந்து ஆண்டு 
காலத்திற்குள்‌ செய்து முடிப்பதற்கு ஒரு லட்ச ரூபாயும்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்தின்‌ 
மேற்பார்வையில்‌ உறுப்பினர்களை நியமிக்கவும்‌ இக்குழு அரசைக்‌ கேட்டுக்கொண்டது. 
இக்குழு அளித்த திட்டத்தைச்‌ சென்னை மாகாண அரசு ஏற்று தமிழ்‌ அகராதியின்‌ 
தேவையை உணர்ந்து இந்திய அரசு இதற்கு அனுமதியும்‌ நிதியும்‌ வழங்க வேண்டும்‌ என்று 
1912 ஜுலை 11 அன்று திட்ட அறிக்கை அனுப்பியது. இந்திய அரசும்‌ இதை 
ஏற்றுக்கொண்டது. அதைத்‌ தொடர்ந்து சென்னை மாகாணச்‌ செயலர்‌, சென்னைப்‌ 
பல்கலைக்கழகத்திடம்‌ அரசு இத்திட்டத்தை ஏற்று இத்திட்டத்திற்கான தேவையின்‌ 
அடிப்படையில்‌ ஒரு லட்ச ரூபாய்‌ நிதியுதவி தருவதாகத்‌ தெரிவித்தார்‌. மேலும்‌ ஒதுக்கப்பட்ட 
நிதிக்கு மிகாமலும்‌ இப்பிரதியின்‌ உரிமை சென்னை மாகாண அரசுக்கே உரியது எனவும்‌ 
தெரிவித்தார்‌. 
சென்னை மாகாண அரசின்‌ உத்தரவினை (6.0.N0.991-Dated 9.11.1912 ) ஏற்றுச்‌ 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழக ஆட்சிமன்றம்‌ இப்பணியை நிறைவேற்றித்‌ தருவதாக 
உறுதியளித்தது. இப்பணி குறித்த ஆண்டறிக்கையையும்‌ செலவினங்களையும்‌ ஒவ்வொரு 
ஆண்டும்‌ அளிக்க வேண்டும்‌ என்று அரசு கேட்டுக்கொண்டது. இக்குழுவில்‌ அவ்வப்போது 
ஏற்படும்‌ காலியிடங்களைப்‌ பல்கலைக்கழகமே நிரப்பிக்கொள்ளலாம்‌ என அரசு தெரிவித்தது. 
தமிழையும்‌ அதன்‌ பண்பாட்டையும்‌ கற்றுக்கொள்வதற்குச்‌ சிறந்த இடம்‌ மதுரை என்பதாலும்‌ 
இலங்கைத்‌ தமிழுடன்‌ நெருங்கிய தொடர்பு வைத்துக்‌ கொள்வதற்காகவும்‌ இக்குழுவின்‌ 
அலுவலகம்‌ மதுரையில்‌ 1913 சனவரியில்‌ முதன்முதலில்‌ நிறுவப்பட்டது. 


ஆனால்‌ நிர்வாகத்‌ தேவைக்காக இக்குழுவின்‌ அலுவலகம்‌ மதுரையிலிருந்து 
சென்னைக்கு 1915 மே மாதம்‌ மாற்றப்பட்டது. இக்குழுவின்‌ முதல்‌ தலைவராகவும்‌ 
ஆசிரியராகவும்‌ அருட்தந்தை ஜே.எஸ்‌. சான்ட்லரும்‌, மூன்று பண்டிதர்களும்‌ அமா்த்தப்பட்டனர்‌. 
மேலும்‌ ஒரு பண்டிதா 1915இல்‌ நியமிக்கப்பட்டார்‌. இக்குழுவின்‌ உறுப்பினரான M.RARy. 
பாண்டித்துரைத்‌ தேவர்‌ அவர்கள்‌ இறந்தபின்‌ M.R.Ry. ராவ்‌ பகதூர்‌ எம்‌. ரங்காச்சார்யா 
அவர்கள்‌ உறுப்பினராகப்‌ பதவியேற்றார்‌. இவரும்‌ பதவி விலக, ஆட்சிமன்றம்‌ 


மகாமகோபாத்யாய உ.வே. சாமிநாதையர்‌ M.R.Ry. குப்புசாமி சாஸ்திரி ஆகியோரை 
நியமித்தது. 

தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌ குழுக்‌ கூட்டம்‌ முதன்முதலில்‌ 1912 டிசம்பர்‌ 17 மாலை 3 
மணிக்குச்‌ சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகப்‌ பேரவையில்‌ நடந்தது. இந்த ஆட்சி மன்றம்‌ 
தங்களுக்குள்ளேயே ஒரு குழு அமைத்துக்கொண்டது. இக்குழுவின்‌ முதல்‌ அமைப்பாளராக 
பிட்டன்‌ ரிக்‌ (Rev. Geo Pittendrigh), அதன்‌ உறுப்பினர்களாக மார்க் ஹண்டர்‌ 
(Messrs. Mark Hunter), ஜெ.எச்‌. ஸ்டோன்‌(].H. Stone) மற்றும்‌ மாண்புமிகு நீதிபதி 
ஆர்‌.ஆர்‌. சுந்தர ஜயர்‌ ஆகியோர்‌ இருந்தனர்‌. 

ஆட்சிக்குழு உறுப்பின்‌ ஒருவர்‌ தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌ குழுக்‌ கூட்டத்தில்‌ கலந்து 
கொண்டு அக்குழு தொடர்ந்து செய்யும்‌ வேலைகளைக்‌ கண்காணித்தார்‌. 

இக்குழுவின்‌ முக்கியமான முதல்வேலை அகராதி பற்றித்‌ திட்டமிடலாகும்‌. முதலில்‌ 
சில மாதிரிப்‌ பக்கங்கள்‌ அச்சிடப்பட்டு தலைசிறந்த மேற்கத்திய வல்லுநர்களின்‌ 
ஆலோசனைக்காகவும்‌ கருத்துக்களுக்காகவும்‌ வினியோகம்‌ செய்யப்பட்டது. அதில்‌, 
Dr. (later Sir) W.A. Craigie , Oxford English Dictionary, 
Mr. D.E. Z. Wickramasinghe, Indian Instutyte, Oxford, 
Prof. A.A. Macdonell, 
Prof. A. F. Rudolph Hoernle and 
Mr. F. E. Pargiter, Oxford, 
Mr. R. Sewell, Royal Asiatic Society, 
Dr. L. D. Barnett, British Museum, 
Dr. F. W. Thomas, Library of India Office, 
Prof. E. J. Rapson and 
Prof. J. L.. Wyatt, Cambridge University, 
Prof. A. B. Keith, Edinburgh University and other scholars in Universities of the United 


States of America — Yale, Harved, Columbia, Pennsylvania, Callifornia etc. 


இவ்வல்லுநாகள்‌ ஒரு மொழியிலிருந்து மற்றொரு மொழிக்கு மொழிபெயர்த்தல்‌, திராவிட 
மொழிச்‌ சொற்களுக்குத்‌ தொடர்புடையதாக வகைப்படுத்தல்‌, தனிச்சொல்லிங்கும்‌ 
கூட்டூுச்சொல்லிற்கும்‌ சரியான பொருளை வரிசைப்படுத்தல்‌, ஒருபொருட்‌ சொல்‌ ஆகியவற்றைப்‌ 
பற்றியும்‌ கலந்தாலோசித்தனர்‌ 
இவ்வல்லுநர்கள்‌ மூன்று கருத்துக்களை வெளியிட்டனர்‌. அவை: 

1. இந்த லெக்ஸிகன்‌ பழமையானவற்றில்‌ ஊறித்‌ திளைக்கும்‌ தமிழ்‌ வல்லுநர்களின்‌ 
மனநிறைவுக்கு ஏற்ப, அரிதான வாத்தைகளைத்‌ தெளிவாக விளக்கவேண்டும்‌. 
இது சமணம்‌, மருத்துவம்‌, ஜோதிடம்‌ போன்ற மற்ற இலக்கியத்துறையில்‌ 
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பயன்படவேண்டும்‌. சிறிதும்‌ ஆங்கில அறிவு இல்லாத தமிழ்‌ அறிஞர்களுக்கும்‌ 

இவ்வகராதி பயன்படும்‌ வகையில்‌ அமைய வேண்டும்‌. 

2. இது வடமொழிப்‌ புலமையாளர்க்கு மனநிறைவு தருவதாக அமையவேண்டும்‌. 
எவ்வாறென்றால்‌ தமிழ்மொழி மற்ற மொழிகளுடன்‌ எவ்வாறு தொடர்புடையது 
என்பதை விளக்கவேண்டும்‌. 

3. இது ஆங்கிலத்திலும்‌ தமிழிலும்‌ புலமையுடையவர்க்குத்‌ தெளிவான முழுமையான, 

பேச்சுவழக்கு, இலக்கியவழக்கு , மரபு வழிப்பட்ட நவீன அகராதியாகத்‌ 

திகழவேண்டும்‌. 

இக்குழு பல பக்கங்களையும்‌ பரந்த கருத்துக்களையும்‌ அறிவியல்‌ கொள்கைகளையும்‌ 
உடைய ஒரு அகராதியைப்‌ பரிந்துரைத்தது. சொற்களைச்‌ சேகரிக்கப்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ குழு 
அகராதிக்குழுவைத்‌ துரிதப்படுத்தியது. அவர்கள்‌ இதற்காக வின்சுலோ அகராதி, தமிழ்ச்சங்க 
அகராதி, மற்றும்‌ உ.வே. சாமிநாதையர்‌, ஜி.யு. போப்‌ ஆகியோர்‌ தொகுத்த சொந்களையும்‌ 
பயன்படுத்திக்கொண்டனர்‌. மேலும்‌ இப்புலவர்குழு சென்னை மாகாண கீழ்த்திசைச்‌ சுவடிகள்‌ 
நூலகத்திற்குத்‌ தேவையான அருஞ்சொல்‌ அகராதி . ஒன்றையும்‌ தயாரித்தது. 

இப்பணிக்காக இவ்வகராதிக்குழு தமிழ்‌ மக்களுக்கும்‌ பல்வேறு துறை 
வல்லுநர்களுக்கும்‌ அழைப்பு விடுத்தது. மேலும்‌ மதுரை, தஞ்சை, சிதம்பரம்‌, யாழ்ப்பாணம்‌ 
சென்னை ஆகிய ஊர்களில்‌ உள்ள தமிழ்ச்‌ சங்கங்களுக்கும்‌ பாளையங்கோட்டை சைவ 
சபாவிற்கும்‌ கடிதம்‌ அனுப்பியது. இவ்வகராதிக்குத்‌ தேவையான தெளிவான தகவல்களான 
பேச்சு வழக்கு, சாதி, சாதி உட்பிரிவு, சமூகப்‌ பழக்கவழக்கங்கள்‌, தொழில்‌, வியாபாரம்‌, 
கருவிகள்‌, மந்றும்‌ வீட்டு உபயோகப்‌ பொருட்கள்‌, மருத்துவம்‌, மூலிகை, இசை, மதச்சடங்கு, 
நம்பிக்கைகள்‌, ஓலைச்சுவடி ஆவணங்கள்‌ உள்ளிட்ட பிற துறைகளில்‌ உள்ள வார்த்தைகளை 
அறியக்‌ கடிதம்‌ அனுப்பியது. சைவசித்தாந்தத்தைப்‌ பற்றியும்‌ அதன்‌ விரிவான 
பாரம்பரியத்தையும்‌ மரபு வழிப்பட்ட சிறப்பான வார்த்தைகளையும்‌ அறியப்‌ பழமை வாய்ந்த 
மத நிறுவனங்களுக்கும்‌ கடிதம்‌ அனுப்பப்பட்டது. இவ்வகராதிக்‌ குழுவிற்குத்‌ தமிழில்‌ தேர்ந்த 
அறிவுப்‌ புலமையாளர்களின்‌ ஆலோசனை அவ்வப்போது தேவைப்பட்டது. அதற்காகத்‌ தமிழ்ச்‌ 
சங்கப்‌ பிரதிநிதிகள்‌ கெளரவ ஆலோசகர்களாக நியமிக்கப்பட்டனர்‌. 

சொற்களுக்குச்‌ சரியான பொருள்‌ கூற அதிகக்‌ கவனம்‌ எடுத்துக்கொண்டனர்‌. கடல்‌ 
பயணம்‌ தொடர்பான சொற்களின்‌ தெளிவான பொருளை அறிய அருட்தந்தை ஜே.எஸ்‌. 
சான்ட்லர்‌, துறைமுக அலுவலர்கள்‌, மாலுமிகள்‌ முதலியோரைப்‌ பாம்பனில்‌ சந்தித்தார்‌. மேலும்‌ 
யாழ்ப்பாணத்‌ (லீ) தமிழ்‌ அறிஞர்களான MR. Ry. கA.குமாரசாமிப்பிள்ளை, 
Ry. முத்துத்தம்பிப்பிள்ளை, யாழ்ப்பாணக்கல்லூரிப்‌ பேராசிரியர்‌ டி.பி. வுட்சன்‌ (T.P. Hudson) 
ஆகியோரையும்‌ சந்தித்தார்‌. 

23.2.1914 அன்று சென்னை மாகாண கவர்னர்‌ லார்டு பென்ட்லன்ட்‌ மதுரையில்‌ உள்ள 
லெக்ஸிகன்‌ குழு அலுவலகத்தினைப்‌ பார்வையிடச்‌ சென்றார்‌. அங்குப்‌ பொதுமக்கள்‌ இந்நூல்‌ 
உருவாக்கத்திற்குக்‌ காட்டும்‌ ஆர்வத்தைக்‌ கண்டு தன்‌ நூலில்‌, “தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌' 
உருவாவதற்குக்‌ கிழக்கிந்திய வல்லுநாகளின்‌ முழு ஈடுபாட்டையும்‌, அவர்கள்‌ ஜே.எஸ்‌. 
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சான்ட்லர்‌ மீதும்‌ அவருடன்‌ பணியாற்றுவோர்‌ மீதும்‌ வைத்துள்ள நன்றியுணர்வையும்‌ கேட்கவும்‌ 
பார்க்கவும்‌ உதவிய இந்த நாளை நான்‌ பெருமைக்குரியதாகக்‌ கருதுகிறேன்‌ என்று 
எழுதியுள்ளார்‌. 

நிறைய வல்லுநர்களும்‌ உயர்ந்த நிலையிலும்‌ செல்வாக்கிலும்‌ உள்ள 
ஐரோப்பியர்களும்‌ இந்தியர்களும்‌ இந்த லெக்ஸிகன்‌ அலுவலகத்திற்கு வந்து பார்வையிட்டுச்‌ 
சென்றனர்‌. இந்நிலையில்‌ பிரதிநிதிகளின்‌ குழு நிர்வாக ரீதியாகவும்‌ இலக்கிய ரீதியாகவும்‌ 
ஆய்வு செய்து கருத்துக்‌ கூறிற்று. 

1916ஆம்‌ ஆண்டின்‌ முடிவில்‌ 80,000 சொற்கள்‌ சேகரிக்கப்பட்டன. இதில்‌ 8,800 
சொற்கள்‌ வரையறுக்கப்பட்டு அச்சிடத்‌ தயாராக இருந்தன. அதற்காக ஆன செலவு ரூ.38,000 
ஆகும்‌. 

இப்பணியைப்‌ பிரதிநிதிகள்‌ பார்வையிட்டு சில கருத்துக்களைத்‌ தெரிவித்தனர்‌. அதில்‌ 
ஓர்‌ ஆண்டிற்கு ஆகும்‌ செலவு ரூ. 13,000- த்தைத்‌ தாண்டக்கூடாது. வருகிற நான்கு அல்லது 
ஐந்து ஆண்டுகளில்‌ இப்பணிக்காக ஆகும்‌ செலவு ரூ. 1 லட்சம்‌ வரை செலவாகலாம்‌. 
ஆனால்‌ அகராதி அச்சிடும்‌ செலவு இதில்‌ அடங்காது. எல்லாக்‌ கருத்துக்களும்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளப்பட்ட நிலையில்‌ நிதி ஒதுக்கீடு மட்டும்‌ ஏற்றுக்கொள்ளும்படி இல்லை என்றும்‌ 
இந்த நிதி நெருக்கடிக்கு நாம்‌ தீர்வு கண்டாலும்‌, இப்போது உள்ள அறிஞர்களைக்‌ கொண்டு 
சேகரிக்கப்பட்ட சொற்களைக்‌ கொண்டு இவ்வகராதியைத்‌ தயாரித்தால்‌ அது 
முழுமையடையாது என்றும்‌ பிரதிநிதிகள்‌ கூறினர்‌. இப்பிரதிநிதிகளின்‌ தலைவர்‌ மற்றும்‌ 
உறுப்பினர்களின்‌ அதிகாரமும்‌ பொறுப்புகளும்‌ சரியாக வரையறுக்கப்படவில்லை. மேலும்‌ 
இப்பிரதிநிதிகள்‌ கூறிய கருத்துக்களைப்‌ பார்க்கும்போது இவ்வகராதி தரமானதாகவும்‌ 
முழுமையானதாகவும்‌ இருக்கும்‌ எனத்‌ தோன்றுகிறது. இவ்வகராதி தயாரிக்கும்‌ திட்டத்திந்கான 
சரியான வரையரைகள்‌ பிரதிநிதிகளுக்கு வழங்கப்படாததால்‌ இதற்கான முழுப்‌ பொறுப்பும்‌ 
பல்கலைக்கழகத்திந்கே உரியதாகும்‌ என நினைத்தனர்‌. 


11.4.1917 அன்று பிரதிநிதிகள்‌ அரசுக்கு ஒரு கடிதம எழுதினர்‌. அதில்‌ பிரதிநிதிகளின்‌ 
பொறுப்பும்‌, அதிகாரமும்‌ சரியாக வரையறுக்கப்பட வேண்டும்‌ என்றும்‌ இப்பிரதிநிதிகளின்‌ 
சபையை மாந்நியமைக்காவிட்டால்‌ இவ்வகராதி தயாரிக்கும்‌ பணியிலிருந்து விலக நேரிடும்‌ 
என்றும்‌ தெரிவித்தனர்‌. 

பின்னர்‌ இவ்வகராதிக்‌ குழு ஒரு முடிவுக்கு வந்தது. அது இப்போதுள்ள அறிஞர்கள்‌ 
மூலம்‌ சேகரித்த சொற்களைக்‌ கொண்டு அகராதியைத்‌ தயாரித்தால்‌ தமிழிலக்கியமும்‌ 
மொழியும்‌ படிக்கும்‌ மாணவர்களுக்கு ஏமாற்றமே அளிக்கும்‌ என்று கருதியது. 

இது குறித்து 3.7.1917 அன்று அரசு ஒரு அரசாணை (6.0. N0.879) 
வெளியிட்டது. அதில்‌ அகராதி வெளியிடுவதற்கான முழுப்‌ பொறுப்பும்‌ பிரதிநிதிகள்‌ 
குழுவிற்கே உரியது என்றும்‌ எதிர்காலத்தில்‌ நடைபெறும்‌ பணிக்கான திட்டங்களை 
இக்குழுவே தீர்மானித்துக்கொள்ளலாம்‌ என்றும்‌ அறிவித்தது. 

இவ்வரசாணையைப்‌ பிரதிநிதிகள்‌ குழு ஏற்றுக்கொண்டது. இப்பிரதிநிதிக்‌ குழு 
உறுப்பினரான மார்க்‌ ஹண்டர்‌ ஒரு குறிப்பாணை தயாரித்தார்‌. இவ்வகராதியின்‌ நோக்கம்‌, 


அறிஞர்களின்‌ தேவை, லெக்ஸிகன்‌ குழுவின்‌ அமைப்பு, அதிகாரம்‌ முதலியவற்றைப்‌ பற்றியும்‌ 
தற்போதுள்ள குழுவைக்‌ கலைத்துவிட்டுப்‌ புதிய உறுப்பினர்களை நியமிக்கலாம்‌ என்றும்‌ 
முடிவெடுத்தது. இதைப்‌ பிரதிநிதிகள்‌ குழுவும்‌ ஏற்றுக்கொண்டு அரசுக்குப்‌ பரிந்துரைத்தது. 
இப்புதிய குழுவில்‌, 

சர்‌.பி.எஸ்‌. சிவசாமி ஐயர்‌, K.C.S.1., CIE., B.A., B.L., - தலைவர்‌ 

மகோமகா உபாத்தியாய உ.வே.சாமிநாதையர்‌ அவர்கள்‌ 

M.R.Ry. எஸ்‌. அனவரதவிநாயகம்‌ பிள்ளை, M.A., LT. 

M.R.Ry.எஸ்‌. குப்புசாமி சாஸ்திரி, M.A., 

M.R.Ry. T. ராமகிருஷ்ண பிள்ளை, B.A., FR.H.S,., 

மார்க்‌ ஹண்டர்‌, M.A., ஆகியோர்‌ இடம்பெற்றனர்‌. 

மேற்கூறிய அறிஞர்களோடு இன்னொரு கோரிக்கையாக இக்குழுவில்‌ மூன்று பேர்‌ 
அடங்கிய தலைமைப்‌ பதிப்பாசிரியர்‌ குழு ஒன்று அமைக்கவேண்டும்‌; அதில்‌ ஜே.எஸ்‌. 
சான்டலா, ஒரு பல்கலைக்கழகப்‌ பேராசிரியர்‌, மற்றும்‌ ஒரு பட்டதாரி இருக்கவேண்டும்‌; 
இவர்களுக்குத்‌ தமிழிலும்‌ சமஸ்கிருதத்திலும்‌ போதிய அறிவு இருக்கவேண்டும்‌ என்றும்‌ 
கேட்டுக்கொண்டனர்‌. 

1919 சனவரி 15 -ஆம்‌ நாள்‌ அன்று அரசு ஒரு குறிப்பாணை (6.0. NO. 1625.B2 
Home  (Education)) வெளியிட்டது. அதில்‌ தெளிவான நிதிநிலை அறிக்கை 
சமர்ப்பிக்கவேண்டும்‌ எனக்‌ கேட்டுக்கொண்டது. அதற்குப்‌ பிரதிநிதிகளின்‌ சபை, இப்பணி 
முழுமையாக முடிவதற்கு ஆகும்‌ செலவு ரூ.1,13,542 என்பது நம்பக்கூடியதாக இல்லை என்று 
அரசுக்குப்‌ பதிலளித்தது. பின்ன்‌ ஏற்கனவே முந்தைய குழுவால்‌ முடிக்கப்பட்ட பணிகள்‌, 
முழுமையாகத்‌ தற்போது உருவாக்கப்படும்‌ குழுவால்‌ ஆராயப்படவேண்டும்‌. மேலும்‌ இந்த 
லெக்ஸிகன்‌ உருவாக்கும்‌ பணி முழுமையடைந்து, இந்தத்‌ தேதியிலிருந்து 
மூன்றாண்டுகளுக்குள்‌ அச்சிடப்படும்‌ என்பது நம்பக்கூடியதாக இல்லை. அரசு இப்பணிக்காக 
ஒரு லட்ச ரூபாய்‌ ஒதுக்கியது. நிதியாண்டின்‌ முடிவில்‌ ரூ. 47,500 இருப்பு இருக்க வேண்டும்‌. 
மேலும்‌ தேவைப்படும்‌ நிதியான ரூ. 66,042-யை ஆட்சிமன்றமே சமாளித்துக்கொள்ளும்‌ என்றது. 
ஆட்சிப்பேரவை ஒதுக்கிய ரூ. 36000 தென்னிந்திய மொழிகளின்‌  வளர்ச்சிக்காகச்‌ 
செலவிடப்பட்டது. மேலும்‌ இந்த ஆட்சிமன்றம்‌, உலகளவில்‌ பெருமையாகப்‌ பேசப்படக்கூடிய 
தென்னிந்தியாவில்‌ மேற்கொள்ளப்படும்‌ இப்பணி பொருளாதாரத்தால்‌ தடைபடக்கூடாது என்று 
மிகவும்‌ கவலைப்பட்டது. 

1918 பிப்ரவரி 16 அன்று அரசு ஓர்‌ ஆணை (1918 Home-கல்வி) வெளியிட்டது. அது 
மேற்கூறிய அனைத்துக்‌ கருத்துக்களையும்‌ அரசு ஏற்றுக்கொண்டது என்றும்‌ ஆனால்‌ 
மேற்கொண்டு ஆகும்‌ செலவினங்களை அரசு ஏற்றுக்கொள்ளாது என்றும்‌ அறிவித்தது. பின்னர்‌ 
31.3.1918 அன்று அப்போது இயங்கிவந்த லெக்ஸிகன்‌ குழு கலைக்கப்பட்டு அன்றிலிருந்தே 
புதுக்குழு இயங்க ஆரம்பித்தது. அதுபோல்‌ ஆட்சிமன்றக்‌ குழுவும்‌ கலைக்கப்பட்டது. 

தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌ தயாரிக்கும்‌ பொறுப்பையும்‌ அதற்காகும்‌ செலவினங்களையும்‌ 


சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழகத்திடமே மாற்றிக்‌ கொடுக்கப்பட்டது. புதியதாக உருவாக்கப்பட்ட 
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லெக்ஸிகன்‌ குழு ஏற்கனவே கூறியபடி, முன்னர்‌ முடிக்கப்பட்ட பணியை முழு ஈடுபாடும்‌ 
ஆர்வமும்‌ கொண்டு ஆராய்ந்தது. 

1920 மார்ச்‌ மாதத்தில்‌ ஆட்சிக்குழு சில கேள்விகளை எழுப்பியது. அதில்‌ 
இப்பணிக்காக அதிகப்படியாக ஆன செலவு அரசு செயலாளருக்குத்‌ தெரிவிக்கப்பட்டதா? 
என்று கேட்டு அவ்வாறு ஆகும்‌ செலவைப்‌ பல்கலைக்கழகமே எற்றுக்கொள்ள இந்திய அரசு 
சம்மதித்தாலும்‌, இப்பணிக்கான உரிமையைப்‌ பலகலைக்கழகத்திற்கு மாற்றித்தர இயலாது 
என்றும்‌ தெரிவித்தது. லெக்ஸிகன்‌ தொடர்பான அனைத்தையும்‌ மீண்டும்‌ இப்புதிய குழு 
பார்வையிட்டது. பின்னர்‌ ஒரு அறிக்கையையும்‌ சமர்ப்பித்தது. அதில்‌ இப்பணி மீண்டும்‌ 1921 
ஏப்ரல்‌ மாதம்‌ தொடங்கி ஆறு ஆண்டுகளில்‌ முடிவடையும்‌ என்றும்‌ அதற்கு ஏற்கனவே 
செலவான ரூபாய்‌ ஒரு லட்சத்தோடு இன்னும்‌ ஒரு லட்சத்து 61 ஆயிரம்‌ செலவாகும்‌ என்றும்‌ 
கூறியது. அதன்படி ஆட்சிக்குழு இப்பணியை நிறைவு செய்வதற்காக ஆகும்‌ கூடுதல்‌ 
செலவான ரூபாய்‌ ஒரு லட்சத்து 61 ஆயிரத்தைச்‌ சென்னை மாகாணத்தின்‌ வழி இந்திய அரசு 
ஏற்பாடு செய்யும்படி கேட்டுக்கொண்டது. இகை இந்திய அரசு ஏற்றுக்கொண்டு ஓர்‌ அரசாணை 
(G.O. NO.159) 21.12.1921 அன்று வெளியிட்டது. அதில்‌ அக்குழு கேட்டுக்கொண்ட 
தொகையில்‌ ஒரு லட்சத்திற்கு மேல்‌ செலவானால்‌ அதை வைப்புத்தொகை சேமிப்பிலிருந்து 
எடுத்துக்கொள்ளலாம்‌ என்றது. மேலும்‌ ஒரு நிபந்தனையுடன்‌ லெக்ஸிகன்‌ பதிப்புரிமையைச்‌ 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்கழத்திற்கே வழங்கி அரசுக்கு 250 பிரதிகள்‌ தரவேண்டும்‌ என்றும்‌ 
கூறியது. 


அதே நேரத்தில்‌ 1919 -இல்‌ சரா பி.எஸ்‌. சிவசாமி ஜயர்‌ லெக்ஸிகன்‌ குழுத்‌ தலைவர்‌ 
பணியிலிருந்து விலகினார்‌. அக்காலியிடத்தைப்‌ பூர்த்தி செய்ய மாண்புமிகு நீதிபதி டி.வி. 
சேஷகிரி ஜயர்‌ நியமிக்கப்பட்டார்‌. 1921 டிசம்பரில்‌ அருட்தந்தை ஜெ.எஸ்‌. சான்ட்லரும்‌ பதவி 
விலகினார்‌. 1922 சனவரியில்‌ திரு. எஸ்‌. அனவரதவிநாயகம்‌ பிள்ளை ஆசிரியராக 
நியமிக்கப்பட்டார்‌. முதன்முறையாக லெக்ஸிகன்‌ கையெழுத்துப்‌ பிரதி அச்சுக்கூடத்துக்கு 
அனுப்பப்பட்டது. ஆனால்‌ 1923-ஆம்‌ ஆண்டின்‌ இறுதியில்‌ 16 பாரம்‌ அச்சடிக்கப்பட்டது. 
அப்போது எஸ்‌. அனவரதவிநாயகம்‌ பிள்ளையும்‌ பதவி விலகினார்‌. 

1924 பிப்ரவரியில்‌ திரு.சி.பி. வெங்கட்ராம ஜயர்‌ ஆசிரியராக நியமிக்கப்பட்டார்‌. ஆனால்‌ 
அவர்‌ மீண்டும்‌ தன்‌ நிரந்தரப்‌ பணியான கல்வித்துறைக்கே (அக்டோபர்‌ 1926-இல்‌) 
சென்றுவிட்டார்‌. 1926 நவம்பரில்‌ திரு. எஸ்‌. வையாபுரிப்பிள்ளை ஆசிரியராக நியமிக்கப்பட்டார்‌. 
இந்த இடைவெளியில்‌ நீதிபதி டி.வி. சேஷேகிரி ஜயர்‌ 1926 பிப்ரவரியில்‌ இறந்துவிட்டார்‌. 
அதனால்‌ ஆட்சிக்குழு மூலமாக ராவ்பகதூர்‌ கே. வி. கிருஷ்ணசாமி ஜயர்‌ மார்ச்‌ 1926இல்‌ 
தலைவராக நியமிக்கப்பட்டார்‌. 

இவர்‌ இப்பணியில்‌ முழு ஈடூபாடு கொண்டு விரைவாகத்‌ தமிழ்ப்‌ பேரகராதி வெளிவர 
முனைந்தார்‌. இதைக்‌ கண்ட பல வல்லுநர்கள்‌ மனம்‌ இரங்கி எந்தவித நிதி 
எதிர்பார்ப்புமின்றித்‌ தாமே அகராதி தயாரிக்கும்‌ பணிக்கு உறுதுணையாய்‌ விளங்கினர்‌. 
முதலில்‌ அச்சு மாதிரிகளை ஆசிரியர்‌ குழு சரிபார்த்து, கெளரவ நடுவர்களுக்கு அனுப்பி 
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அவர்களுடைய கருத்துக்களையும்‌ அச்சு மாதிரிகளையும்‌ குறிப்பிட்ட நாட்களுக்குள்‌ 
திருப்பியனுப்புமாறு கேட்டுக்கொண்டது. அவர்கள்‌ குறிப்பிட்ட கருத்துக்கள்‌ 
ஏற்றுக்கொள்ளும்படியிருந்தால்‌ அதை இக்குழு ஏற்றுக்கொண்டது. 

ஆசிரியர்‌ குழு மறுபடியும்‌ மாற்றியமைக்கப்பட்டது. அதில்‌ தமிழில்‌ சிறந்த ஓர்‌ 
ஆசிரியரும்‌ தமிழ்‌, சமஸ்கிருதம்‌, ஆங்கிலம்‌ ஆகியவற்றில்‌ சிறந்த துணையாசிரியரும்‌ ஒரு 
தலைமைத்‌ தமிழ்ப்புலவரும்‌ துணைத்‌ தமிழ்ப்புலவரும்‌ தமிழ்‌ மற்றும்‌ சமஸ்கிருதத்தில்‌ சிறந்த 
ஒரு புலவரும்‌ தமிழ்ப்‌ பட்டதாரி ஒருவரும்‌ இக்குழுவில்‌ நியமிக்கப்பட்டனர்‌. 

லெக்ஸிகன்‌ குழு இதுவரை இப்பணிக்கான திட்ட அறிக்கையை ஒருமுறைகூட 
முழுமையான எழுத்து வடிவில்‌ தரவில்லை. டயோசீசன்‌ அச்சுக்கூடத்துடன்‌ போடப்பட்ட 
ஒப்பந்தம்‌ ஏப்ரல்‌ 1927 இல்‌ முடிவுக்கு வந்தது. உடனடியாக சென்னை சட்ட இதழ்‌ 
அச்சுக்கூடம்‌ அச்சாளர்களை நியமித்தது. இவர்களின்‌ மூலமாக லெக்ஸிகன்‌ அச்சுப்பணி 1927 
ஜுலை முதல்‌ தொடங்கியது. இந்தக்காலத்தில்‌ லெக்ஸிகன்‌ உருவாக்க ஏற்படுத்தப்பட்ட குழு 
குறிப்பு அட்டைகளை முழுக்கவனத்துடன்‌ ஆராய்ந்தது. இதனுடன்‌ மேலும்‌ பல புதிய 
சொற்களைச்‌ சேகரித்தனர்‌. மேலும்‌ பலதுறை வல்லுநர்களுக்கும்‌ ஒவ்வொரு பகுதியிலும்‌ 
உள்ள செல்வாக்குப்‌ பெற்றவர்களுக்கும்‌ ஆர்வமுள்ள பொதுமக்களுக்கும்‌ ஒரு சுற்றறிக்கை 
அனுப்பினர்‌. அதில்‌ ஒரு சொல்லுக்கான பொருள்‌, வகைப்பாடு, பயன்பாடு, போன்றவற்றைச்‌ 
சேகரித்துத்‌ தருமாறு கேட்டுக்கொண்டனர்‌. இதற்கிணங்க நிறைய புதிய சொற்களும்‌, 
இலக்கியம்‌, பேச்சு, வட்டார வழக்கு, தொழில்‌ சார்ந்த சொற்களும்‌ கிடைத்தன. அதை 
எங்கெங்கு லெக்ஸிகனில்‌ சேர்க்க முடியுமோ அங்குச்‌ சேர்த்துக்கொண்டனர்‌. மேலும்‌ உயில்‌ 
தொடர்பான சொற்கள்‌, சட்டச்சொற்கள்‌, நிலக்குத்தகை நிபந்தனைகள்‌, கட்டிடக்கலை, இசை, 
ஓவியம்‌, நாட்டியம்‌, மருத்துவம்‌ குறித்த சொற்கள்‌ கள்ளர்‌, நெசவாளர்‌ முதலிய பல 
சாதிச்சொற்களும்‌ சேகரிக்கப்பட்டு அந்தச்‌ சொற்களும்‌ சேர்க்கப்பட்டன. 

ஏற்கனவே உள்ளதுபோல்‌ அல்லாமல்‌ ஒரு அருஞ்சொல்‌ அகராதியையும்‌, 
கல்வெட்டுக்களில்‌ உள்ள செய்திகளையும்‌, சொற்களையும்‌ சேகரித்தனர்‌. சைவ, சமண, 
சித்தாந்த, இந்தியத்தத்துவப்‌ புத்தகங்களையெல்லாம்‌ ஆராய்ந்து அவற்றிலுள்ள 
சொற்களையும்‌ சேகரித்தனர்‌. 

இப்பொழுது உள்ள முழு லெக்ஸிகனில்‌ 1,04,405 சொற்கள்‌ உள்ளன. வின்ஸ்லோ 
அகராதியில்‌ 67,542 சொற்களே இருந்தன. இதில்‌ 80 ஆயிரம்‌ சொற்கள்‌ ஜே.எஸ்‌. சான்ட்லரும்‌, 
அவரது குழுவும்‌ சேகரித்தவை. 

1913 சனவரியிலிருந்து லெக்ஸிகன்‌ தயாரிக்கும்‌ பணிக்கும்‌ அச்சிடும்‌ பணிக்குமான 
செலவு நான்கு லட்சத்துப்‌ பத்தாயிரம்‌ ரூபாயில்‌, அரசு ஒதுக்கிய ஒரு லட்சம்‌ இல்லாமல்‌ 
மேற்கொண்டு செலவான மூன்று லட்ச ரூபாயைப்‌ பல்கலைக்கழகமே ஏற்றுக்கொண்டது. 

தமிழ்‌ லெக்ஸிகனில்‌ சேகரிக்கப்பட்டூள்ள சொற்களைப்‌ பற்றி கீழ்க்காணும்‌ 
அட்டவணையிலிருந்து தெரிந்துகொள்ளலாம்‌. 


8|Page 


பதிப்பித்த | பக்கங்களின்‌ சொற்களின்‌ 
தேதி எண்ணிக்கை | எண்ணிக்கை 


தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌, தொகுதி 1 பகுதி 


08.10.1924 
20.10.1925 
26.06.1926 


20.10.1926 
16.02.1927 
24.09.1927 
17.02.1928 


17.02.1928 
15.06.1928 
22.10.1928 
20.03.1929 
28.10.1929 


27.03.1930 
16.11.1930 
15.06.1931 
28.10.1931 


21.03.1932 
20.10.1932 
20.03.1933 
06.10.1933 
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19.04.1934 
24.10.1934 
29.03.1935 


15.10.1935 
20.03.1936 


ஏந்கனவே பதிப்பிக்கப்பட்ட சொற்களுடன்‌ தாமதமாகச்‌ சேகரிக்கப்பட்ட 20,000 சொற்கள்‌ 
தமிழ்‌ லெக்ஸிகனில்‌ குறிப்பிட்ட இடங்களில்‌ சோக்கப்பட இருந்தன. ஆட்சிக்குழு இதை 
பிந்சேர்க்கையாகப்‌ பதிப்பித்து வெளியிடத்‌ தீர்மானித்தது. 
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தமிழ்‌ லெக்ஸிகன்‌ குழு 


M.R.Ry. Rao Bahadur K.V. Krishnaswami Aiyar Avi, B.A., B.L.,Advocate, 
and member of the Syndicate (Chairman). 


” S.Anavaratavinayakam Pillai Avl., M.A.,L.T., Reader in Tamil, 
Oriental Research Institute, University of Madres. 


” A.Chakravarti Nainar Avl., M.A., L.T., LE.S., 
Principal, Government College, Kumbakonam. 


த்‌ Mahamahopadhyaya Vidyavacaspati Pandit S. Kuppuswami Sastri Avi, M.A., 
formerly Professor of Sanskrit and Comparative Philology, 
Presidency College, Madras. 


” Rao Bahadur A. Lakshmanaswami Mudaliar Avi., B.A., M.D., F.C.O.G.,, 
V.H.A.S., Second Obstetric Physician and Gynoecologist, Ag. Superintendent, 
Government Hospital for Women and Children, Madres and member of the 
Syndicate 


The Rev. Gordon Matthews, M.A., B.Litt., Professor, Madras Christian Collage, 
Madras 


M.R.Ry. Pandit C .R.Namasivaya Mudaliar Avi, formerly Tamil Pandit, Presidency 
College, Madras. 


த்‌ Diwan Bahadur S.E. Ranganathan Avi., M.A., L.T., formerly member of the 
syndicate of the University of Madras and later, Vice-Chancellor, Annamalai 


University, Annamalainagar. 


” Rao Bahadur P. Sambanda Mudaliar Avi., B.A., B.L., formerly Judge, Small 
Causes Court, Madras. 


” "T. Sivaramasetu PillaiAvl., M.A., B.L., Assistant Accountant-General and 
member of the Syndicate. 


” C.K. Subramania Mudaliar Avl., B.A., Pleader, Coimbatore. 


”  Mahamahopadhyaya Dakshinatyakalanidhi Pandit V. Swaminatha Aiyar Av1., 
D.LITT., formerly Tamil Pandit, Presidency College, Madras. 


W.H. Warren. Esq., Secretary, Christian Literaure Society, Par Town, Madras. 


M.R.Ry. S. Vaiyapuri Pillai Avi, B.A., B.L., (Editor and Correspondent). 
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The Editorial Staff of the Tamil Lexicon 

Editor: M.R.Ry. S. Vaiyapuri Pillai Avi., B.A., B.L., from 25-11-1926. 
Assistant Editor: M.R.Ry. V. Narayana Aiyar Avl., M.A., M.L., from 27-1-1932. 
Chief Pandit (Tamil): M.R.Ry. Pandit M. Raghava Aiyangar Avil., from 1-2-1913. 
Sanskrit and Tamil Pandit: M.R.Ry. Pandit. V. M. Gopalakrishnamachariar AV1., 

from 14-8-1915. 
Additional Tamil Pandit: M.R.Ry. Pandit S. Somasundara Desikar AVI, 

from 26-11-1927. 
Assistant: M.R.Ry. P. R. Minakshisundara Mudaliar Avi., B.A., B.L., from 14-10-1929. 


Il 


The Syndicate Lexicon Committee 
(Abolished from 1-4-1918) 
The Rev. G. Pittendrigh, M.A., 
Mr. Mark Hunter, M.A., 
Dr. J. H. Stone, M.A., CLE., D.LITT. 
The Hon’ble Mr. Justice P. R. Sundara Aiyar, B.A., B.L., 
Sir K. Ramunni Menon, Kt., M.A., LL.D., Diwan Bahadur. 
The Rev Dr. E. Monteith Macphail, C.LE., C.B.E., MaA., D.D., LL.D. 


IV 


Succession list of Chairmen of the Tamil Lexicon Committee 
The Rev. J.S. Chandler, M.A., D.D. ( January 1913 to April 1918) 
Sir P.S. Sivaswami Aiyar, K.C.S.L., C.LE., B.A., B.L., LL.D., D.LITT. (April 1928 to 
March 1919). 
The Hon’ble Mr. Justice T.V. Seshagiri Aiyar. B.A., B.L., (April 1919 to February 1926) 
Rao Bahadur K. V. Krishnaswami Aiyar, B.A., B.L., (from March 1926). 


V 


Quondam members of the Tamil Lexicon Committee 

M.R. Ry. Pandit E.V. Anantarma Aiyar Avi., Tamil Pandit, Presidency College and later, 
Fellow, Oriente! Research Institute, University of Madras. 

The Rev. J. S. Chandler, M.A., D.D., of the American Mission, Madura, Editor and 
chairman of the Tamil Lexicon Committee. 

M.R.Ry. Rao Bahadur K. Chinnatambi Pillai Avi, B.A., L.T., member of the Syndicate 
and Principal, Pachiappa’s College, Madras. 

The Rev. A. C. Clayton, Kodaikkanal. 

Dr. Mark Collins, M.A., Ph.D., Professor of Sanskrit and Comparative Philology, 
University of Madras. 

Ferrand E. Corley, Esg., M.A., member of the Syndicate and Professor, Madras Christian 
College, Madras. 


S.J. Crawford, Esq., M.A., B.Litt., Professor, Madras Christian College, Madras. 
M.R.Ry. B.V. Kameswara Aiyar Avl., M.A., Pudukottah. 

The Rev. Francis Kingsbury, B.A., Additional Editor, Tamil Lexicon, now University 
Professor of Tamil, University College, Colombo. 

M.R.Ry. Rao Bahadur S. Krishnaswami Aiyangar Avl., MaA., Ph.D., F.R.H.S., 
M.R.A.S., member of the Syndicate and Professor of Indian History 
and Archaeology, University of Madras. 

Dr. E. Monteith Macphail, C.LE., C.B.E., M.A., B.D., LL.D., member of the Syndicate 
and later, Vice- Chancellor, University of Madras. 

The Rev. W. Meston, M.A., D.D., D.Litt., member of Syndicate and Principal, Madras 

Christian College, Madras. 

The Rev. A. Moffat, M.A., B.Sc., F.R.S.E., member of the Syndicate and Professor, 
Madras Christian College, Madras. 

M.R. Ry. Rao Sahib T. Ramakrishna Pillai Avl., B.A, F.R.H.S., Chairman, Dravidian 

Board of Studies, University of Madras. 
Rao Bahadur M. Rangacharya Avl., M.A., Professor of Sanskrit and 
Comparative Philology, Presidency College, Madras. 

The Hon’ble Mr. Justice T.V. Seshagiri Aiyar, B.A., B.L., Judge, Madras High Court and 
Chairman, Tamil Lexicon Committee. 

Sir. P. S. Subramania Sastri, M.A., L.T., Ph.D., Ag. Editor, Tamil Lexicon, now 
Principal, Rajah’s College of Tamil and Sanskrit Studies, Tiruvadi, 
Tanjore District. 

M.R.Ry. Diwan Bahadur L. D. Swamikannu Pillai Avi., M.A., B.L., LL.B., LS.O., C.LE., 

Secretary to Government and later, President, Legislative Council, 
Madras. 

”  C.P. Venkatarama Aiyar Avil, M.A., L.T., F.R.H.S., Madras Educational 
Service, and Editor, Tamil Lexicon. 
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VI 


Succession list of Editors 
The Rev. J. S. Chandler, M.A., D.D. (January 1913 — April 1918). 
The Rev. J. S. Chandler, M.A., D.D. and Dr. Mark Collins, M. A., Ph.D., (Joint) 
(April, 1918 — August 1919). 
The Rev. J. S. Chandler, M.A., D.D.(August 1019 — January 1922) 
M. R. Ry. S. Anavaratavinayakam Pillai Avi., M.A., L.T., (January 1922 — 
Deceber 1923). 
5 C. P. Venkatarama Aiyar Avi., M.A., L.T., F.R.H.S. (February 1924 — 
October 1926). 

Dr. P. S. Subrahmania Sastri, M.A., L.T., Ph.D., (October 1926 — November 1926). 
M. R. Ry. S. Vaiyapuri Pillai Avi., B.A., B.L., (from November 1926). 
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VII 


Revision Committee 
The Rev. J. S. Chandler, M.A., D.D., Editor (ex-Officio). 
MR. Ry. S. Anavaratavinayakam Pillai Av]., M.A., L.T. (January 1920 - 
December 1921). 
ந B. V. Kameswara Aiyar Avl., M.A., (January 1920 — November 1920). 
Diwan Bahadur L. D. Swamikannu Pillai Avl., M.A., B.L., LLB., L.S.0., C.LE., 
(December 1920 — December 1921). 


VIII 
Quondam members of the Editorial Staff 

Additional Editor 
The Rev. Francis Kingsbury, B.A., (January 1924 — June 1926). 

Assistant Editors 
M.R. Ry. T. Kanakasundaram Pillai AvI., B.A., (February 1919 — May 1920). 

a N. Srinivasacharya Avi. (February 1919 — May 1920). 
Dr. P. S. Subrahmania Sastri, M.A., L.T., Ph.D., (September 1926 —October 1926 and 
November 1926 — January 1932). 
Assistant to the Editor 
M.R. Ry. R. Vasudeva Sarma Avi., M.A., B.L., (November 1922 — November 1923). 
Assistant 

M.R. Ry. R. E. S. Varadaraja Aiyar Avl., B.A., (July 1926 — June 1929). 

Sanskrit Pandits 
M.R. Ry. S. Sesha Sastri Avl., (January 1913 - May 1913). 

ய்‌ Subbarama Sastri Avl., (July 1913 — January 1915). 
Sivarama Sastri Av, (January 1915 — May 1915). 
Tamil Pandits 
M.R.Ry. A. Shanmuga Pillai Avl., (July 1913 — November 1913). 
C. K. Subramania Aiyar Avl., (August 1913 — March1919). 


Satyavageeswara Aiyar AvIl., (September 1913 — January 1913). 
2 V. Chidambararamalingam Pillai Avi., (1° to 12” October 1927). 
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Tamil and Urudu Pandit 
ML.R. Ry. S. A. Chakrapani Aiyar Avi., (July 1914 - December 1914). 
Telugu Pandit 
M.R. Ry. A. N. Murthi Avi., (August 1916 - December 1922). 
Urudu Munshi 


Janab Abdul Rahiman Sahib Bahadur (August 1916 — November 1916). 


Saiva Siddhanta Pandit 
M.R. Ry. A. Singaravelu Mudaliar Av1., (September 1926 — September 1927). 
IX 
Those who have helped in the preparation of the Lexicon with matrial 


M.R. Ry. Abraham Pandithar Avl., - Two copies of Icao-Tamil entitled 
Karunamirutasagaram. 
The Rev. D. Bexell, Madura — Amanuscript of Tamil words. 
M.R. Ry. T. Chelvakesavaraya Mudaliar Avl., M.A., - A copy of Adayavalanjan 
Arumpatam containing numerous new Tamil Words. 
Diwan Bahadur Sir. T. Desikachariar Avi., Kt., B.A., B.L., - Words regarding 
temple usage. 
S. Desikavinayakam Pillai Avi., Trivandrum — Local terms, etc. 
R. Foulkes Esq. of Madura — Manuscript in 17 volumes of dictionary of law terms 
compiled by R. Fischer. 
Major-General G.G. Gifford, C.LE., Surgeon-General-Lists of Tamil names of diseases, 
collected from the District Officers. 
M.R. Ry. T. Govinda Aiyangar Avl., of Tinnevelly, Vishnu Temple Committee-Words 
relating to temple usage. 
J.R. Henderson Esq., and M.R. Ry. K. Rangachariar Avl. - List of names of reptiles and 
plants. 
M.R. Ry. Pandit Iyodhi Doss Avl., A collection of words. 
த்‌ K. Kasturiranga Aiyangar Avl., Trichinopoly Devasthanam — Words relating 
to temple usage. 
Janab N. Mahammad Sahib Bahadur, M.L.C. — Words relating to Mahammadan usage 
and customs. 
த LS Ry. V. Manikkavacakam Pillai Avil., Tinnevelly — Local Terms. 
Muttutambi Pillai Avi., of Ceylon — A collection of new words. 
S. R. Muttukumaru Mudaliar Avl., of Ceylon — Words in use in Ceylon. 
M. Narayanaswami Aiyar Avl., B.A., B.L., Madura — Local terms. 
Sir Frederick Nicholson, I.C.S. — Two volumes “‘Fauna of British India with a Glossary of 
Tamil Names of Fishes”. 


LE} 


LE} 


25 


15|Page 


The Rev. Archdeacon Falmer of Travancore — English — Malayalam Dictionary (1786) 
and Malayalam - English Dictionary (1800) (loan). 
His Holiness The Pandara Sannishi Av1., of Tiruvaduturai — Words in the tradition of 
hereditary estabilishments. 
M.R. Ry. S. Radhakrishna Aiyar Avl., B.A., of Pudukottah — List of musical and other 
technical terms. 
ப Mahavidwan Bhashakavisekhara R. Raghava Aiyangar Avl., Ramnad — 
Literary words. 
A. Raghavachariar Avl., Kumbakonam Devasthanam — Words relating to 
temple usage. 
Sriman Raja Rajeswara Sethupathi Avl., Raja of Ramnad — Two copies of Ramnad 
Manual. 
MR. Ry. C. Somasundaram Pillai Avl]., Mylapore — Loan of old dictionaries. 
Rao Sahib V. P. Subramania Mudaliar Avi, G. B. V. C., Vellakal — Loan of 
medical and other works in Tamil. 
Sydney Gordon Roberts Esq., I.C.S., District Judge — A collection of words in use in 
courts. 
MR. Ry. S. Sundararaja Aiyangar Avil, B.A., B.L., of Mylapore — Revenue and land 
tenure terms. 
The Rev. J.E. Tracy, D.D. — A collection of three thousand words. 
M.R. Ry. Rao Bahadur Vedanayaka Thevar Avil., President, Taluk Board — Words in use 
among Kallars. 
T. S. Viswanatha Srautigal of Madras — Astronomical terms. 
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X 
Honorary Literary Associates enlisted by the first Lexicon Committee 


Janab M. K. M. Abdul Qadir Rawthar of Ramnad. 
M.R. Ry. Pandit E. V. Anantarama Aiyar Avi., Mylapore. 
” S. Anavaratavinayakam Pillai Avl., M.A., L.T., Madras. 

The Rev. J. T. Appa Pillai of Ceylon. 
M.R. Ry Arunachala Kavirayar Avl]., Madura. 
The Hon. Mr. P. Arunachalam, Colombo. 
M.R. Ry. Diwan Bahadur S. Bavanandam Pillai Avi., I.S.0., F.R.H.S., M.R.A.S. 

T. Chelvakesavaraya Mudaliar Av]., M.A., Madras. 

ப Rao Bahadur P.I. Chinnaswami Pillai Avi., Palghat. 
Captain Cook, Pamban. 
The Rev. M. Elwin, Kumbakonam. 
The Rev. R. Frohlich, Luthern Mission, Panruti. 
MR. Ry. Gangadara Tevar Vathiar Avl., Madras. 

‘ K.S. Gopalacharyar Avi., Madras. 

த்‌ A. Gopinatha Rao Avl., Madras. 
Professor E. Hultzsch, Halle (Saale). 
M.R. Ry. Panditamani M. Kadiresam Chettiar Avl]., Mahipalampatti. 
Sriman T. Kailasam Pillai Avi., Jaffna. 
M.R. Ry. T. Kanakasundaram Pillai Avl., B.A., Madras. 

ப Karttikeya Aiyar Avl., Jaffna. 
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த Karttikeya Mudaliar Av]., Madras. 
ப்‌ Makaral Karttikeyan Avl., Guindy. 
The Rev. Francis Kingsbury, B.A., Jaffna. 
M.R. Ry. Rao Bahadur Dr. S. Krishnaswami Aiyangar Avl., M.A., Ph.D., M.R.A.S., 
F.R.H.S. 


M.R. Ry. A. Kumaraswami Pillai Avl., Chunnakam, Ceylon. 
The Rev. L.P. Larsen, Bangalore. 
The Rev. L.L. Lazarus, D.D., Madras. 
Professor A.A. Macdonell, M.A., Oxford University. 
M. R. Ry. A. Muttutambi Pillai Avi., Jaffna. 
J.M. Nallaswami Pillai AvIl., B.A., B.L., Choolai, Madras. 
Pandit C.R. Namasivaya Mudaliar Avl., Madras. 
P. Narayana Aiyar Avil., Tamil Sangam, Madura. 
Pandit Palvanna Mudaliar Av1., Tinnevelly. 
(5 K.T. Paul Avi., B.A., L.T., Salem. 
T. Ponnambalam Pillai Avi., M.R.A.S., Alwarkurichi. 
The Rev. H. A. Popley, Erode. 
M. P Ry. S. Radhakrishna Aiyar Avl., B.A., Pudukottah. 
Mahavidwan Bhashakavisekhara Pandit R. Raghava Aiyangar Avl., Ramnad. 
Sriman Raja Rajeswara Sethupathi Avl., Ramnad. 
M.R. Ry. Diwan Bahadur T. Ramalingam Chettiar Av, B.A., B.L., Coimbatore. 
Bhashabharatadhurandhara Pandit M.V. Ramanujachariar Avil. 
Kumbakonam. 
& Diwan Bahadur S. Rm. Ramaswami Chettiar Avi., Kanadukattan. 
2 K. Ramaswami Naidu Avl., Madras. 
C. N. Saravana Mudaliar Avi, Trichinopoly. 
Rao Bahadur K.G. Sesha Aiyar Avl., B.A., B.L., Trivandrum. 
M. Srinivasa Aiyangar Avl., M.A., Madras. 
P.T. Srinivasa Aiyangar AvIl., M.A., L.T., Madras. 
T.C. Srinivasa Aiyangar Avl., M.A., B.A., Madura. 
Subbarayachariar AvIl., Trivellore. 
Rao Sahib V. P. Subramania Mudaliar Avl]., G. B. V. C., Vellakal. 
Subramania Sarma Avl., Bangalore. 
V.J. Thambi Pillai Avl., M.R.A.S., Colombo. 
V. Thillainayaka Mudaliar Av]., Chidambaram. 
Pandit Tirunarayana Aiyangar Avl., Madura. 
The Rev. J. E. Tracy, D.D., Kodaikkanal. 
M.R. Ry. L. K. Tulasi Ram Avl., B.A., B.L., Madura. 
க J.M. Velu Pillai Avi., Madras. 
”° C.P. Venkatarama Aiyar Avl., M.A., L.T., F.R.H.S., Saidapet. 
N.M. Venkataswami Nattar Avl., Annamalai University, Annamalai nagar. 
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XI 
Honorary Referees 


MR. Ry. P.S. Acharya Avil. 
“ C. Achyutha Menon Avil., B.A. 
ப்‌ V.K. Aiyappan Pillai Avi., M.A. (Madras), B.A. (Oxon). 
£7 Mailai Alagappa Mudaliar Avi. 
?? Pandit E.V. Anantarama Aiyar AVI, 
Prativadibhayankaram Annangaracharyar Avi. 
P.N. Appuswami Aiyar Avl., B.A., BL. 
5; T.G. Aravamuda Aiyangar Avi., M.A., BL. 
ப T.V. Balasubramania Aiyar Avil., B.A., B.L., 
The Rev. J. Bittmann. 
The Rev. W.L. Campbell, M.A., D.D. 


MAR. Ry. T. Chandrasekharan Avi., M.A., L.T. 
A K. Chengalvaraya Aiyar Avil., B.A., B.L. 
2 T.K. Chidambaranatha Mudaliar Avl., B.A., B.L. 
T.R. Chintamani Avl., M.A., Ph.D. 
Ferrand E. Corely Esq., M.A 
Janab B. Davood Shah Sahib Bahadur, B.A. 
MR. Ry. S. Desikavinayakam Pillai Avl. 
7 V. Devanesan Avil. 
‘J M.P.S. Doraiswami Mudaliar Avi., B.A., B.L 
ப T. Ekambaram Avi., M.A., Ph.D. 
The Rev. Allan F. Gardiner, M.A. 
M.R. Ry. R. Gopala Aiyar Avi., M.A., L.T., M.Sc. 
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2.பேரகராதியில்‌ உள்ளபடி குறிப்பான்‌ அட்டவணை 


 __ வண்‌ | குறி்பன்‌ | வீஎக்கம்‌ | 
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9 0 0°™"|((Advaita) | Advaita Philosophy | 
(Alch.) 
(Arch.) 
Bra. 
Braz. 
(Buddh.) 
Caus. 
Cempafava. 
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hild. 
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children’s usage 
Chinese 

Christian usage 
circum (about) 
climber 
Coimbatore 
Coimbatore usage 
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ஓ) 
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திட 
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ழு 
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SEI 
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Engin.) 
ellipt. elipticdly 
(Erot.) 
72 esp. especially OOO 
| euphemisticaly {| 
epee OOO 
expresion OOOO 
ஹி 


euphem. 


familiar 
figurativel 
nite verb 

ench 
rench India usage 
rida 
Footnote 
future tense 
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னி 
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enerall 
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ujarati 
brew 
ndustani 
indi 
onorific 
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indi 
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EGE 2 EE EEE EEE 2 Si 
(Legal) 
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132 

Madras usage 

Madu, 

Madura usage 

Malay language 

1 
| 


Si 
wh 
Q 
A) 
= 


2 


aul. 


autical usage 
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negative 


neut. neutral 


nominative 

North India usage 
Nursery usage 
Old Kanarese 


no 
North. 
Nurs. 


5 


O 
AN 


Oil-monger. Oil-monger’s usage 


Onom Onomatopoeic 


opposed 


opt. optative 


186 proper noun 
[ண 
| Pudukkotai | 


ge 
(] 
ee} 
2 


08 | 

___ 209 (pron pronoun 

ron. adj. pronominal adjective 
க Prosod 

Provincial usage 
Pudukkottai 
Pudukkottai usage 
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௯ w 


Pudu. 
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25 [Pada "[|Poaauge | 
Purapporul 

quod vide (which see) 
|. 
___20 (IR °™(Rmdusge 
Reduplication 

T= 2 [et ந] 
2 EL 
respective 

Sat 
Second 

| __29 [sh 


substantive 


[ன 
oO 


-elelele (22 
= 51511: 
| 
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i] 
[ல 
[av] 


termination 
Thursda 

Tibetan 

innevelly usage 
anjore 


al=lalale| 

13 

SS EAEIE 
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261 
264 
Trav. 
Tuesda 
Vaisn. 
(vaisn.) 
Valluva 
Vocative 
Vulgar usage 
West 
(Y oga.) Yoga Philosophy 
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3. எழுத்து எண்ணிக்கைப்படி குறிப்பான்‌ அட்டவணை 


ஓர்‌ எழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 


E. (after the mark <) English 

East 

Gondi 

= TE TT is 

Large 
EL 

EE A RE =. 
Telugu 
LE 
Ed es ol i 2 


இரண்டு எழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 


Cg. 

EE ES 

| 8 O° [lm 0 | Coimbatoreusage 

9 [CN DU [(CheffiNsoumge OO ( 
1! cr. 

Edition 

2 for example 
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Fr 
Nalin 

North Arcot usage 

ps 
Plural 

quod vide (which see) 
Te 
FEE SE 
shrub 

ம 
Te 
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மூன்றெழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 


வ.எண்‌ 
= 

adv. 

௩௦0) 


| 
= 
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hristian usage 
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S 
ஆ. 
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& 
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& 
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16 Fig.) Figurative 


hi 
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igurativel 
Footnote 
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Indeclinable 


2 int. 
29 Kur. 


01 


large climber 


literall 
locative 


Local usage 
Logic 


large tree 
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aq 
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Nai. Naifici Natu usage 
Te Oe O00 
nom. 
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EE EE SESE" \: 
small tree 

Saturda 

EE SE 
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|__| Vocative 

= Vulgar usage 
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நான்கு எழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 


Conjunction 


19 Erot.) Erotics 


2 | French India usage 

+ 
Hind. 
Imitaive of the Sound 

_ s  / / / 0 ODO 0 
SE 
SEE SF 


Madu, 
masc. 


Misleading 


misl 

[ஸி 0 
ESE CA 
NP 


Nurs. Nursery usage 
Onomatopoeic 
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NR 


N ol [8 w 


hilosophy 


Probably, probably from 


Provincial usage 


- 
| 
= 
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< 


Pondicherry usage 
Pudukkottai 
Pudukkottai usage 
respectivel 


> 
S 
x 


(Yoga.) 


uddhistic Philosoph 
hildren’s usage 
ngineering 

egal term 


~ 
i] 


inter. or interrog. 
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aina Philosoph 
Javanese 

katar usage 
Kodaikanal usage 
Malay language 
Muhammadan usage 


| 


(J 


நன்‌ 
[1 
ல 


orth India usage 
Persian 
Purapporul 


Saiva.) Saiva Philosoph 


Slang usage 


South India usage 


Thurs hursda 
Vaisn. aisnava usage 


Vaisn.) 
Villi. 


aisnava Philosoph 
Vill caste usage 
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12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
a7 


frufar. Irular usage 


Kaflar. kallar usage 


17 metath. Metathesis 


Parava. Paravar usage 
Pariah. Pariah usage 


transf. 


1 
[! 


=| — 
வ[% 


N 


ransferred sense 
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ஏழு எழுத்துக்‌ குறிப்பான்கள்‌ 


விளக்கம்‌ 


umtti usage 


aravar Usage 


imamsa Philosoph 


Monistic Philosoph 


ஒன்பது எழுத்துக்‌ குறிப்பான்௧கள்‌ 
1 A 
( 


1 (ii OO [nimoiusage 
Atheist Philosoph 
Cempatavar usage 
___ 6  "loilmonger 000 [Oikos 


விளக்கம்‌ 
Maharastra usage 
Tranquebar. Tranquebar usage 
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4. வட்டார வழக்குக்‌ குறிப்பான்க௧கள்‌ 


வட்டாரம்‌ (ஊர்‌, நாடு, ஜாதி, குழு, திசை,பொது ) 


கறிப்பான்கள்‌ விளக்கம்‌ 


2 
-|9 
3. 


Bharata usage 

6 (cg [Chingept OOOO 
_& (am | Coimbatore 

2 lm | Coimbatoreusage | 
East 

Javanese 

Madras usage 

Madura 

North Arcot usage 

EE EAE 5° 
Pondicherry usage 

Pudu. 
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mnad 


amnad usage 


uth Arcot 
uth Arcot usage 
uth-East 
outh-West 
lang usage 
alem 
alem usage 
uth India usage 
rinevelly usage * 


richinopol 
richinopoly usage 
ravancore usage 


ocal usage 


wlalalm 
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nam 
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5.குறிப்பான்‌ வகைப்பாட்டு அட்டவணை 


வட்டாரம்‌ (ஊர்‌, நாடு, திசை, ஜாதி, குழு, பொது ) 


தறிப்பான்௧கள்‌ விளக்கம்‌ 
Inaimalai 
harata. Bharata usage 
empafava. 
olloq. 
hild. 
C 


District 


Irular usage 


22 Kallar. kallar usage 

24 | Komufti 
Kodaikanal usage 
urava usage 

ocal usage 


S Im 
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w 
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N 

oo 
S 
i! 
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| 2 
| 


N 
Ke! 


Madras usage 


adu 


aharastra. aharastra usage 
aravar Maravar usage 


ம 
— 


w 
w 


[ye] 

(oy 
XElEIEEISISTI ED ETA 
"IRIE IP IS IE [aS IE ERIS | 
=| |: < (E- =ISIS 

| 


x 


ercant. Mercantile usage 


& 
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[o] 
Z| =| = 
= 
[ன 
BS 
0 
[0] 


N.A. North Arcot usage 
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Nai. 


46 | Nat. Cheffi. 
47 
48 | Oil-monger. 
49 Parava. 
50 | Pariah. 


Pondicherry usage 


Provincial usage 


Pudukkottai 


Pudukkottai usage 


H< 


in 


tn | tn tn nl Cn 
[84] in w| IN| == 


6 


xlelsls[eeeRPl 
|< [x(x 7 


Li 
EE 
9 Ramnad usage 
EE ESE 
South Arcot usage 
South-East 
South-West 
Slang usage 
EE SE 
Salem usage 
| 68 |Smiraa. ___________0_0_0°(|SmarataBrahminusage | 
|. 69 | South. South India usage 
Tinn. Tinnevelly usage* 
Tinnevelly usage 
Trichinopol 
Trichinopoly usage 
Tranquebar usage 
0 M0 | Villicasteusage OO 
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மொழி 


Brazilian 


Burmese 


[ய 
== [| ~— 
“lel 
ண 


=| 


| 


A 
ன; 


ல்‌ 


ial alam 


Malay language 


Marathi 


-Old Kanarese 


ortuguese 
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இலக்கணம்‌ 


mS} 
Ala i 
[ன 
lm Owe 
I: 1 
dative 

(Fig. 
ceneral 

2a i 
alm ie 
த 
alg we 
sm Oe 
A 


© 
He 


( 
— 
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Particle 


40. paraphrase 


paraphr. 


= 


1. ners. Person 
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22 
al ow 0 


ey 


| 
= 
Q 
[2] 
Q 
of 


articiple 


க்‌ 

1 
ப 
ye} 
% 
ey 


ey 


roverbial usage (proverb) 


I0NO0UD 


ronomial adjective 


mo|ro 


ele 

AlIw + 
alg g 
5 [=| 

AA 

5 |= 

= 

S [z 


சமயம்‌, தத்துவம்‌ 


(Advaita.) Advaita Philosoph 
. (Atheistic.) Atheist Philosoph 
. B 


10 Ministic Philosoph 


(Phil.) hilosophy 
Roman Catholic usage 


(Safkhya.) Sahkhya Philosoph 


| 
[Mm om 
1 

1 

ப 
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துறை 


Alchem 

6. |(Ason) | Astron 

(Bot.) Boton 

5 SB 1 

9. [nse [spon OOO 
12. 


பொது 

ant term 
6 lcyon OO [| Conusge 0 
circum 
| & | [Cimber 
EC EE LS 
11. 
13. 
distinct from 
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ind. 

instr. 
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on 
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வு த 
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Opposed 


perh. 


+ 
(V) 


H< 


44. 


45 

46 
of 
ட 1 
Second 
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(erm. 
Thurs 
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6 Tves. 
ன 
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சொற்கள்‌ 


க்குச்‌ 


ல்‌ உள்ள உள்ளூர்‌ வழ 
LOC - LOCAL USAGE 
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6 


OI | I oI alt | Oo|-|l=[NIoN|AIA r i 
AT ATLAS ASL AE LATA AS LASLA Roeder bolle) EI ||| [oo [oo oo [52] O 


@ 
- ol ந & 

alles) & 
2l53|.| [al [ze lal I-12 le ala 8 el | lelalz 
lel EE 1A eElaAclE| el AE] la] lElElel | [alolelelalel=l]q | | le 
மய. 3௫69 1312122 ௮[_|2(22(23(5(8/இ௰௮ ௮253515 வவ B 
AAAI ATA EIE|E|E| IEEE EIE|EIE SA Ela elellalEle slag sls =a =| |e 
elslelelela EEE EE EEE E[EE!E/ Elle 8A AA ம| மு வி 6-௮-௮555 (555 | 5|:5 
லினன்‌ ஏனஞிஞ்‌ லில்‌ லஞ்ினிசினிதின்னினிசினினினினினிசினிினிலினினிிச 


48 
56 
27 
58 
83 
88 


Olio (nol |ooloN | | (a WN 
|e Lo Ls Ls Ls Los Line Lid Lins oo|od ooo [7] [oy 


[NINA | nil lofoo|loo lal | = gid 9 


விஞ்‌ லில்‌ லிஞிலினிஞ்‌ 
||| பத! oie Nef ote! Oo 


m|—|eon moonlit 


a 

J 
ol | |e] Ie] | sz ol : Be 
| | சிவத்‌ 188 2 | a கி h: 
| al Elaleleldalal || | Ia ௮ ௪5] 2 alas | lal ESE 
SAREE Maa REALM AE le rE 
௮௫ ௧820௧908௮56 5(௨.௮[58| [£88182 5 எவவ இடு ல ௧8/520 ௮௮ ௧851 81௮, 
க|௧௨[8| 8.3.5 ௬8/௯5/55 கச|8[௭ 018 8௭௮ உக வவ ௮.5|.5| 55 3| 3 3 | 818% 
2[-5|-ம8|-6|6[ந8|8|௧6)65[6 516 61௧-010-011 AAA AAA ANNA ANNAAS 
லிஞினிசிசிசிசசிசிசினிசிளிலினினிசிதசினினினினனிிசிறிறிளிசிறசிலிலிறினினினினிசினினினினின்‌ 


11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
21 
22 
23 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
41 
43 


[] ] | (%) வ Lo) 


Ww 
[oy 


||: 
| 


ont 
(oo 


பலககல்‌ 
ம்பாரம்‌ 
ம்பி 


95 


அடைக்கலங்காக்கான்‌ 


47 


46|Page 


ம்மணத்தோண்டி 


5 


BIE: 
5 
2. 


்‌மன்கட்டு 
ம்மன்கொண்டாடி 
ம்மான்‌ 

ம்மாட்சி 
ம்மாத்தாள்‌ 


AAA AAA 


wi wlWIwINININ N|[N| =| |_| fll lll 
கி oR SISISIRIRIRIRISIBIE| >| xl al aaa wel l—lolslsls lia eIRlisls 


மாத்திக்கை 


ட 
2 
& 


மிசடக்கம்‌ 
மிர்தப்பால்‌ 
மீன்கெச்சு 


¢ [¢ [¢ (¢ 
5 
© 
2, 


Ce 
Ee 
ஓ, 


யல்தல்‌ 
யலாச்சாரம்‌ 
யிநார்‌ 

ர்க்ச 
ர்த்தமானியம்‌ 
ர்ஜிதாவா 
ர்ஜிதாஸ்து 
ரக்குதல்‌ 


11 
11 


ee 
- 
=} 


ee 


11 


ட 


ப்பம்பூச்சி 


33 


— _— [ jo | | oe | | ho | | ho | | — | _— ed 
w [85 ww NiNINININ hee | pe | = || [ ல [ல 
dm RI WIN |IO|IwIolMNamlRIiWIN [வ Ad I MRI WIN [IO nl IWIN 


w 

¢ (¢ 
AG 
212 (22 
ME 


[2 
5 

2-2 
EE EEISIS SIS 


|e 


வதனை 


அரூபமாக 


அரைவாயன்‌ 
அரைவைரம்‌ 
அல்லறைசில்லை 
அல்லாசாமி 
அல்லாரி 
அல்லிமூக்கு 


அல்லுகல்‌ 


148 


184 | அறுத்துவிட்டவள்‌ 179 

185 | அறுதிக்களநடை 179 

186 | அறப்பன்பூச்சி 

187 
181 
182 
182 
அறைகுறைபார்த்தல்‌ 183 
அறைவீடு 183 
அன்னதானக்குறுவை 185 


187 


AI 

2. 
| 
, 


| 149 அல்லுச்சில்லுப்படுதல்‌ [ம | 
| 150 [அல்லைதொல்லை (142 | 
151 [அலக்கழித்தல்‌ 142 | 
அலக்கொடுத்தல்‌ 
அலப்பாரித்தல்‌ 
57 [ஊம்ல்‌ [8 
அலமலத்தல்‌ 
அலமாறு 
அலுக்குதல்‌ 
அலைவாய்க்கரை 
அவலம்‌ 
|_180 (அற்றகுற்றம்‌ [172 
_181 (அறபு 000114 
184 | [179 | 
185 | 
| _186 | | 180 | 
| _187 | 
181 | 
189 | [182 | 
| 182 | 
| 183 | 
183 
185 | 
| 187 | 
190 | 
196 | 191 | 

| 194 | 


னற்றுச 190 
அணி 101 
194 
அனுப்படி 
அனுவாதவொத்ச 
அஸ்தரொக்கம்‌ 
அஸ்தாந்தரம்‌ 00 


47|Page 


ஆக்குப்புரை 
ET 1 
206 
ஆசடை 
| 215- |அவி [A151 
ஆட்டமெடுத்தல்‌ 
220 
237 |ஆமா “01 | 
ஆமிஷம்டாப்‌ 
242 
ஆயக்கோல்‌ 
247 
249 | ஆயி 


அ 
ஆவச்சீவாளம்‌ 


| 
| 
(ல) 
io’ 


D 0} 


அவட்டை சோவட்டை 
258 [ஆஷி “0000120 
ஆவிவருதல்‌ 
ஆழாங்கல்‌ 


265 [க i 
|_266 | ஆளாங்க 


[| 
௯ [1% (& 

2 [2 

5.2 

(0 
= 


267 [= 
க்கட்டூதல்‌ 


இடம்‌ 
91 
300 இம்பல்‌ 98 


ரண்டாந்தரம்‌ 
ரண்டாம்வேளை 
ரத்தமானியம்‌ 


இராசிகாண்ணுதல்‌ 321 


321 


wi li WI DI NININIRNININININ 
[ல 0௦ io] [oil 
lll |— ~d OI VIN INIOIO 


ம 
[2/00 
dA AEA|IN|— 


ஓஓஓ 
iE E 
நிகேோவே 2. 
AEG 

22 [e 

2. 


30 


48|[Page 


உக்கல்‌ | 
உக்கம்‌ |_| 
உட்கார்த்துதல்‌ 
இலாவணம்‌ 
இலாவணமெழுதுதல்‌ 
இலிங்கவட்டம்‌ 
இலைத்துடை 
326 | இழப்புவெற்றிலை [மற்று 
327 | இழவுகூட்டுதல்‌ க [உலை 
7 [உத்தித்தல்‌ 
கத்திப்‌ ______ _ 
௯ உத்கபித்ல்‌ 
உத்தியோகபுருஷன்‌ 
இறைக்குத்து 

405 423 
406 [உசரம்‌ [a 
0௦ [உயயக்கான்‌ க 


49|Page 


உமிக்க்ர்‌ 
உமிச்சாம்பல்‌ 
உளர்ப்‌ 
உரங்காட்டுதல்‌ 
உரல்‌ 

உ ரற்பெட்டி 


4 
4 


> 
mn o|[oo|~|— 


40 


|p 
7-7 
2712} 
[T:] ப 
S| 
1 . 
5 


431 
க [உளவாம்‌ 1 “ 


& 
| 
க 


IY 
. r) 


எதிருக்கெடுத்தல்‌ 

க்கழித்துக்கொடுத்தஃ 
517 

| _518 [எலிப்பயல்‌ 

| 519 [எலிப்பொந்து | 


50|Page 


2 
௯ 
E 
8 


37 


கம்‌ ___‘\i 
5 [னம்‌  _____ _ = 
ஜந்தொகை 
$90 


9 
596 | ஒங்காரித்தல்‌ 
சரம்‌ 
[சி _ 


உடைச்சி 
[னப்பங்கை எ 
நக்கத்‌ ஸை 
க்ப்‌ __ 


s1|Page 


5 
ம 
ஸ்‌ [கட்டிலிதல எனை [ஸ்‌ 
641 | கட்டுதல்‌ [colloq] 
| 646 | கட்டுப்பிடித்துப்பார்த்தஃ 685 | 
| _659 | கடலைப்பணியாரம்‌ [60 | 
ஸ்‌ [கபவத்சி “| 
65 கடாய்‌ (6 
666 |கடாவுவட்டி 166 | 
எ டித்ல்‌ - ௩ 
68 கடிப்பு (6! 
669 | கடுத்தம்‌ [௦lloq Tin] 673 
5 


கடுந்திருத-தல்‌ 


52|Page 


731 20 
732 
733 
735 


கம்பத்தக்காரன்‌ 
கம்பளத்தாயி 
கம்பளத்தான்‌ 
கம்பளம்‌ 


737 
73 
73 


726 
726 


~~ 


ll 
AEE ES 


~~~] ~f~| ~~~ 
NINININ|NININ 
otal lD 


கம்பி 727 
கம்பிகாட்டூதல்‌ 727 
கம்பிச்சு 727 
கம்பைகட்டு-கல்‌ 728 
கம்மாய்‌ 729 
கம்மு-கல்‌ 729 
கயிறுபோடு-தல்‌ (Colloq) 
7892 |கல்ழடி  "”*”*”*”*”*”“" 170 
| 783 |கல்ம்தாரம்‌ 


56[கக்கம்‌ __ 


53|Page 


கறுப்புக்கன்னிமார்‌ 82 
கன்னற்றடிப்பு 
கன்னிக்கால்‌ 
| 868 காத்தாயி 186 | 
583 
355 
387 
5 596 


889 


9 


ந] 


9 


— 


காலாடி 
ா 
9 


lo 


௨ | ௧1௫ 3 
oll pI wWIN [க] 
alsa a[s|a 
a|[3|3 ௮a 
௮222 
EA 5. 
ll 13 
.5|3 ச 
2s 2 
[Ee “ 
£|2: 

வ & 

5: 

L 

=| 
Nee] Nebo] Ree 
ol O|/oolool[ool~l~ 


96 [காலொட்த்‌ 00 
ஸ்கான்‌ 0 
901 | காந்கணை 
கறற உ 
9 [காற்றக்கப்ப்‌ _ 0 1 
௦5 [காற்றி 1% 
906 | காற்றுவரிப்பலகை [| 
[௯ [கனை [9 1 
911 
013 917 
915 919 
917 922 
919 927 
921 934 
936 


926 
927 
928 


931 942 
933 943 


935 


oO 
[25 
[0 


ols) 
ge 
& 
AEAATEEE 
[ல ௫௪|௪13(3 
பிபி 
ட15(3 
| || 
&| (௧519 
5: 2.|ஓ 
|e 
E; 
2. 
2 
= 
i 
1! 
N 


oO 
185) 
~~ 
2 


£ 
© 


சமசக்கு 
குசலை 
045 
047 
[99 [கடன்போகல்‌ 
௦50 | குடவண்டியடித்தல்‌ [6 
| ௮ கடண்ஹவைத்ல்‌ ௯) 
52 [கடலளைக்கு 1 
ஊகுத்ஸ்‌ உ 
970 
970 
| ல [கயன்‌ ற 
977 
| ௦ [கஷ்க்கம்‌ 
௦ 979 
| ல [கண்களை 
970 980 
071 
073 980 
075 980 
076 
078 
090 985 


ணை 
0 
9s 088 
os 089 
99 
ஊக்க 
901 
903 901 
995 
| 996 | குதிரதல்‌ 991 
oo 902 
உகதைடடை உ 
904 
1002 
1003 
1005 
௦ [க்கள்‌ 5 
1007 
மக்க உ 
1009 | குப்பா 
குப்பன்‌ 


சூப்பி 
குப்பைவைத்தல்‌ 
குபார்‌ 
கும்பங்கொட்டுதல்‌ 
கும்பந்காடூ 
கும்பிடரி 1001 


வ 
வ 
~l 


— ok's 
] வ! 
] [oo 
a) 


1002 
1020 
1021 1003 
1022 
1053 

1007 
1025 
1026 1009 


55|Page 


ஈக்கு 
சல்‌ 
ம 
a | 
பட்‌ 10] [0 
af மல்விழுதஃ 
ு [னவ மொக்கை [ட 
er ய்‌ 
5 [ூ்ாங்ரசதக்‌ 
aT 7 
2 | 
கம 3 
வல்‌ ந உ 
அமி 031 
குரு தல்‌ 012 078 a 
0 
10 22] a 1032 
103 1012] (1 ==; 
1 க க 1 
40 டுப்பக்கம்‌ ட்‌ | ல ல்‌ 1033 
os] [re படச்‌ 10337 
10 | தர்க்க! நட்‌ 102 
6 [கலக 013 | [15 eis 
1௦2 கருட 
ப்‌ 1 
2 கபன்‌ ட 10 
on: மவத்து வைத்தல்‌ ஈதி 
ன்‌. 1015 | i 
ட த்த ட TE 167 
1015 1087 குழைச்சுட்‌ 
i 104 
= க | உ 
1016 | [108 க்‌ 
1016 | லை 15 
11 டங்க 36 
1 ii: 
குருவிக்‌ 18 92 2 
ப 
5 [கக | om 3 
| 09] [rm 
குருவிவி லப்பைத்‌ ந்‌ 1019 1095 ளக்குத்தஃ 37 
க 1037 
கல்லாக்‌ T T 1 09 கொட்‌ 
ல ன்‌ ரன்‌ 9 6 கா 
5 லாச்சிபாம்‌ 10 1 
கலச ராய்‌ 19 97 ம்‌ 
16 mr ட =: 
105 L பச்சை 1057 | 
1058 1021 
| 1059 | 1022 1100 
= : களபமானம்‌ ப 
0 | கக i 
௦௦ [ககன்‌ 1 பு ந 
1 | கலக 1 : 
i=: கம்‌ i 
| கல்க ma PS 
==: களித்த 38 
ல | கலங்க | 
க IIb. : 
= 0 a; 039 
21 
[கை 102 ப ள்ளி 40 
10 லி 6 . ந்துகிடத்‌ 
1 1 is; 
= : று 10 
கலைக 26 108 றச்சாத்‌ தல்‌ 
உ 
106 1026 1109 
2 க்‌ 042 
லை 6 0 லம்‌ ர்‌ 
> க 
வை 6 1 டி 
[க்‌ ந 
[ன்‌ 1026] [11 [om 
1071 £கம்‌ 1027 i 
அரில்‌ க்‌ 4 
= ile mj 
ருத்தி 1028 1115 குறாள்‌ தவல்‌ 046 
1031 1116 குறிசாற்றல்‌ த்‌ 
i051] iis | 
= 2 
றுக்‌ 8 


க்‌, 
ல்க 


க்‌ 
1052 சர்ச்ச 1074 
1078 
1057 1081 
1059 1083 
1059 
கள்ல்‌ A] a 
க்‌ 
1064 
1184 
1066 
1142] 1067 | (க [க்கம்‌ ar 
கேடகம்‌ 
1067] [1196 [கடா 
கத்து ஸ்‌ 
1069 
1094 
1070 1094 
1071 கேள்ணா 1096 


கூத்தாண்டவர்‌ 
கூத்திக்கள்ளன்‌ 
கூதற்காய்தல்‌ 
கூதறை 
கூமுட்டாள்‌ 
கூர்ச்சம்‌ 


1205 கள்விச்சாட்சியம்‌ 
1206 | கேள்வியாட்டம்‌ 


கேனம்‌ 
கேனவாயன்‌ 
கேனம்‌ 
கைக்கட்டி 


= [= 
லல 
~~ 
p= | 
=| 
ல 
or Rie) 
~~ 


— |= 
லி 
வlO 
௦ 


= [| 
லல 
~li~ 
IN 
— 
(m) 
le 
Qo 


= 
வ 
~d 
[ட] 


1074 


pe 


098 


57 | Pa ge 


1211 
1212 
1213 
121 
121 
121 
121 
121 


[5 .] 


1219 
1220 | கைச்சுத்தம்‌ 
1221 | கைச்சைகை 
1222 | கைசருவுதல்‌ 
1223 | கைத்துணிச்சல்‌ 
122 கைதட்டிப்பண்டாரம்‌ 5 


=| 
=| 
2! 
[oy 


= 
= 
1! 
op 


| கைப்பகர்ப்பு | 

| கைப்பக்கம்‌ | 
| 1232 [கைப்டை | 
| 1233 |கைப்பத்து | 
| 1235 | கைப்பள்ளம்‌ | 
1109 
1111 
| 1243 | கைபுகுதல்‌ [1111 | 
1112 
1113 
1248 
1113 
1113 
1114 
கைமுட்டி (Vயl) 
1114 


கைமுடிப்பு 


கை 
1114 
1115 


கையெறிதல்‌ 
கையெறிகாலெறி 
கையேந்பு 
கையொட்டி 
கைராத்தாசாமி 
கைராத்தினாம்‌ 
கைராத்து 
கைவரிசை 
கைவல்லியம்‌ 
கைவழி 1121 
கைவளம்‌ 

கைவாகு 
கைவாங்கியுண்ணுதல்‌ 
கைவாய்ப்பு 

கைவாள்‌ 

கைவிசேடம்‌ 
கைவிதை 
கைவிதைப்பு 
கைவியளம்‌ 
கைவிலக்கம்‌ 
கொக்கரை (J) 
கொக்கி 

கொங்கு 

கொங்கை 
கொச்சக்கயிறு 


1285 


ho | | || | | | 
lll ll 
NINININ|IN |= | | 
es ooo. 


|| 
= || 
NININ 
NIN 


103 3 [கொரும்போக்கு 
120% 
கொடுமுவை 
கொச்சைநாற்றம்‌ 
கொச்சக்காரன்‌ 
கொசுமிளகாய்‌ 
1127 கொணடங்கட்டிப்பாய்ச்சுதல்‌ 
கொட்டயாசாமி 
கொட்டணக்காரி 
கொண்டிசெல்லுதல்‌ 
114 
1315 கொண்டிபேசுநல்‌ 
1316 
கொட்டிக்கொடுத்தல்‌ 
கொட்டு 
கொட்டுக்காரன்‌ 
கொட்டுக்கூடை 
கொட்டைபோடுதல்‌ 
1330 
கொடிக்கால்‌ 
1332 கொடிக்காலுலலை 
1333 
1334 
1336 
1337 
1338 
1339 
13 
1322 
1343 | கொடுங்கண்‌ கொத்துச்சவடி 
1348 
1345] கொடதேலைமு9ச 
1346 
7 
1140 கொதிப்பாற்றி 1150 


59|Page 


1 
கொதியல்போடுதல்‌ கோக்காமரம்‌ 

1400 கோசம்‌ 

140 
கொந்தல்‌ 1150 கோசாவெடுத்தல்‌ 1172 

1405 | கொப்புக்குடை 
கொம்பன்சம்பா கோட்டை 
1153 கக்கன்‌ 
கோக்கக்ல்‌ 

1418 கேப்‌ 

TIE 1154 
1156 

1421 
கொல்லா 
கொல்டடைடபபோதல்‌ [ப 
கொல்லைவெளி 
கொலுகொலுப்பு (]) 1158 கோப்பன்‌ 1186 
கொழுவுகதவு 1162 கோம்பைக்கலயம்‌ 
1163 
| 1440 | கொறுக்கல்‌ 1168 1190 


60[Page 


| | | 
[lll 
ol vl 
[IRIAN 


கோலங்காட்டுதல்‌ 
கோலங்காண்ணுதல்‌ 


| 6௦| 65 | | 62 
il & 

௮ | 

& & 

5 i 

ij 

| 

| 

2. 

(A | AA 


I] 


காலாமாலாவெனல்‌ 


கோவங்கிழங்கு 


= 
— 
ந] 
[9 0] 


கோவிற்றுறையார்‌ 


=| 
N |= 
[௦ 
eo! 


= 
8 
! 


= 


கோழிப்போகம்‌ 


கோழியாக்கூவுதல்‌ 
கோழைதீர்தல்‌ 


ரற்கணக்குக்குழிக்கணக்‌ 


[lll lll 
NiN|IN|IN|INININIMN 
௦0 
ww | ND | jm | 


ல ௮ ௮ | 


= 
1] 
1! 
w 


| | 65 


BE 
wn 
1) 
KN 
[T-] 
i 
me | pe | | | | | 
2[51SIS(SIS[s 
all EE EEE 


I] 


E 
1 | 
N 
w 


களத்துவழக்கு 
களபீனசுத்தன்‌ 


_ 
N 
வ 
x 


_ 
1] 
[! 


(o 


களளிக்கட்டாய்ச்சொல்லுதல்‌ 


i] 


|_| 
NiNININ 
லல [) 
i | ~~~ 


களளிபாத்திரம்‌ 


N 


1540 
சகோதரி 
சங்கமாண்டி 
சங்காயம்‌ 


சங்கிலிப்பூதத்தான்‌ | 1228 
சங்கிலிமப்ப 
சங்கிலிமோதிரம்‌ 
சங்கிலிவட்டகை 


[ 
MN 
i] 
[9 0] 


1238 


த 
61|Page 


1261 
1261 
1265 
1272 
1640 
1247 
1247 1274 
164 
1629 
1604 
1279 
1255 | [1661 [சம்‌ 1279 
1257 
1257 2 
1260 


6&2 |p age 


[க்கே 

1300 
1726 
1305 
1286 1306 
1286 1307 
1308 
1740 
மசி I 
1310 
1310 
1312 
1316 
1294 1318 


63 [P ag © 


சரித்திரம்‌ 


சுவாரி 


= 
ல்‌] 
ல] 
[o; 


சவுத்தல்‌ 


[8-6 - 
2 
=| 
1 
a 
a 
[ண 
AE 
MAE 
5215 
: 
2 


177 | | 1813 | சவுக்கப்‌ EEA 
சவுக்களி 
16 | சருகட்டை 
சப்பு 
1325 
1532 
1840 
சன்னை ரு 
1349 
02 [கட்டவணி்‌ __ 112 
1336 1352 


தா a ப 


1856] [கையை 

1383 
1860 
1861 
1387 
918 [சாலியம்பக்க 
1362 
1364 
1374 
1377 1398 
1940 
1379 1400 
1900 
1380 1400 


9 [க 100] 116 
சிகாமோதிரம்‌ 1402 
சப்பி 
சிங்கநாதம்‌ 
சிங்கபஸ்மம்‌ 1403 
1403 சம்பத்‌ பஸ 1423 
சிம்புட்‌ டுதல்‌ 
சிங்கிறாதம்‌ சி்புபறத்தல்‌ 
சிங்கியடித்தல 
சிங்கில 
சிமிட்டுக்க்‌ 
சிட்டுக்குரமி ற | சமிட்டவித்தை 
1.408 1425 
சிணாட்டுதல்‌ _| 1409 சிமிலியுண்டை 1425 
சிணட்ட 
சிய்யான்‌ 
சிணுக்குவாங்கி 
சுக்கு 
சிணுங்குதல்‌ 
9% | சித்தடக்கம்‌ சிருங்கலை 
1430 
சித்தப்பிரமை சிரோதயம்‌ 
சில்‌ 0) 
சித்தாமுலி சிலைறைக்கடை 
1492 
சித்தார்‌ சில்லாக்கோல்பாய்ச்சுதல்‌ 
சில்லாங்கச்ச 
சில்லட்டை 
0) 
சிலிக்காது 
சிந்த 2040 


123 
14 
சி 
சி 
சி 


ன்‌ 
ன்னம்மா 
ன்னாஞா 
ன்னாணி 

ன்னி (Tin) 
னத்தல்‌ 

னேகிதி 
னைப்படுத்துதல்‌ 
னையாக்குதல்‌ 
கக (colloq) 


& 


ஒலிவ ௯௯ 
2 

5: 

I - 

IQ [a 

வ | dl 


(1) 
x 
= 


= 


2045 43 


je [pe | | 
I 
ww (28) 
lI 


2048 
2049 
2050 
2051 1437 
2052 
லுசிலுத்தல்‌ 0 
1438 


லப்பு 
1439 
கற்பம்‌ 
50d 1441 
| 2065 | சிவபண்டாரி 
0 [ன்‌ 152 
1452 
| 2068 | சிற்றொலி 
1454 
2070 
2071 
2072 
2073 
2074 | 


= 


ந்‌ 
x 
w 
| 
= 


[a 
& 
ட 
mm 
= [= 
ட்‌ 
mi | ~d 
(1 


w 


% 
= 
SN 
dl 
— 


ஞிஞிஞ 


ந) 
FN 


௯ 


| 


௯ 


ஷ்‌ ஞிஞ 


2111 
2112 
2113 
2114 
2115 
2116 
2117 
2118 
2119 
2120 
212 
212 
2123 | சீர்ப்படூுத்துதல்‌ 
212 
2125 | சீராடிக்கொண்டுபோகை 
2126 | சீலக்கேடு 1486 
212 சீலை 

212 
212 


[ட] 
[க] 
[oy 
[oo] 
| 
rx 
ww 


நம்‌ இம்‌, 


2070 1454 
ங்கு 1454 


நுகுழி 


றுசூடு 


B 

TC 
L 
= 
SN 
| 
mn 


[he] 
[) 
~d 
w 
E 
nm 
[9] 


௯ 


2075 1460 
2076 
2077 


ஞி 


2078 
றுபூச்சி 


| 2075 | 
2076 | 
| 2077 | 
| 2078 | 
| 2079 | 
1463 
| 2082 | 
| 2083 | 
|_2084 | 


த 
த) 
| 
r: 
® 


|] 
AiR | 
olololoo 
lA 


[] 
[a] 
~~ 
oO 
% 


ஷூ 


2081 
2082 
2083 1464 
றைக்கூடம்‌ 


ன்னத்தனம்‌ 1467 


ஷி 
oO 
நெ 
2 
& 
1 
a 
r: 
ஓ 
& 
2. 
fx 
[9.6] 
[ல 


we 

[க] | ~~ 
( 
2 
& 
a: 
a 
= |[— 
ந 
௦ 
lI 


se 
I 
[௦ 
oo[~ 


2131 
2132 


சீவலியுருண்டை 
சீவீக்கு 


1490 


.67|Page 


1490 1503 
2140 1492 1504 
1505 
1492 1506 
1493 1507 
1493 
1493 
1455 
1496 
1498 
1500 | [229 [amb Cbg — 159] 
சபோம்‌ ண்‌ 
1522 
1501 


1522 
சுரத்தல்‌ 1523 
1525 
சுளகுட்டேல்‌ | 
2240 
சுரமேற்றுதல்‌ 
சுரியாணி 1528 
சுருக்க 
சுருக்கம்‌ 


சுருக்கேற்றுதல்‌ 1529 
53 


NINN 
NINN 
த்‌ 
| 
_ 


சுருட்டி 
2247 | சுருட்டிவாங்குதல்‌ 
| 250 கரதி 11531 | (296 சுற்றக்குமி 
1532 1551 
1552 
3255 ௮ [ச்ம்‌ 181 
கம 
கம்‌ 
கடை 1 
1538 
51 
1541 


69|Page 


2363 
2365 


2323 


ஓ 


i 


சதும்புதல்‌ 
செந்தூள்கருந்தூள்பறத்தல்‌ 


ட்டியார்குதிரை 


[ன 
Al 
okie! 
Ww | 


2383 
2384 
2385 
2386 
2387 
2388 
சூல்காண்ணுதல்‌ 2389 


சூலக்கல்‌ 
சூலக்கால்வண்டி 
லக்காளை 


2. 
a 
| 
LT: 
L 


இ 


2394 

2395 

2396 

2397 

2398 | செயசூறை 
செயல்‌ (cலolloq) 
செயலறுதல்‌ (colloq) 
செயற்கைவாசனை 
செரிமானம்‌ 
செருக்கு 


செல்கை 


செல்லக்குடை 


ட 
3 
{ 
5 


2359 க்கடிமுண்டன்‌ 
2360 க்காடி செல்லக்குந்தாணி 

2361 சகசாலம்‌ செல்லடித்தல்‌ 

2362 சங்கலச்சு 579 செல்லம்பொழிதல்‌ 1609 


| 


70 | Pa se 


209 1609 
சல்லாமை 1609 
1609 


242 1614 
மல்‌ 
கலி (“ஸ்‌ 
அ [எவிக்கல்‌__ எ 
1617 
[லம்‌ 
2 [சித்தம்‌ [1 
ச்ஸ்‌ 

3422 
சேக்கு 1624 
சேடை 
சடைவைத்தல்‌ 
சவரால்‌ 
சேதுஸ்நானம்‌ 

2441 | சந்தி (Madu, Nan) 


w| 


44 


||| N| | 
» E | 
- | 
விவி 


244 
2449 


— 
(o 
8S] 
மல 


சேனைப்பால்‌ 


64 


wk 


| 
oy 
= 
MN 


சைனாக்கோழி 
சொக்கக்கட்டிவெள்ளி 
சொக்கட்டாய்‌ 
சொக்கப்பான்‌ 
சொக்காரன்‌ 
சொக்கான்‌ 


[ 
Oo 
= 
| 


[ 
Oo 
= 
dl 


6௦ 
& 
he | he | ho | 
வுஙபுிஙி 
RRR 
வ lala 


சொக்குதல்‌ 
1647 
1648 
1648 
1649 
1649 


சொண்டுசொல்‌ 
சொதை 1651 


[ 
O 
4! 
க! 


 சொண்டுசொல்‌ 
சொெதை 
சொலவு 
சொறபசீவனம்‌ 
சொறிகொள்ளிநாய்‌ 
சொறிபுண்‌ 1659 
சோகி 000 
சேடி “000 | 
1664 
1665 


71|Page 


சோணை 1666 
சோப்பளாங்கி (c௦lloq) | 1669 | 
[சோதி [ஸர] 
சோமசூத்திரப்பிரதகூஷிணம்‌ | 1671 
1673 
1674 
1675 
1675 
2524 1676 
1677 
1677 
1678 
சோற்றுப்பொதி 1678 
சோறுவடித்தல்‌ 
253 சோனை 1680 
சோஜி 0 
சளக்கிதார்‌ 
சளக்கியத்தப்பு 


_— 
Oo 
[2] 
Q 


= |= 
OI 
௦ 
௦ 


1684 


ாபகக்குறி (M௦0) 1684 
ஞூப்தி 1691 


ஞ்ஞையெனல்‌ 
டக்கர்‌ 
டக்கு 
நகுடமார்‌ 


= [= 
[lx 
ol 
wIN 


= 
2) 
Ke! 
ப] 


த்தல்‌ (Colloq) 


£3 


TIT IT ல 
lelelsle| SE 
TT = 
BE Ee 
= a 
Ble| | 
NNN 
DI OI OI 
wl || 


2556 | 1693 
2562 1694 
1694 
256 1695 
1695 
1695 
2575 1695 
2576 1696 
281 1696 
[பங்கு _ ஸ்‌ 
| பங்கம்‌ ஸ்‌ 
பண்‌ ___ 1 
2589 1697 
1697 


டிம்மிக்கட்டை 
டீகாப்பொட்டு 1 
சலா 1 
டீலாவில்விடுதல்‌ 

டெங்கணிக்கோட்டை 16 
டெங்கு 1698 
டேகையாட்டம்‌ 


EEE 
a E 
| &|3, 


டேவணி 

டையெனல்‌ (Colloq) 

1699 தங்குநடை 11 

கோகாகொடுத்தல்‌ (௦1௦9) 

1700 தசைப்பற்று 

1701 
oo 

1723 

2 

1708 


73 |p ie 


2685 | தடபுடல்‌ 
2686 | தடம்படுதல்‌ 
தடம்பிடித்தல்‌ தண்டுமிண்டு 
2688 | தடம்புரள்ளுதல்‌ 
2689 | தடயம்‌ (Ti) 
தடயம்‌ தண்டை 
2691 | தடல்‌ (Colloq, 3) 
2692 | தடவக்கொடுத்தல்‌ (]) தண்ணீர்காட்டுதல்‌ 
2693 | தடவல்‌ 
2694 
2695 | தடாரம்‌ 2741 
2696 
2697 1727 1737 
2699 
2700 1727 
2701 
2702 | தடிமல்‌ 
| 2703 | தடியடிக்காரன்‌ 1728 | | 2749 | தத்தபித்தவெனல்‌ 1740 
2704 
2705 
2706 
தடுக்கு 
 தடுக்குவேஷ்டி | | 2754 | தத்துவசதுக்கம்‌ 1742 | 
தடம்‌ | | 2755 [தத்தவாதி [1743 
தடை தந்தக்கட்டி 
 தடைமர்‌ | | 2757 | தந்தக்கட்டில்‌ C௦௦) | 1744 | 
3 
2714 
2715 
2716 | தண்டவாளம்‌ 1732 | (272 |தந்திம்‌ 11747 
2717 
2718 
| 2719 [தண்டா 1733 | 26 |தப்த்தஹி 174 | 
| 2720 | தண்டாக்காரன்‌ [1733 | 27 [தப்புதல்‌ ற "1170 
2721 
2722 
2723 
2724 தப்பை 
| 5275 | தண்டித்தல்‌ (1234 | (271 தசிலே 1750 
| 2726 | தண்டி  (17234| (272|தலூ்‌ 1751 | 
| 2727 | தண்டில்‌ (1234 | (273 [தண (1751 
2728 
2729 
1735 


74|Page 


2823 
1753] [2825 | வண்டை 1790 
2826 
2827 
2828 
2829 
1760 | [2830 1796 
2822 
1761 
2834 
1762 | [2835 [ தள்ளுமுள்ளு 1800 
2836 
2827 
Tes ass 
2829 
1766] [25 
2841 | தளைபோடுதல்‌ 
2842 
1760] a 
 கக்ல்‌ 
கக்கல்‌ 
கம்மை 246 
[கைற 2847 
[தில்‌ 
க [ஹம்ம்‌ 2849 
204 [தலைக்‌ 2850 
05 [தலைழித்ல்‌ 2851 
| [கலைப்‌ 2852 
2854 
2855 
2556 
2857 
2858 
5859 
1784 | [2561 
2862 
1784 | [2863 
2864 
2865 
1788 | (2566 
2867 
1789] [2868 1825 


2869 | தாசோகம்‌ 
2870 | தாட்கிட்டிசன்னி 
2871 | தாட்கோல்‌ 84 
2872 | தாட்சணம்‌ 

2873 | தாட்சணாப்பொடி 

2874 | தாட்சணை 1826 20 [த்‌ 00000 


287 
287 


தாட்டன்‌ 0], ₹].) 
தாட்டிகம்‌ 


2921 | தார்க்கணித்தல்‌(aபா) 1841 
292 


= |= 
[0 ode} 
NIN 

(ல 


288 


[a] 


6 
2877 | தாட்டிகன்‌ 1826 2923 | தார்க்காட்டுதல்‌ (Ma) 1842 
2878 | தாட்டுதல்‌ 1826 2924 | தார்க்காணித்தல்‌ 1842 
2879 | தாட்டுப்பண்ணுதல்‌ 1826 | [> 1842 
26 


தாட்டூப்பத்திரி 


_— 
[2 5} 


292 1842 


=I = = ll 
௦[%௦௦௦0|[ [o o} ௦0 
NINN = = | | [| 


2881 | தாட்பூட்டு 1827 | (22 
2882 | தாட்‌ பூட்டுவிலகல்‌ 292 
2883 | தாடிச்சி 292 
2884 | தாடைக்கால்‌ 2093 2 
2885 | தாடைச்சன்னி 293 
2886 | தாண்‌ 293 1845 


2887 | தாண்டா 293 
2888 | தாண்டுதல்‌ 2934 | தாரை 
2889 | தாண்டு 293 
2890 | தாண்டுகாற்போடுதல்‌ 2 
2891 | தாணையம்‌ 
2892 | தாதுடைவு 
2893 | தாதுபலவீனம்‌ 
2894 | தாப்பானை 
சப்பு 
2896 | தாபந்தம்‌ 
2897 | தாபந்திரியம்‌ 
2898 | தாம்பணி 
தாம்பிகம்‌ 
தாம்பிகன்‌ 
தாம்பிரவாணி 
தாம்புந்தோண்டியுமாதல்‌ 
தாம்பூலம்பிடித்தல்‌ 
தாள்‌ 
1856 


76|Page 


2961 
2962 
2963 
2964 
2965 


2969 
2970 
20972 
2973 


தாளா 
தாளிசபத்திரி 
தாளிப்பு 
தாளுதல்‌ 
தாற்பரியம்‌ (J) 
தாற்றுதல்‌ 
தாற்று 
தாறுக்கண்டூ 
தாறுகாட்டுதல்‌ 
தானத்தையன்‌ 


தானப்பெருக்கம்‌ 
ரானாதிபதி 
தானாபத்தியம்‌ 
தானாபதிக்கம்‌ 
தானியப்பழம்‌ 
திக்காரம்‌ 


a 


& & 
= 
2 
L 
(a 
ப 


a 


க 
AE 
blz 

2% 

op 

(a) 


திகில்பிடித்தல்‌ 
திகை 
திசைபோக்கிரி 
திட்டாந்தப்பேச்சு 
திட்டிவந்தனை 
திடச்செய்தி 
திடல்கால்‌ 


திண்ணக்கம்‌ 


1] 
1] 
| 
: 
& 


கி 


| 
(oo! 

Ala 
(I 


|__| 
௦௦1௦0 
AAA 


— 
[9.2] 
Al 
[00] 


=| |= 
௦௦ 
Alla 
ol Rolle’ 


— 
[2,2] 
oy 
mn 


= |= 
[ல 
oxo 
al 


ந 
ல 
oy 
| 


= [| 
loo 
ld 
ool~ 


ந 
ல 
OO 
௰ 


= | 
[9 oe] 
ala 
[லவ 


ருட்டித்தல்‌ 
ருடடியானை 


திருதீயகம்‌ 


ருவைசாதம்‌ 
ருவொற்றுவாடை 
ருஷ்டித்தல்‌ 


திருஷ்டமாவிளக்கு 


77|Page 


௧௧௧௧5 
[ 
[S85 
| ௯ 


& 


தீப்பந்தங்கோவில்‌ 


நன்‌ 
oo 
£ 
— 


| 
ol Re! 
IR 
NIN 


_ 
No) 
£ 
N 


he | | | 
oir Rol ke) 
PIRI RI 
or SESE IES) 


i 
ப o) 
£ 
~d 


ole 

© 
(PR 
| 


தூப்புக்கட்டூதல்‌ 


No) 
£ 
[e.e] 


m= [— || 
oko] Rois 
SI PRIPRIR 
oO 


தீவட்டிக்காரன்‌ 


io! 
| 
[) 


| 
oie) 
nla 
| 


தீவாளிகுளித்தல்‌ 


[ச 


| 


| 
க்கங்கொண்டாடூதல்‌ 
க்கடா 

க்காளி 
க்குணிச்சித்தம்‌ 


e 


| 
& 


& 


கிடி 


தும்புகோடுதல்‌ 
துய்யமல்லி 
துய்யா (Tp, Muham) 
துய்யாப்‌ பாட்டை 
காம்ம்‌ 
[கிவ்‌ _ 1 
க [தட்ன்‌ [| P 
ரகக்‌ 5% 
[கம்மம்‌ ___ [1 
தராக்கழிச்சல்‌ 


துராக்கிரகம்‌ (Mad) 
3141 [ தராவை 
துராய்‌ 
[3143 | கரிசம்‌ 


3144 ரிஞ்சன்‌ 


ho | ho | 
old 
ool~l 
பல 


= | 
ole 
லி 
[ன] 


1980 


& 


78|Page 


1981 
துரலெனல்‌ 
1982 
1983 
1983 
1985 
1986 
1989 
1990 
1991 
1992 
1994 
துவாஷ்ட்ரம்‌ 
துள்ளத்துடித்தல்‌ 


துள்ளுதல்‌ 
ள்ளுகுட்டி 


I & 
- 
yi» 
[EIS 
கத 
ககக 


ள்ளுப்போடுதல்‌ 
துள்ளுமா 2000 


துளைவண்டு 

3005 

2013 
தாசி 0 


தூசி 
2014 
2017 
தூபங்காட்டுதல்‌ 
| 3218 | தூம்‌ 1 
தூம்புக்கை 1 
தாூமிரக்கல்‌ 


ND NININ 
11 
—— 
(Oooo 


தூர்‌ 2 
தூரச்சூலை 
துரந்தொலை 
2026 
029 


2029 
2030 
தெம்பாங்கு 2030 
2032 
தெருப்பங்காளி 2037 


தருப்பாய்ச்சல்‌ 


| 
KD 
, 
[WS 
& 


w ட 
& 


தெருப்பிள்ளை 2037 
தெள்ளிச்சி 2040 


தளுவு 
ந்கத்திக்காற்று 
| 
தெற்றிக்கால்‌ 
தெற்றுப்பல்லி 
தெறித்தளத்தல்‌ 
தெறித்துப்போதல்‌ (Mad) 
தெறிதலை 
தெறிபட்டவன்‌ 
தெறிமுற்றுதல்‌ 
தென்படுதல்‌ 
தென்றல்‌ 
தென்றலை 
தென்னங்குரும்பி 
தென்னங்கோம்பை (7) 
தென்னங்கோழை 
தேகதத்துவம்‌ 
தேகவாசி 
தேகேவார்‌ 
தேங்காய்ப்பருப்பு 
தேங்காய்மணி 
3325 | தேங்காய்முறி 
தேங்காய்மூடி 
தேங்காய்வெட்டி 
தேங்காய்மொத்தி 
தேட்கொட்டான்‌ 
தேட்கொடுக்கு 
தேட்டக்காரன்‌ 
தேட்டாளன்‌ 


NINININ 
EIPIRIE 
EI E(E 
Ni [=| 


2 


NINN 


£ 


[1] NIN 
oles 
KEI E|IE 
io) lA 


[ 
R 
| 


IIS 
ls 
EE 
1S 


லலிலில 

& a & 

& Q 
[௦/௮1 
nimi 
=| 


NIN NINNINININ 
௦ 
alla 
nal NN (| 


KD 
1] 
[4 11 


0 


3333 
333 
333 


w ப] wi 
லி 
[5 2ASIR 


(8°) 
ik) 
a 
(40) 


3 
334 
334 
334 
334 


335 

3351 
335 
335 
335 
335 
335 
335 
3358 


[1] 


2055 
தேமணி 
தேமேஜ்‌ 
தேயசு 

2061 

2062 

2067 

2070 

2079 
தொகையேற்றுதல்‌ 
தொங்கல்‌ (Colloq, J) 2081 

2082 


80|Page 


2082 
தொள்ளைக்காதுச்செடி 
தொடக்கு 
2106 
5443 
2090 
5401 
5402 S448 
3404 
தொணதொணத்தல்‌ 
தோய _ 


Nw|IN 
Ol 
ol Ne) 
IN 


3406 | தொத்துக்குட்டி 


3452 | தோர்ப்பாடி 


1) 

வ 

ie) 

F< 
NwININININININ 

= | | | |_| 

|| 

NINO OO 


3407 | தொந்தக்காரன்‌ 

தொந்தாரம்‌ 114 
5409 தொந்தப்படுதல்‌ 
தோற்பெட்ட 
2117 
தோவக்கோடட 
நக்கத்தனம்‌ 
நக்கச்சூது 
2096 நக்கரா 
546- [நக்கல்‌ 
தொம்பக்கூத்தாடி 2097 நக்கவாரம்‌ 
தொம்பல்‌ 
தொம்பை 2097 
ொயதல்‌ 
099 2124 


81[Page 


a |[_— 


1 
ந 
(578%) 
()்‌ 


3484 | நசுவல்‌ 
3485 


ம 
[a 


NINININ 
hm | pf | 
wld | 
oO Olola 


நடப்புக்காரன்‌ 
நடபாவி 2 
நடவை 
2140] [350 


EE 
| 
ojo 
_dl 
al 
க 
வ 
ஓ 8 
22 
Ee 
=| 
FANN 
wiN 


dle 
tn|[ tn 
படர டல்‌ 
[ட்‌ 
எ 
&| 2- 
௨2 
[2 
|= 
= 

a: 

2 

1 

ta 
|= 
| 
he | he 


[1] 
ந்‌ 
FX 
+ 


டப்பந்தல்‌ 


[x] 


E 
(¥ | 
- 
[o) 
a 
2. 
௯ 
_— 
5 
w 


பு 


8 

178 
நவரங்கம்‌ 
நவாட்டுச்சருக்கரை 


82|Page 


கல 
2196 
2198 
2206 
3601 
2 
3606 


நறநறப்பு 
நறுங்கல்‌ 
நாக்கத்தான்பூச்சி 
நாக்காம்பூச்சி 
நாக்குத்துடிப்பு 
நாக்குப்பாம்புரோகம்‌ 
நாக்கைப்பிடூங்கிக்கொள்ளு | 2194 |. 


17 
நார்ப்பட்டடை 
ரங்க 


3624 ரரத்தை 


கர்தை 
5640 
244 


83|Page 


நிஷ்பத்தி 12 
நிப்பாட்டு - தல்‌ 
நச்சழத்‌ - தல்‌ 
நிபந்தனை 
2252 
நிம்மந்தம்‌ 
2253 
மிடன்‌ 
மிடிபாதம்‌ 
து 230 

நிமிந்தாக்காரர்‌ 2254 


நியாயப்பிரமாணிக்கன்‌ 
நிர்மிதம்‌ 

நிரவாகப்படு - தல்‌ 
நிரத்து - தல்‌ 
நீரப்பிவிடுதல்‌ 
நிராசை 

நிராடங்கம்‌ 

நிருமூடி 

நிருடி 2271 
நிரைச்சம்‌ 
நிலநட்டம்‌ 
நிலமாளிகை 


371 
371 
372 
212 
272 
372 
372 
3725 
372 
372 
372 
372 


நீாக்குநைவான்‌ 
நீர்க்கொம்பன்‌ 
நாக்கொம்பு 
நாக்கொழுக்கட்டை 
நீரக்கொள்‌ (ளு தல்‌ 
நீரக்கோப்பு 
நீரக்கோலம்‌ 
நீரக்கோலி 
நீரச்சல்லியம்‌ 
நீர்ச்சுரப்பு 

நீர்ப்பயிர்‌ 
நீரப்பாய்ச்சல்‌ 


NINININININ 
wlll WI [WII 
0௦0200 
|| lol 


[a] 
8 
[ie 


pC 


[a 
& 
(a 


NIiNININININININIIN 
N{IN NININININ|IN 
ddI NIN IAI AINIO| mj 
||| || 
NiIiNINININININININININININNNINNIN 

[SELES I EESIIESI FSIS TSI ESTES I IESI ES IIES I IES TEST TESTES) 

0100/00/00 11 

iol] Mal AINA [INN 


[ol 


NIN 
NIN 
~l[- 
miN 


N 
ND 
- 
Oo 


லவரம்‌ 2276 3730 | நீரப்பிணக்கு 0 
நிலவாடை 2276 3731 | நீர்ப்பிணிப்பு 
நிலவிரிசு 3732 | நீர்மனிதன்‌ 


நிலவரம்‌ 
நிலாவிளையாட்டு 


373 
373 


நீர்மாங்காய்‌ 
நீாரமுள்தையல்‌ 


௯ கிலி 
a 
4 
WN 


NIN ININININ[IN 
NIN ININININ|IN 
1 1 ல ட 
DOI | OI 


[6 67 


3735 | நீவாங்கு 

நரவிட்டுப்போதல்‌ 

நரவிதை 

2281 

> 
2284 
2288 


84|Page 


7 நரிகட்டகரம்‌ 

3749 | நீலம்பாரித்தல்‌ நரிசல்‌ 

3750 | நீலம்பிடிபடுதல்‌ 

5751 

5722 

75 

575% 2310] [00 

755 

5756 

797 

73 

3375 

0 

57d 

7 2327 

5763 

576 

576 

3767 நெற்றிமுட்டு 
3768 நெற்றிலி 
3769 நெற்றிலிவலை 
3770 நெற்றுதல்‌ 
3771 நெற்றெடுத்தல்‌ 

3772 3818 

3773 

3774 

3775 

3776 

3777 

3778 

3779 

2337 

3781 

3782 

3783 

57d தைச்சிகம்‌ 

578s நந்தோ 

5786 நயப்பாரதல்‌ 363 
பத்‌ 
க்குதல்‌ 
579 

570 நொடித்துப்‌ போதல்‌ 

5701 

5702 34 


85 [Page 


நொதுமெனல்‌ 


. E} 


நொறுநாட்டியம்‌ 
நோட்டக்காரன்‌ 


நோணாவட்டம்‌ 
| 3845 | | 2374 | 
நோன்புநோல்தல்‌ 2374 


& 
ண எ 
| ௮|[3 
& Bis 
[2 
l2 
5 


நோனாவட்டம்‌ 
பக்கக்குத்துக்கால்‌ 
பக்கச்சுவர்‌ 
2388 
2389 
2390 
2390 


குகள்‌ ____ 
பச்சைக்கம்ச்ச்‌ 
ச்சைத்தத்‌ 
பச்சைப்படிகொடுத்தல்‌ 
பசளை 


C 
[ட 
2 
| 
a: 
1 
| 
Fe. 
(ப 
௯ 
N 
(5 
\o 
N 


NINININ 
WWI | 
DI O[ OI 
IRI 


2304 
5905 
3018 
3920 
3924 

2419 

420 


க | ந s 


Ne] 
a 
N 
] 


பட்டறைக்கேணி 


Nw 
N 


BE 
NIN 
ww 


ND 
KL 
1S} 


N 
x 
NR 
£ 


EE me 
I BR 
a} I 
5 
3 
& 
Ele EEE 
13333 
=F] 
=|25(8 
a.| 2/S|5 
G& 2 
ப்‌ 
5: 


பட்டினிதவிர்த்தல்‌ 


NINN ZINN IINIINIIN 
AIA RII 
wINININ[IMNIN(INININ 

| ala a 


~~ 


N~|IRIR 
[| 
NINN 
[v oS lv eo} 


பட்டூராமக்குறிச்சி 


1S} 
KR 
N 


oo 


Nw 
- 
& 


ww 


KN 
Nx 
ப 
1! 


NIN|INININ 
||| EE 
wll IO 
KEES 


1S} 
KR 
¥ 
tn 


படியரிசிகண்டன்‌ 


eles 
SNe 
N|= [OLN 


& 


[o) 


ERE 
mI 


N 
- 
a 
io} 


பண்டாரவாடை 
பண்டிதலாயக்கு 


AAENE 
nmap 
IOI 


[ 


IN 
NN 
mn 
_ 
N 
(! 
IN 
NN 
[oe] 
நனம்‌ 


Ne] 
f= 
RE 
=| 


2453 
2456 


கப 
காரல்‌ 


NIN|ININIR 
AA Ala 
ozo clio odto ol! 


MN 
Rx 
oy 
— 


2464 
2464 
பத்தை 2467 


பதக்கத்தார்‌ 
பதந்தவறுதல்‌ 


பதபதெனல்‌ 


பதிலமை 
4008 | பதிவகாரன | 
| 4009 | பதினெட்டாம்படி | 
| 400 [பதினெட்டு | 
மாக்கல்‌ 
4012 
4013 
4015 
4017 | பந்தசேவை 247 


D> 
DD 
ந்‌ 
[oo] 


பந்தமுட்டி 
பந்தராபாளையவுற்சவம்‌ 
பந்தல்பிரித்தல்‌ 
பந்தவிளக்கு 
பந்தானம்‌ 


2 


க 
— 
& 
+ 
ல 
= 


2481 


| 87|Page 


1! 


er [௯ [2 
SE 
SAE 


40 


2 alalalale AE 2 Ag dal Aaa & alle ERR AAR ESSE EEES 
AEE SE lalalalalalalalalalalAla la lala axa aA Asa la (no [oo [no An [on [nn nnn |x த 
pla lale lalallala inlnle lalallala > 
alalalalalalAlAlAlA lA NIAAA (NN (NN NNN NNN (NN NNN NNN NNN NNN CN NNN NEN த 
2 ௯ 
< [oo] 
© 
. <= 
னு 
. Q ர்‌ : 
D ; I a|. mq 1:)) & 
© | @ | © EE | |. 
tb =| |@ Bl. ன கவி i ழி [2g A = 
Oo ப ol © 6 ழ்‌ 19 “>|. ந 1 
2 4 3) “@ வி இழ 3௮ 1 [1 ஷே [4 =| ம்‌. 
a | = ~— Ms) = = A | =| (| = | el3lElE | || 
AEE EIEIE ம[6[8| 131௦18151298 ISIElEl௯ 315(5(81A alglel8lE| (IS 7| 81a 
8௮௧2121512 [8/&[E lala 8(51815l8l2| [e1281821E(3e/8 (E188 3lalE 1218 1Blals 1212 2a 
3552 A/E 4 [4 | ல (௮5919 916 alelele 2288815588 (EEIE E519 518A 
ககக எலிமிலலிகல/[தத ௦5/181 |(81-88 | ele[eelelelelslelelale|sle|ele(® al 
1102/2 |alala ail a aE ela lle | a க க 2 1 ல்‌ 
= [Jl zi Ilr [oO | [NIT 
2 [EEA EEE NE 
SEE REEPEBEEEEE 


௨ (௨ [5 [5 [5 [5 S 
=x(2(¥I¥(¥ = 


| 

lo |= [ajo ls lio |r lo [oS [= [jan |lx [eo le 
IE (SIS IES (ES EEE ௨82 | 18 = 

SAESESESESES ES ES ES ESS EAE ASAE ABABA 
alma islrlzi iI OI OIE ICICI 
oo|oo|oolooioo|oooo|ooooloo|oo/ooloolooloo|ooiooloo 
lz xsi 
AlN NNO ON |N|NONNNN[N INO 


NINN O09 {NINA 
1] ரை துய்‌ நவ நய இது 
AI ||| 
NNN OOOO |ONJON|CN|CN 


வ, © 
© 3 ழி © 
S @ ‘ & 9 [5 Wh eo, 
al | Ielelal | | AE i ௯ | | | 13 
tb ம்‌ ப ட 6 © மிழி] |. 2 S| | ஷூ Q © 
bb [௨38 ‘ -l௫[8|: (£& Bal IS al உ | (82 Ie>|le § 
EIEe|_ 15/5288 (S க ௨88-85 ।3|5[5[£|5 உக திவிக | சிக க[E|e| |sIE 
3[513-(31-(8(3[3(8 (856 ASE|[E I> (203154188185 [228 (8|6(6|௧(8|. 
|.53(313|(a/a([3\a|a[313(3(315\ 30391910313 (SIE EEE Alaa alae | | |e [e |e |e |= உ 
த 2 1212 ITT |T[II(3 


oy 


24 


40 
4025 


OO 
[oa] 


3 


4023 | பந்தோக்கு 


ala zlalals (82ers 2 ISSIR a lalalA lala lala a (s [ee (88 (2 (SIs IS 
cA ZEIE JEJE ESESESESESEAEAESEAEAEAEMEMEAES ESSE EASES SEAL ACAEAEAEAE 


4026 
4027 
4028 
402 

4031 


4115 


| 4116 [பவித்திரம்‌ 
47 [பலிக்‌ 


4118 i 
4119 i 


4120 | புத்திரா 


4121 1 


பவித்திரமுடிச்சு 
பவுத்திரம்‌ 
பழந்துட்டு 


CIC 

12 

கூ 

=| 
CICTCICICTCICT 
2|2|2(2(8 
எத்‌ 
[| 
22/318 
2513138 

55 


4123 
4124 
4125 
4126 
4127 
4128 


பழுக்குறை 


4129 | பழுதை 
பழுதைக்கயிறு 


பள்‌ 
பள்ளக்கடுக்காய்‌ 


& 
(1 1| 
1 1} 


NWN 
i | 
ல 
w 


4133 | பள்ளக்கால்‌ ! 

4134 | பள்ளம்பறித்தல்‌ 
4135 | பள்ளமடை 
138 
2557 
2557 
1142 
1a 
4144 
4145 | பறக்காவட்டி 2559 


4146 | பறங்கிவாழை 2200 
4147 | பறண்டூதல்‌ 2560 
4148 | பறளை 


MN 
| 
(0) 
= | 


பறளைச்சந்தனம்‌ 
பறைப்பேச்சு 
பன்னரிவாள்‌ 
பன்னா 
பன்னாகம்‌ 
பன்னாங்கு 
பன்னாத்து 
பன்னாபன்னாவெனல்‌ 
பன்னிக்குடம்‌ 
பன்னுதல்‌ 
பனங்கதிர்‌ 
பனங்காரி 


7 
| 


N 
(| 
ON 
a 


(Nan) 


பனங்குட்டி 


2575 
2577 
2578 


பாகியம்‌ 2581 
பாகை 2582 
பாச்சாங்குள்ளி 


பாச்சாங்குள்ளியடித்தல்‌ 
பாச்சை (Madr.) 
பாட்டிமுகம்‌ (ழி 


89|Page 


அணக 

1208 
2628 
2628 
2620 
2630 
2634 
29 [சல்‌ 1D 2628 
4230 | பாய்ச்சிவலை பாளி 
4231 | பாய்ச்சுக்காட்டூுதல்‌ பாளேபந்து 


423 
423 
423 
423 
423 
423 
423 
423 


MN 


பாய்விரித்தல்‌ 
பார்‌ 
பார்வைபார்த்தல்‌ 
பாரச்சாவு 
பாரபத்தியம்‌ 
பாரா 

பாராகலம்‌ 


பாராத்தியம்‌ 


பளி 
பானோந்து 
| பான்மாறுதல்‌ 2642 | 
பாஜிபந்து 
பாஷை (று 
| பாஷைபேசுதல்‌ | 
UE 
பிக்குப்பிடங்கல்‌ | 


MIN IN|IND[IN 
xl 
= | 
nl 


[o) 


MI 
ர்‌ 
ந | 
வ 


N|IN|[INININ 
NNN 

NINININININ 
RI wIN[ININ|I— |= 


424 

424 

124 262 

4343 

4244 மச்சி _ ___ 

4245 மசி _ 
மல்‌ 

2 மசப்கல்‌ 

4248 2625 
பிர 


 90|Page 


2618 2681 
2684 
2650 2690 
2699 
2653 பிராதி 2699 
பிடிகயிற 
பிடிகல்‌ 
பிடச்சாட்டிக்கழி 

பிடிசுண்‌ 


WN 
(2) 
tn 
Kk 


பிடிமானம்‌ 
பிடுங்கிவிடுதல 
பிண்டக்காப்பு 
பிடம்பிடித்தல்‌ 2656 
2 
2661 2705 
2708 
2661 2709 
4322 2665 
2666 
2668 
[க 
267 


91[Page 


என்‌ை 
4392 | பிறமுகம்ப்த்ல்‌ 
ைிப்த்கி 
கப்பல்‌ 
குன்டி 
பன்னை 
[299] 

| 4400 

0 


+ 

ட 

[ன] 
ம்‌ 


| பின்றுடை | 

| 4402 (பணதி (2 

| 4403 |பினைதல்‌ (2 
பீச்க்கை 
பச்சாக்கத்தி | 


He 


2 


f 


2 
D 
— 
— 


4414 
பீளைசாறுதல்‌ 
4418 
புகுருதல்‌ 
| 4425 | புகைச்சல்‌ (௦) 2743 
| 4428 (புங்கன்‌ 2745 
4431 | புசல்‌ 2746 
4432 
2748 
2749 


4437 | புடலி 
புடைகொள்ளுகல்‌ 
புடையபடுப்பு 
புண்ணாக்குக்கீரை 
புண்ணாங்குழி 
புண்ணியதானம்‌ 
புண்ணியவான்‌ 
புண்ணியானம்‌ 


+ 
அ 
(VC! 
ol 


| P|] - 
EE EES 
w|N| — 

N 

| 

A 

p> 


4449 | புத்திரசீவி 
2763 
2764 

4452 | புதுக்கோட்டைமாடு 2765 


புதுச்சேரிமாப்பிள்ளை 
4454 | புதுத்தண்ணீர்‌ 2765 

புதுப்பசளை 

புதுபுதுத்தல்‌ 


fA 
* 
tn 
dl 


புர்கா 

புரட்டூகல்‌ (Colloq) 
புரட்டு 0) 
புரஸ்கரித்தல்‌ 
புராணசுரம்‌ 

புரிசம்‌ 

புரிசாலம்‌ 
புரிதிரித்தல்‌ 
புரிதெறித்தல்‌ 
புருசு 

புருடா 

புருடு 

புருஷாலம்‌ 
புருஷாலம்‌ பிடித்தல்‌ 


EG 

(8) 

ol o,e} 
& 
~~ 
oy 
le’ 


oO 
ட 
2 


5 


௬ oy) 
| |W] N| 


446 


EN 
xl 
[2 0 


NINININININININNNIN 
ல நல்‌ | ந ந] ந ப ற ட த்‌ வ 
~~~ ~~ AIO 
AAI |S 


8 
8x 
ON 
Ne) 


> 
> 
~~ 
[a] 


புரைதல்‌ 
ரைக்கட்டி 
ரசல்‌ 
4477 | புல்லாம்பாசி 2781 
4478 | புல்லாம்பூச்சி 


புல்லாவிரை 

புல்ல (colloq) 
புல்லுத்தடுக்குஞ்சூரைச்செடி 
புல்லெண்ணெய்‌ 


த 
x 
| 
வ 


4481 
2 


EE 

2 

[0] 
N 
~d 
[2] 
N 


2783 


92|Page 


4483 ல்புலப்பு 


| 


rn 
USS 278 

பலிக்க 
புலிக்குளமாடு 
புவனகோசம்‌ 
4490 | புழங்குதல்‌ 2792 

4492 
93 


NIN 
ol 
லி 
பிட 


0 
4524 
பு 


DIN ININININ 
| lolol 
[5௦ 
௬ கங்க 


[9.2] 
a) 


N 


807 


45 
7 
புஷ்கரணி 
புஸலாயித்தல்‌ 


பூச்சக்கம்‌ | 
ய்ச்ட்டை | 
2825 
2832 
2838 
பூபாலராயன்‌ 2839 


93|Page 


4575 | பூம்பந்தல்‌ 

4576 | பூமாறுதல்‌ 

4577 | பூமிசர்க்கரைக்கிழங்கு 
4578 | பூமிசர்க்கரைவள்ளிக்கிழங்‌ 
4579 | பூமுடிக்கம்பு 

பூமுலை 

4581 | பூமேல்வைத்துக்கொள்ளுதல்‌ 
4582 | பூவாத்தார்‌ 

4583 | பூரங்கழித்தல்‌ 

4584 | பூராரசக்கை 


4585 | பூராறுபலகை 


4621 
4622 


& 


$587 4633 
1585 1634 
1589 1653 
4590 4650 
1501 1637 
4 
பெருக்க 
பெருந்தா (வி 
| பெருந்தலை | 
| பூனைக்கண்கல்‌ | | பெருந்தாளி | 
| பூனைக்காய்ச்சி | 
| பூனைக்காய்ச்சிமணி | 
பனைப்படி 
4609 | பெட்டகப்பெட்டி 
4610 | பெட்‌ (MOd) பெரும்பிடி 
பெண்சந்ததி 


க 5386 5909 
2887 
2887 பொக்கை 
பொச்சு 
2888 [472 பொசிக்கை 
2889 பொட்டல்‌ 
2892 2916 
> 

போசொல்லதன்‌ 2 

2024 
பொந்தர 2004 
பேஸ்து 
பைசா 2905 பொம்மை 
2906 பொய்த்தோ 
2009 
மக்ஸ்‌ ஊஊ 
ஏ [பொக்கியயல்‌ [59 பொரியரிசியேப்பம்‌ 2930 


95|[P ag e 


பொருத்து 2957 
பொலிக்டா 2960 
பொலிதள்ளி 2939 
2942 
பொற்பூச்சு 12944 2967 
2945 போர்வைச்சலை 2068 
2947 போல்கட்டை 
2949 போன்‌ 
2952 
2953 
2954 2982 
2990 
205 2908 


96|Page. 


3000 
கிம்க 
மச்சாவி 3003 3013 
4857 
4858 [மச்ச 
3016 
3004 
மடக்கு (Colloq) 
மடக்குக்கத்தி 


மசணை 
மசமசத்தல்‌ 
மசால்சி 
மசிக்குப்பி 
மில 
மசிலிக்கால்‌ 


a] 
i! 
=! 
mn 


wil 
11 
|| 
௦௦ 


மடக்குத்தூரம்‌ 

மடங்கடித்தல்‌ 

| 4914 மடங்கல்‌ 
மடி 
| மடிகட்டதல்‌ | 
மடிச்சலை | 


~d 


wll 
௦ 
௦௦ 
lA 


மசுரன்‌ 2 

மசூரிகை 
மடிகட்டுதல்‌ 
மடிச்சிலை 
3007 3023 
3007 
மஞ்சணீப்புத்திரன்‌ 3008 
மஞ்சத்தண்ணீரகரைத்தல்‌ 
மஞ்சள்முள்ளங்கி மடைகோலுதல்‌ 


மஞ்சள்விசிறி 
மஞ்சள்‌ 
மஞ்சனம்‌ 
மஞ்சி 
மஞ்சிமூட்டம்‌ 


i] 
Q 
Q 
ho 


wl 
ல 
NIN 
oT 


மடைப்பின்தொட்டி 
மடைமுன்தொட்டி 
மடையடைத்தல்‌ 
மண்‌ 

மண்காரம்‌ 


18S! 
i! 
ந 
i! 
w 
=! 
[Me] 
க 


po | 1] 
[வ bo] 
wi 
லல 
NIN 
(oxo)! 


3011 மண்கிழங்கு 3026 
மண்சாந்து 
மண்டலலிரியன்‌ 3029 
3011 | (2540 3032 
3012 3032 


97|Page 


மம்‌ _ க 
மதிம்மள்‌ ____51 
495 மதனி வேோ_ 5 
3034 
3035 
3035 3063 
3036 
3036 3071 
5003 
3037 [5004 
3037 
3038 3074 
3039 
3040 
3041 
3042 
3042 3079 
3043 | [ml 1 
3045 | [022 3082 
3082 
3047 3082 
3083 
3084 
3053 
3054 மரம்‌ 3086 
மகக 
மிகல்‌ 3089 


98|Page 


3089 
3090 
S010 
3095 
3096 
3096 
கல்‌ ___ ஸ்‌ 
3097 
5102 
5103 
மல்ஜி 
மலட்டாறு 3100 5105 
5060 | மலம்பிஞ்சு 3101 5106 
மலர்த்துதல்‌ 5107 
மலர்ப்பொடி 5108 
5068 
5115 
மலைபோரகை 
மலைபோரவை 
மலைமாதம்‌ 5122 
மலையேறுதல்‌ 5123 
மவுஸ்‌ 5124 
507 5125 
5126 


99|Pase 


5127 
5128 
5129 


மனோப்பு 
மாங்காய்‌ 
மாங்காய்ப்பால்‌ 


w 
i 
w 
ந] 


wim 
|= 
[> 
[im 


5130 | மாசகதாசகம்‌ 
5131 | மாசர்‌ 
மாசி 3146 
3147 
மாசியம்‌ 
518 
5140 
5142 3149 
SE 
514 
5145 
5146 
5187 5150 
518 
5159 
5150 
5151 
5152 
133 
5154 
5155 
5156 
3156 
515 
5159 
5160 
510) 
5162 
5163 
516 
5166 
5167 
௭ 
5169 
5170 
௭172 [மாம்மழக்கொ்றை 


EN 2 
3169 
5195 
318 [மல்முத்‌ 51 
178 
5208 
3 


100|Page 


ECM 
3184 
. 32207 
I 3219 
I | 
A மானி 25 15 . 
- I ம்‌ முக்காட 3220 
ட மிடுக்க வ 3109 5272 ந 
12 ல 
| 5231 | மிணுமிணுச்‌ 3196 ந மக்க 
52 மிணுமி த்தல்‌ 3197 க முகா அ ட : 
| 5232 | மிதர்‌ ணுப்புக்காரல்‌ 10 ELA ந : 
தக்க, ல 1 5 == 
| 5234 | திக்‌ புத்தி 1 உ ம்‌ 
235 உ! s ன 
2 Ep: ல : 
a ee 5; = 
38 | யமி ந்தல்‌ 
| 5239 | RECN (collo 2 E [5 2 : 
- மிலாம்‌ "| | 3206 | | 5285 | முகூர்த்க்கம்பு [3232 
ல உ! E = ; 
| 5241 | மிளகுக்‌ ப்பூண்டு 32 க = 
தி த 5 == = 
| 5243 | க்‌ 32 5286 பத க 
a oo முங்காச்‌ ப 322 
5 எக பாட ட ர 3 அத்தகை. 
2 ட: 2 s உ j 
ல 5 = : 
க ந! E === | : 
E28 ந! B = i 
ES : = 
| 5250 | மினுமி கண்ணெய்‌ 209 5204 மர 
ல ய்ய விவ _ ணுத்தல்‌ (c 3 ம்‌ 5204 முசிதல்‌ ளா 3235 
A ரான்‌ (colloc ம ட ௩3 1 : 
| 5253 [மீன்ிலால்‌ "| 53 ததா : 
a வ ரலை 3 
ட சல்‌ Ea உ : 
55 | ழீ ட க - 
52  மீன்வெளிச்சம்‌ | 15 | 5301 | - | 3238 | 
3 1 os ந - : 
25 ல்‌ கற்க ட 2 : 
1 I வ முட்டான்‌ கால்‌ 3237 
i 215] 2 
| 5259 | முக்க : 53 க | 3240 | 
ம்க்‌ 1 5506 i 
1 ல 
EB 1 i i 
முட்டுக்‌ லை 3 
க 238 
5263 | முக்‌ காட்டூுக்கூை 2 த - 
5264 பல்‌ 2 ட கசல்‌ 
1 2 
க்‌ 
I ட 3241 
| ல 
முக்கனி. - பே மை 


{ 
01|Page 


(5) 


|| 
NININ|IN 
[II 
I |e | po | 


முடக்கறுத்தான்‌ 


= 
a: 
C 


[5] 
[Ne] 
= 
[ட] 


Kx 
K 


(578%! 
> 


w|ININ 


பட 
RN 
[> 
| 


ln 


[5] 


றடுக்கம்‌ (Nan) 


mn 
Ww 
[ye] 
& 
ப 
SR 
~~ 


[5] 
[he 
> 
dl 


m 
w 
w 
a) 


டS (Nan, Tinn) 


||| 
N|IN|ININ 
nl RI 
0௦0|l- 


KN 
mn 
a] 


| nl a] wn a] 
wlll 
மமம்‌ 
|| aj ||| 


முண்டுூப்பலகை 


முண்முருங்கை 


முத்தாயிபாகம்‌ 
த்திரைகுத்திபார்ப்பார்‌ 


பபப] ப] | 
NININININININININ 
|| || | tn 
1 Io! 


£ 


ட 
RN 
il 
| 


ட 
RN 
il 
[3 


முத்துச்சொரிதல்‌ 


(578%) 
NIN 
mm 
~~ 


முத்துமுறிவெண்கலம்‌ 


mn 
] 
Nw 


முதலைதள்ளுதல்‌ 


முதார்சிங்கி 3262 
3263 
ஊம்‌ க 
5366 | முதுவல்‌ 
3268 
முந்நூல்‌ 
ப்பது நோன்பு (colloq) 
5975 முப்பாச்சவுக்கம்‌. 3270] 
3276 
முரண்டன்‌ 
3281 


முலாம்பழம்‌ 


முழுகவிடுதல்‌ 


102|Page 


5449 


ன்றானை போடுதல்‌ 


ன்நானை விரித்தல்‌ 
ன்னாங்கால்‌ 


ஓ 


www 
wo 
1 
௦ 


w 
Q 
(9a! 


| 
முளைத்தண்டு 
5422. | முளைத்தண்ணீர்‌ 
முளைத்தானியம்‌ 
5424 | முளைதெளித்தல்‌ 
முளைப்பாரி 
5426 முளைமால்‌ 291 


Ex 
1] 
~d 
wWlWIw 
NR 
Ro 
RN 


முறிச்சேலை 
முறிப்பத்திரம்‌ 
5436 | முறிப்பெட்டி 
137 
முக்கு 
ட்‌ 
மச்சம்‌ 
க மச்சு 
மச்க்கன்கை 
5443 | முறைத்தண்ணீர 
5444 5490 
க்க 
3301 3317 
330 317 


103|Page 


5495 
\ 3317 
5497 மூட்டங்கட்டுதல்‌ 

மூட்டம்‌ 

மூட்டுச்சாட்டு (]) 

மூட்டுச்சேலை 


in 
| 
_— 
[] 


மூப்புக்ழிவு | 
ும்ல்‌ 
5514 
50 
5522 
2 
5525 | மெட்டுச்சேவகன்‌ 


5526 


மெத்தைப்பாய்‌ 
மெந்தியம்‌ 
மெய்க்காடூ 
மெய்காவற்கான்‌ 


wl 
wi 
wi 
ல 


மெருவணை 
5532 | மெருளி 
மெலுக்கு 


மெலுக்குவை 
மெழுகுசாணை 
மெழுகுபாளம்‌ 
மெழுகுபூச்சு 
மெழுகுமூட்டம்‌ 
மெழுகெண்ணெய்‌ 
மெழுகெழுதுதல்‌ 


(3) 
5 

@ 
C 

2 

3 

3 


8] 
a) 
> 
x 


3344 


5543 | மேக்கு 

5546 | மேகவர்ணம்‌ 
மேங்கா 
50 
மேல்வாசகம்‌ 
மேல்வாசியளவு 
மேல்லிளைவ 
ஊமை 7 ar 
மலைகள்‌ ஸ்‌ 


104|Page 


5587 
மேற்சுவாசம்‌ மோகை 
மே்ம்சு 
மே்ப்சு 
மே்போக்கி 
ம்ற்ட்‌ 
3 
33 

5660 

[566 | யாபித்லல்‌ ஹ்‌ _ 130 

407 

மொழுக்கன்‌ 3379 | 


105|Page 


ESM 
[கக 
புக்‌ கை க 
ன்‌ ங்கள்‌ [ர கல்‌ 
ஸுக கவ்‌ “உ 
ஸப க்‌ “> 
டை கமல்‌ என்கை 
ஸ்‌ ண்மை ELLE 
கம்‌ களை“ 
வாங க்கை 
ங்க [க்ை ந 
ண்‌ [ரகக ர்‌ 
உ. கவத [0 
ரக்ஷ [கி [க 
i oe le 2 
5403 Cr 
695 ராத்தல்தராசு 
EE 2 
1 
ராமக்கோழி ங்கம்‌ ல 
ராமகோ 
on க (Madu.) | 3424 |  லங்கோடி | 
5 ாணக்க 
5 EL 8 
5436 
கல ன்ன உ 
எமன்‌ விக்ன உ 
னன்னிமி 3424 5751 | லவுக்கார்‌ க 
தன்‌. | [ன ட 
எண்ன நி கனக்‌ 3 
ப 3425 5754 | லாடர்சங்கிலி த 
ப Ex 
ஊனை க 
எனல்‌ ப 
2 னக்கக 5427 3440 
13-|ஷல னை |“ 
எடக்களை எனி 
1 என “ஸ்‌ 
எக்‌ சை 
42 
எண்ட்‌ 
எல [ண்ண 
௭௪ ண்கள்‌ 
ொட்டையாட்டம்‌. - ட 
எ [ட்க்‌ எல [ண்ட்‌ 
[மெம்ஸ்‌ லொத்துதல்‌ ra 
3442 


106|Page 


3443 
வக்கணித்தல்‌ 
3446 


EAE 
570 [a 


2 
a 
| 


www 
IIE 
i mdb 
wie odo ellos 


(6) 
x 
(4 
(6) 


MPIEIE 
ம) 
க 
த 
25 
S12 


வங்கிநெளிவு 
வங்கு (றகra) 
5756 
வசதி 
3459 
வசம்‌ (Na) 
வசனம்‌ 
வசாக்கோட்டி 


வட்டக்கணக்கன்‌ 3467 
1467 


வட்டசட்டம்‌ 3467 


வட்டதரி 3468 
3468 
வட்டம்‌ (Nan) 3468 
வட்டம்‌ 3469 


வட்டமணைவேதியை 


3478 


(6) 
x 
a 


(6) 
x 
a 
o|oo 


டிவெழுத்து 
டிவேல்‌ 3478 


Rll RIR|IR 
(1G?) a} 
ப்‌ 2 
=| 
2/3 
Bi 
(2 
9 ஓ 
ஓ. 


0 
8 & 3479 
வண்டல்‌ 
480 
3481 
3481 
1481 
483 
3489 
3403 
493 
வயக்கல்‌ 3494 


வயசன்‌ 
வயணம்‌ 3495 


5857 


வயதுவந்தவன்‌ 
வயிரப்பொடி 
வயிரப்பொலி 
வயிராக்கியன்‌ 
வயிற்றகமுடையான்‌ 3500 


ப 
x 
Ve 
Ne 


w wi 
tn [1 
[a பரந ல! 
Q om 


வயிற்றாசாரம்‌ 
வயிற்றாத்திரம்‌ 
வயிற்றாளி 


w 
tm 
} 
[a] 


வயிற்றான்‌ 3500 
வயிற்றிரைச்சல்‌ 3500 


107|Page 


nn 


ol iol AIO|[ nnn ols loll Nololadansnlononlrrnorlolooloo 
லல | = [| [| N|N|N|NLA A O|oooeeeeo |o[e]|e 
LALA RIVAIEAILA! "oI aI AISI aS aa aI VIL AILAILAIL AIL AILARILAILAILRILARILAIVAILAILAILASDAIDA! 
Alle lee leonora 


@ 

HD 

2 1 2 2 
be 2) i |, © & 

8 |-@ [4 2 GB A © a | 
(] [|e 2 F = ந 

“ம்‌ 8 lala ala 21 1318 (9 Els). \s 
SIEGE AES Ilo |2lE | a[_|த\E|2 | ol 28 & 3 ந ல்‌ 
ககக 2583221815122] (£1. 15/8lsl5|elalal8|, [el 1812 ALI ee Sle 
௨5285855௪ ௧5௫5௧2௫528818 _121818051215221808/8 Alaa 5121 AE ale 
கச்ச சச (த8 (0௭௧3௧2188 (8156518182181 121212 (818181212 1E1E/ <a ala 
alalzalalalalalalalalalalale alelalel ale alsa lale lala lala lela lel ale lala lelalalale el ele lale 


bp o[r 


« Oo [rr (ஸ்‌) [| xr oO [r | 


[esto 
௦00 
பவிெலவிஙவிபுபை்பேோபேுிபே 
ole aL esas aI LaLa 


5899 


5889 
5800 
5892 
589 
589 
589 


வ 
[oa] 
[2] 
nn 


587 
588 
5881 
5882 
5884 
5887 


587 


586 
586 
586 
586 
587 
587 
587 


pee 


£ரிக்காலன்‌ 
ரியன்‌ (10) 
ல்கரண்டி 
ல்கிண்ணம்‌ 
ரலத்ரகு 
வால்வைத்தல்‌ 
கொடி 
வாழாதவள்‌ 
வாழாவெட்டி 


£ரவாரம்‌ 


ஈரஞ்சாரம்‌ 
ரட்ட 
ரண்டு 


ele elelele ஆ|.|. 
E|E E ElelE|e E 
CSRCELCA ECE ACE ACE ACACIA ( 


all lalolrloolalol—laonlrlnlorooaolnnlrlnlolroolo 
lo Slolsloolgl ella 
5௮௦09 olooegoeloelooelsosdoooo 
Nol Nej Noo] Ne] Ne IRN] NIN o] No Neos Neel Nor Nelo gNo Noster oi ltofRol Norio Neoriorte/ 
| 2] ப்‌ நப்‌ நய ப 

[|| oo|loo|oo|[o0joo ooo 
oi aT ALA) wwii 

(2 Loa] Log oof iord Lond LogH Log) (டத) 


வாலில்லாப்புச்சம்‌ 
வாலுகாயந்திரம்‌ 
வாவுமுறை 
வாழ்த்தாரம்‌ 
வாழைக்கட்டை 
வாழைக்காய்த்தட்டூுவா 
வாழைக்கொல்லை 
வாழைத்தடல்‌ 
வாழைத்தடை 


வாழ்வாசி 
வாழ்விழத்தல்‌ 


வாழாக்‌ 


[ல 

g g eb 

: 2 B b @ 
3 ‘3 & & ௬2 @ டி 
|e “ILS | lelslel (8 - 
1 ந) A ; - & el. ale|[ - 
Jlel ll. le ௫ =! |x| [5 [8௫1328௯ 5(2| 1: elo 
ale als 52 8 | [வ SlElel®l [el AEEIE ௫2 21. 2௧28 6 மட 
518-128 lelsls| [51a8le (EE alla &|_aE12818 120 8A ESE (815 E1522 Es 
£௧ 1319(9(5|- 28/8881 வகு ௮35313 (313/513 (31313131513 3(313(51 56 (PIE E 
[ன lel =lElelelEelieEleleletelElelelejEelEeelereeelElEeEelelEiElEEEEeEEEEE EEE 
slalalalslalalalalalalalalalalalalalalalala lala (8) 8/88 (8(8(81818(8(8| 8(E(8(8(8(816(@(@|a|d 


[oa] 
மமம்‌ ௦ (௨ [௦ [5 [௮ 
[௦ [a5 [AI 


ol-lalnlrialo xal[nz|nlolroinlol= 
%|(oolo/ol2 [௬௮ ௧5151௫ 
[| ௧55 NCSA NNN 
TelReiRaiRai Lai Lalla TolloiD aia Rai Lai ai aI IRS 


(Non Ol ool 
vlolol viol ooo ele 
NN NNNNNNNNNNNAN 
Vota aI LIL aI BIL BIR AIL AIL AIL BIL RII AIRIR SS 


109|Page 


௦/00 nina olo 
OO [D ||| | NINN |NIN|IN 
NINN ANNI OJON 


ஓ ௨ 1 
5 lala! [=l2l | | ம (2 on =| | 
a|[a| |.a[3 © ந ம - = A மி 
“(2 (82a 1 loelel | AIA [8S] | (Fela Ie oll || sas 1 
a|(8|2 89 மீட 23 9௨5௭௫) - oe 2\8|E|. 1 அ. = (5(5 
\2\E மடி 281819 & விவ ௮|[$ க5வி3|௮௦£(இஇ|5உபி lle | Al-2|- 
oS m1lss| AIEEE] LAE CERES ISS EEE EISELE A ala 2112 SEE 
்‌555(5(5/£|5|55 28855858௫௫௫௫௧ 82221க115 818225999995 E|E|E|E 
AAA didi ieecticdidicdicdicd daca aiclicaicaicdkelicdicdicdacaicaiciRelicd ied icd Rel icaicdied cca RCAC 


ந] 
12! 


10 


ol oO 


விழுமுதல்‌ 


© worl ol—ialn|r|(o 
NINN NNN oon 

1 | 1 me | 

Te] 


௦ 
Ait 
= [wf (| (| wf 
oO OOO ONO oe Ree) 
—|— | elon ilo lololololonlunlalaolalolrrololooglnNmnrtolro 
DIO OOOO OT [T0000 [00 (O10 (OO 
Neivog ite te Io Bee] Ned Nee Ne] ooo] Nol Nol Noo oreo ero o rio ogo o oe) 
nll lene 


வ 
IO | O|O[Olr(oloolol||— 
AI AI AIL AIR AIL AIL ATE AISI IANS) 
lOO OOOO OOOO 
nln lon lion ln nlnloone 


eo} 

(ல) 

& 

ல ஓ - E! [5 A க்‌ 
[8 . திங்‌ & B e ah 
A @ ம3 Z| (& 8 Lo] 3||-2 5 

AE EAE Elaz als alle |alelal8l28|5}elEls18 lala Seale 
212131813 1 68 2(8த வக 3௪8௧ || 
21821381815 (515181382822 28 £81885 a5 Aa &|& ||| A வ SE IEEEMEIE 
-MielieiicbiciicAiciicAieiicaicasciiciicaciicaRciiciicaRciiciiciiciiciicaiciiciica ic ARcicARcCARCARCARCAICARCAACHRCARCARCG KCARCARCHRCAIG 


olalol-|almlglnlolrlolalo lain gm lolrlolalol=llolrlalolrolalol=ialnlr|[alolr lolol 
flzglalnlialalnlnlalololalplolololslioclslolslolele ieee 
௦llolgoololooleloeosesகககிIGGSGSST,GGOSGO 
ISIS SSSSSSSSSSSSOIOoOOIoOIOOIONOISIOOIIIOINIIIIOIS 


110[Page 


[டல] 


வெட்டிக்கொட்டுதல்‌ 
வெட்டிச்சாய்த்தல்‌ 


வெட்டாட்டம்‌ 


க்கைநிறுத்துதல்‌ 


ங்கிப்பேோர்‌ 


ளக்கைக்குளிரவைத்த 
மேலடி 


ளக்கைச்சமனஞ்செய்த 
ளக்கைச்சமனம்பண்ணுத 


[டல] 


வெட்டுத்தாக்கு 


(48! 


|! 


|! 
~ 
~ 


வெட்டை (]) 


விளக்குமாற்றுக்கட்டை 


GIG 
ncS RCA CRCARCERCAKG 


= (Nn ino 
தி்‌ நர்‌ வபர்‌ வர ந வ ப 
wt | | wt [wt | wt | | ed | | od | od | 
DIO OID OI OO 


w= 


வ 


111|Page 


od bond EAI Ds SAA 
ANIA INN 
oo[ooloo[oo/loo[ooj]o 
nin NNN INN 


வேப்பிவைக்கட்டி 
வேம்பா 

வஷம்போடூகல்‌ 

வடூரியப்பப்பளி 


வேரல்‌ 
வேலைத்திறம்‌ 


வெதுவார்த்தல்‌ 
வேலிக்கால்‌ 
வேளானுகூலம்‌ 
வேளக்காரன்‌ 


வோத்து 
வேல்தாரி 


ல 
(| NINA 
SSIS ISISISISISIS|SIe SSIS IS |o|l SIS (S|lo| ol o|o|o|olo lol 


ole S INIA 
லல 
r~|ool|o0[o0o0jo0[o0[ 
nin 


மி 
$5) 
z 
| 
6 

( 
G 
[28] 


627௦ 
வேதனம்‌ 
வேதிகை 


. . 
[) 
. 
. 
s 
D “ 
‘| “ . [} 
. “| + . “| - 


வெளிகாண்ணாுதல்‌ 


வெளிச்சங்காட்டூதல்‌ 
வெளிச்சங்காணுதல்‌ 


el 


வெள்ளை 


வெள்ளைப்பூச்சு 
வெள்ளைபப்பம்‌ 
வெள்ளையெடுத்தல்‌ 


6244 
5 


6233 


112|Page 


olalalalolol-lalalalalm alan sgl loo|oo|looloolol=|=|={=[alalaln|[oiolor|r|o sas III FISD 
alalaialalslmlolalsloln onl ln nln rll TT TT TTT TTT TATTOO OOO 


AE 


= lalmle lw loll lalol—|lalmlz|alo~lolalol=|lalm|lr|lwolrlolslol=|[nio|lx/w|lelrl | DIST INI T|IAIS 
| (||| oolooloolooloolo0looloo oo NN INA lool ||| 
| Mlle inl nln onlonnlnnnonnninne Se IISRISSI DU lz | 
ol olololelolcelololelolelolololo|lololololo(olololololo|olo|olo[olo(ol ooo OOOO OOO O|© 
nlolnlg loli iololn 

olor NIN 

௦00 o[oIo oA lll nln lolr|lolalmlnlrlrlrinnooloro 
alot Lal LRH LSS] LSS HSS IRSS ESRI LSI LORI ESS) oR 2 ELST LA ||| ||| ||| || NNN INN ||| 


டைகட்டுதல்‌ 

டப்பிரதமன்‌ 
|அப்பட்டம்‌ | 
அப்‌ | 
அப்புப்போற்தல்‌ | 
அப்பமி | 
அப்பச்சி 


டபடுதல்‌ (collop்‌ 

அஊபைடை 
| அண்டபேரண்டபட்சி | 
| அண்டரண்டபட்சி (௦) | 
ஊண்‌ | 
ஊைக்மி 
| அணைக்கட்டிபோடுதல்‌ | 
ஊைபு 
அதப்‌ 
அததம்‌ 
அத்தயபபத்‌ 
அத்தம்‌ 
அத்தமபியா்‌ 
FE 
ஊம்‌ 
திணை 
அதில்‌ | 
அதைப்பு | 
அதோ | 
அந்தசந்ம்‌ | 
அந்தோ 0» 
அந்திரட்டை 

அந்து 


அந்நாட்குளித்தல்‌ 


அந்நாள்‌ 
அப்பச்சி 
அப்பட்டம்‌ 


37 
37 
39 
40 
4 


3 @ 
z sl (2 2 \ 
al lle |. 
& el (£(8 = ஒ @ 8 | 
G ம [E22 |S த| [| | ன | AE 
% | [slela 5 183 5a |. S| (8 £81251 az 52 
AAAI AEE Eee AE AEE GER 
Slalealaslels [zal SEISPEE EEE ERE SEE | SEES 1515182131218 
[|| |. bib |b ASIII 
52 212(2812[88(88| (5(5|௦515(6|5|ச(ச|ச[சச|ச ||| லல்ல ல்ச்‌ 
Wi [ர] 


3 


ollalalzlnlolirlolalol—llnzlwlelroloo=[alnlrglunolroao 
i eA LAILAILAILAILAILAILAIDAILAID A Gd da ADA 
nono nln (og Salsa) 
ololololotolololvoleclololocooos volo oes ol 


[NO ||| 
aol Loa] 28] LOR] SRI LSR ISAT SRI ESR) 
ae TIseS LORI LOA] LSRIESEIRSRIESRIISA 
Nolo Ne] Ne] Noj No] Nor RiedRe 


Re Pa g 


க்கணக்கு 
றுகுவெட்டூத்தரிசுகூலி 


நீநைக்கொத்து 


lol 


oO 


o 


ie) 


o 


Do 


ilz|x 
Ne] NeINCIR I-III IRIRSIRS) 


oO 


114|Page 


உ பயானுசம்மதம்‌ 


உப்பிலாங்கொடி 
உபாசி 


உயப்புக்கடலை 
உய்புத்தாள்‌ 


| 


உகதைகாப்பு 
உ தையக்காப்பு 


5 


«In| oro 

AIL AINAINAILA 
AIL AILAINAINAI LRA 
Noses Roz Roi Re) 


ol |= NIAN| I 
ol ||| || 
ATA AIRAIKAILAIRAILA! 
Kol iiesefiioriioliiertiorlie! 


olin 
ooo ool olo 
AIL AIN AT LATLAIBAINA; 
ool ol OIO 
=| lolo lalallala lanlnlololalololl=laalnlorglrtalaninorsogonololr Ila 
MS EC CD ED CE CD a CC 2 த க ha ha ல்‌ ௧௮௨ நண்‌ த்‌ நவ ந்‌ நத துத்‌ நு நர்‌ ந்‌ நண ந நு நர நண்‌ நு 


இம்புராவேர்‌ 


oo | 
w= | | | CON ON 
LAIN ATL AINAILAILA 
Nobel ertios ole 


olol {INIA NINN 
nolo Oooo 
w= | | | | | | | | 


' 
ச 
«| 


உமிசம்‌ 
உரற்பனை 
உரிமட்டை 
உருக்காட்டி 
உருத்திரகண்டி 
உருவுதல 
உள்சாத்து 
உள்ளாந்தரம்‌ 
உளவாளி 
உறள்‌ 
உறுதிப்பத்திரம்‌ 
உறை 
ஊங்கொட்டுதல்‌ 
சிப்பலகை 


& 


ஜஊ 


| 


olr|ololo| (NII 
| TIT 
CAINAI LE AIRAILAIKAIRAI KAI RAIA 
oll ole ool 


lo lalol—|lalm|lr{w 
olololel|le[|e | 
ATLA AIL AIL AIL AILAINAIKA 
vlololiolololololo 


59 
59 


Kolo otoiRofRerelNeliie 


& 
[lr 
| 
TAILAIK A; 
vlol® 


lon rll 
௦ SATESY oy 
IIIB ALA! 


உடந்தைக்காரன்‌ 


இரட்டைவாழைப்பூ 
இரண்டாங்காலம்‌ 

A 
ஈன்‌ | 
 உட்கமுத்துச்சடு | 
| உட்புக்கடி | 


Ninn | oro (டத) 
NINN LN N|N NN |CO|N [1 ஓ) 
Ta ASL AIL AIK AILAILAILAIKAIES பத) 
oz ior k'ols'ojielSiez kerk esiortie! ie’ 


115|[Page 


lalallala mele lolol oll olalalol- ||| lala almlnlmnlolo lolol lalo 
oolooloolooloolooloolooloooolooloo | ool[oo|ooioo oo ll பி ிபிிிபெிபுிிெிபெகெொ 
| | | | | | | | | | | | [| |e ] df | | | | | | | | | wd | | | wd | [fd | | | | | 


© 
1] & =|: ol |. |. மப, h 
ொ b 


~lolalol-|lalm|zlnlolr/olalol—|lala| zn |olrolalol—{alo |r| ola lol—lalo |x| loro lo lol— 
ilz|=|lalnlalaialnla|nlnnSlolelololole ololole le (eel eee ee (8 |oo|oo loo oo] oo [ed [0000 [00 [OO 
olvloiclololololololololols/o/elsle (slo oilo|lo|lo|lo[olololololo|ololololololo Io OIOIS 
¥o2 NN} Ne} Ne] No] RoI NINA ISIN IRIN IRIN IRIN JR] RIN IRIN JR IRIN IRI IR IRIN IR AR IR AR JRA ARI AR AIR AAAS 
Alamo glzlz|lz lal oolooloolalal—|- |i olor ee ||oo|oo loo [oo lo lool S|lo 
vlololololololblvlololololololololole [lel |e eee (eee eee ler ee [eee [Ee (8 [oo [od 
[ll ||| | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | | 


oll 
ooo |oolool|oo|oco|ooloo [oo [oo 
||| ||| | 


(Pond) 
(Tinn) 


ளி 
கருந்தலைக்குத்தகை 


திரம்‌ 


ரிவேலை 
கரட்டூுவாதம்‌ 
கருக்காய்‌ 


ரிக்கட்டு 
கதிரப்பச்சை 


டையால்‌ 
கண்டறைவைத்தல்‌ 


கண்டா 


கடும்பிட்டலை 


கருந்தூள்செந்தூள்பநத்த 


கண்ணிவாய்க்கால்‌ 
கருநாடகம்‌ 


கடைமுழுக்கு 
ணி 
கண்ணாடிக்கள்‌ 
கண்ணுப்பூனை 
கத்த 
ஒத்த 
கப்பல்வள்ளி 
கப்பாலத்து 
கப்பித்தான்‌ 
கப்புவலை 
கம்பிச்சட்டம்‌ 
கம்பிச்சம்பா 
கமால்‌ 
காணமந்‌ 
கரையோலை 
கல்தறி 
கல்நடுதல்‌ 
கல்நுங்கு 
கல்பா 


6646 


© 
| [@ 
£8 [= ல © £ 
= ூ 1 = | 0) @ ++ ‘@ @ ப; | 
a EEE] 5 5 Als[elasl (£1 £1 (al | (El lel loge 
alel.| EalE (8121219) |818le ol]. 1e(8 | ESA 218) (Fela (21a lals [2815 (EE 
J\E(e\le [த 8218 (2028௧1201 | மி இக (6 |. 81, [1262518118183 
388563818558 |88 ௧555/5929 ௭0௧5888258819 86358518 
கவித ௮885 ததத 8005 திச [0௧ || 86 [ச 161600000011 
[தகக ௧ கசக்கலில்‌ ௮0௦௦0௦௦௦௮0௦௦௦ 8[லI [மலம 8(88(8(8(8(8|8 


olan iolr/oolol—/NolrnlolrlolsAo—lNoalyrin 
NINA NINA NN INNO Ano momo ln nds 
vlolololo lolol oiIo lolol 
ovo oll oll OI OOOO 


Ol=[Niolr nor NO —|IN AIO 
[1111212 ப்‌ நய நறவம்‌ நதி நதி பத்‌ நவ்‌ நறவம்‌ நவி நகுக 
No No NozRto] Noo RIN JoJo JN Ios Ro RoR orkiolRodR es, 
[elo OOOO OOOO IOI VIII IOIOIS 


116|Page 


ந! 


ந! 


காலுக்குக்காவலாய 


iN 
ELS | 
{IN 


எ) 
Hl 
N 


| 
N[N 
N[N 


கன்னிப்பை 
கன்னிமாங்காய்‌ 


[NNN 
wd | | | | wd 
NIN INI 


117|Page 


@ 

> 1 

LE | 

als| |e El | (5 
ம। |[8|ஒ|ி lalalaE | 
EAE AEA AAAS தவு8 
Alalz2lslelale las El 11E/SE1E|15 (eels 
8௧5/515 [£(0112ஈ|6 ஓ)। 885 ஒ|:|8-£ 
AAMC AHAHEE 
சகச லலக|க66(E881E|E 


oN 
Alnor 
0000 |00|o0 
ol ornol sie 
olooloolooloo|oo 
NIN ININ|IN|IN 
NIN |ININ|ININ 


a 


ம 


ப்ப்டை 


Li} 


௫வம்‌ 
குட்டை 
ட்டலி 
ப்பை 


IE 
vlolololo|lolo(olo(oIS 


inl olr| Iolo ol=([N 
௦௦0௦10௦010 [00 
Nolte No NelseNertertezlie 


குட்டிவேல்‌ 
குடலையி 

குடிசிகை 

குடிசீிலை 

குடுகுடு 

குடைகல்‌ 
குத்தவைத்தல்‌ 
குதாம்பு 
குதிரைக்காரன்கலக 
குதிரைவார 


சூட 


காட்டாங்கச்சித்தாட்டூப்பத்தி 


காட்டியப்பூச்சி 


. ல ற 
D) 


(4) 
nln or ono 
|| aannoIS 
௦0K 
Nelo] NeJrei NejRosorRofRe 


கைப்பாணிப்பு 
கைப்புரட்டு 
கைமலம்‌ 

கைரியத்‌ 
கைவரப்பு 
கைவேட்ட 
கொங்கணிப்பூண்டு 
கொசவேலை 


ந} 
1) 


| 


NAO 
lo OOOO 
௦௦0 0[0/[0|[ 
Nelle RejNeorNolRiole 
oe 

nn 

NIN |IN|IN|IN 


வ 


lelelelelzl=lzlrlslsI eRe IIS ASSISTS SIS EIT TIS SISSIES 
AIAN AA AINA NIAAA AN (NNN NN NIN NNN NN NTN NNN NN IN [ON 
= 


ாட்வோன்‌ 
காட்டைப்பருந்து 


காடிக்கருணை 


kB 
1) 


வ 


௩ 
a 
( 


BIB|B 
Go ௦ | (2 


ாடூங்காறல்‌ 
ாடூபபனை 
ாடுப்பினை 


வ 


ci 


oll INI 
lI ||| 
NINN INN NN INI 


‘ 

6 (GS 
ல 
ol 
[oo 
ole) 


ாண்டைக்கடலை 
காணமணப்பிள்ளை 
காத்துப்பாசி 
ாத்துமணி 
£ந்திக்காய்‌ 
ாழுகொழுப்பு 
காழுந்துகிள்ளி 


B|IB|R 
௦ (6 (& (6 |G 


INN I 
[ool 
ol eRefRiole 


குறுமாடி 
குஷ்கி 
கூசாக்கல்‌ 
கூட்டூவட்டி 
கூடமாட 
சுடுகல்‌ 


| 
| 


ப! 
[AN 


 118[Page 


Axa lnlolr ler |(oo|ooloolnlolol> 
||| || |||] oo 
AlAlalalala (NN INN NIN [NN NANI 


நுவீட்டுப்பொங்கல்‌ 


த்திரப்புடவை 
த்தேசி 

ராப்பு 
வப்புமுள்ளங்கி 
வராயன்‌ 
வீரெனல்‌ 
ந்றுட்டாடி 
நதர்ப்பம்‌ 
க்கிரம்‌ போ 


சிதறுதேங்காய்‌ 


சாப்பாட்டூவிடூதி 


சாமானம்‌ 


சில்‌ 
சில்லர்‌ 


« 
wl 
ay ox isy 


lol oo 


Te] 
alana rll irr |ooloolool Oo == | io ole lr [ro OI 
walle linn inlininnnanololoooloovoooooo 
AANA IN NINN NNN NNN NNN NN NON 


A ஆ: S ்‌ . 15 : & 
: [ 1 w|i. | 
£8888 ஒ||: “(ம |0|: வி விம. ௧15158 |£|E|. 
€9 |e9 |e9 (€9 (€9 [€9 (€9 |e9 1} b 


கொட்டடி 
சபையொழுக்கம்‌ 


ாட்டைப்பப்பளி 
சம்பல்‌ (ற) 


ாட்டடித்தல்‌ 
ாடைக்கட்டி 
ரணப்பார்வை 
ரர்னீசு 
ரரைக்குச்சு 
சி 
சட்டுவச்சாதம்‌ 
திரவாளி 


சதிபதி 


சர்க்கரைக்கேளி 
சர்க்கரைபேரி 
சர்மாசனம்‌ 
சருக்கால்வேலை 


சாவாங்கசவரம்‌ 
சலாகை 


காங்கந்தட்டம்‌ 

காசு 
சக்குப்பிடித்தல்‌ 
சகசிரதாரை 
சமுததிப்புளியன்‌ 
சரத்து 
சரித்தான்பாண்டி 


சங்கதை 
சங்குப்பட்டினி 


சங்குவிரியன்‌ 
சஞ்‌ 
சதுரக்கம்பி 
சப்ஜா 


சந 


& 

o 
[2] 
ie! 


[ooo 


oO 
r|/colco/o0l|oo ool Io NO 
lOO OO OOOO IT 
NINN NNN NNN NIN 


~|lolalol={imialx|lnlolrlolalollalolrloolrlola ol Noro (NI 
[|| |ool[oo|ooloo|ooloolooloo ol பப்பி 
wlolooloolooloolooliooloolooiooloo|oo|c0lc0lo0|o0c0[o0lc0/o0 ooo NAN ிிிபிAிபிபிபுகொர 
vlololololololovloliolololol volo vo vololvolovolololololololoololoooooo 


& 
| £௧ 
| 
EAE 
&lelEl ls\38E [8 
[5 283142 
A £8 (8 
251018 Eales 
elalzlalslzlelz|E|E 
blibIb|Ib bib IbIbIb[bD 


சாத்துக்கால்‌ 


96 


vo] Ne) 
ol> 
( 
AN 


சாத்துக்கை 
சாதித்தல்‌ 


«I MnIO|IT| 0D 
T= | | | | NON 
பவிபெபுிெிபிபுெபேோபேிட 
Nol elke JNeJNtorsiorstoriie) 


E 
= 
[a 


த | i oe 


வழங்குதல்‌ 


யபுடம்‌ 
ண்டவலகு 


ரணை 


மிலோகப்படுதல்‌ 
கோள்‌ 
தி 


ாழத்து 
ள்கட்டி 
னி 

க்‌ 


als |& | ; | 
I ல்‌ 


«nolo ialol—lnlm|lx+|n|lolr|olo 
||| = AlN AAAI A|INIAIN 
lol 
odd Lod Lod Lond Ld Lod Lon Lod ised Lad Lad Lod Lod Le 
xAlaln[alo 
NN NEN EN 
NN[AININ 


& E 
& 8 
1) , 
க[8 | [5 &l | (g 5 
AE A £8 28 வ | 5 
“ 3) 3 தி 9 மி ||: 9 | lal |& 
| =] , 1 3 J E த | i. 
௮5| (2855) [38865 -ச| [திக |_| இ! (3கி௫(£| [zal 1El2l (E18 
EE இ elale else Ela] (EISlels| |S கவ EIR சிபி 6 த 
Ele e[ilelel=[2 1518 218 Rlslali els Ala plslalsl8 [EAE lee |BIE! (215(218(518| lo E|A| & 
[6-519 (818.581 ஓம |. 19313151518 €&(3(3(8 lol 
5 |3/515IElelelele a2 2218888 |. £1I58Iele(e(8(818l5 (Gs அப பில்‌ 
lela le ele IS EEE lelElElE(E lala lolE|(E(8lalsl3le/ele(alalElalalE (Ele ETE (E[EE(E|E 
GIGI IG lS ls IG IG (© |e9 [es Jes les IG |G leo leo eo | J AA AA மிமிடகிகிிமிகிகுகிகிடிமிகிிகிுிகிுிகிமிமிமிகிுமியி| யி 


olalol—lamlmlglnlololalol—lalmnlagln|lolrloloaol=lalmnlrlololrolaol=amlrlalorlosaol—lnin 
ollie IE |oo/oolooloo/oolooloo/oololollaanNTSTIT 
ககக கலகிகிஙிகலவிலவிலிவககலகவிகிவிலவிலவிலிலலிலவிிவுிவுிவிவுிலு[௦1௦0 0/0/0090 
vlolvolololvololololovovlolovlvovovvovvovooooorooooooooolre le 


 120(Page 


டூவாரை 
பட்டைக்கிண்ணம்‌ 


பட்டைதீர்த்தல்‌ 


ole 
ol 
es | 
IT 
|m~|ootoo|oolo [a ololo|=|=|=[—|—|=|—{ 
NINN IA[AININA| Allon lnm 
oll lolol nolo 


2 ala| 3 
Allee aதsிaிE|E 
மியி 
வ 
eo 
௰ 
T 


=| oll —|N AITO 
lolol oso oO 
௦l௦lolc(SISIS([S|[SIolclo Slo clS 
didlo id Lod Lad Lod Aad Loud Lad Lud Loud Loud Loud baud Load bu 


படிகளைதல்‌ 

படுதண்டு 

பண்டந்தாங்கி 

பணையேர்‌ 

பத்தாந்து 

பத்து 

பருநடை 

| பழங்கிணறுதூர்வாங்குதல்‌ | 
| பளாயோக்கியம்‌ | 
பற்கிட்டுநோய்‌ | 


பகைச்சரக்கு 
பச்சைநரம்பு 
பச்சைப்பருப்பு 
பசுந்தாளெரு 
பசுவன்‌ 
பசைபிடி 
பஞ்சிகை 
பட்டடைப்பலகை 
பட்டவாளிமரம்‌ 
பட்டுரோஜா 

பட்‌ 
பற்றுப்பருக்கை 


. 
OD 
ப) “ 
' 
«| 
1 . 
Hi [} 
. . . . . . . . 


olalol|—-[alnlrin|olr|lolalol—[nlimn|x+|n|o(r/o(alo 
lol |= [NIN NN ININN IN| 
wd | wo | poe | wo | | | | | | | | | [| | | | | | [| | | 
ond | oa Aud A toed ton J Sof So Ra Lond Loud Ld Long Lon Kons Loma Looms Lad Lond Lad Lond Ld L33od Rn 
lla mln ell inololrlololo|lolo lalallala olclololaln 
olan nll nll nlnlnlnlnlslslrlzlrlr 
nln lolol lolol ln lolol lolol ono oor 


(AI 
52 |, || 
a 


ol olalol=lmlmnl+lnlolrolalol=lalnlrw 
loool lalallala AS|lololololo 
௦௦௦1S === =| 
dod id ld ied iad iad Lo idiom Lud Lod Loud Led Lous Loud Lom Ams fons Loon 


பபாவாடை 
Lj 


ணடவாலலை 


நாட்டியம்‌ 
குமதிப்பு 
மதிப்பு 

ஷிட௱ஈடு 


நாகபாசம்‌ 
ட்டவேட்டி 


க்காய 


நெருப்புப்பூத்தல்‌ 
நெருப்பெறும்பு 
நேமநெட்டு 


நேமுகம்‌ 
நேர்ந்தவாக்கில்‌ 


ர்ப்பிடிப்பு 
நல்க 
நெடுக்குமரம்‌ 
பக்கமிடுதல்‌ 
பக்காயம்‌ 


வனாலி 
ந்ீபவழம்‌ 
ஞ்சுமூசி 
ர்ப்பிடி 
நெரிசம்‌ 


நெ 


நித்தியமல்லிகை 
ல்‌ 


நிரவ 


நந்தன்‌ | 
நாத்தாங்கிவாய்‌ 


நம்பிக்கைமோசம்‌ 
நரித்தொம்பன்‌ 


நட்புத்திட்பு 


நடந்துவிடூதல்‌ 
நிவேதன 

நீ 

நீ 

நீ 

நுகத்தடிச்சீ 
நுனியிலை 


olol-|laln|+lw 
r(ool0lIOIOI 
௦௦ 
IE [EEE 


121|Page 


xo|lololalo 

dd Lod Loe 

nln 
க 


பய்வாதுமை 
பர்கெட்டவன்‌ 
மகர்நோன்புச்சாவடிக்கநறுப்‌ 


[7 ந 

i 

(IN 

od Lon Ld Lon Ls Ln 
ololelm |i /|loolooloolalololiooogoldlsnnlmlrtlrolonololrlrrr~oorolololml=NNiN 
wlan lnaloannoooooevovovloevovoovvoovoloooovooooolorIeIT IEEE 
nln inlnlolonlonlionloliolrolonlolololnlinolnnlnnolnlolnlnlolnlninolnoolnlonnlnlninnnnlnlionnleonen 


© 

G 

2 2 5 

@ £ 5 G | (5 
மி s BIT 1S|> i -C 3 |-@ -Q = - 
= க (818 1552 த/க[8(2| [க (2 தகி 3\ lel8(s|8& 
= ந else a| |alslE|([8 | [2 r= [2 | |AlE[6|8|[_|8 
& ll 182 £6(8(8{a al lals| 8515 alas! [A 35k »| (95(2/8(8(5 
& 215-2518 la13IElelElz 512/a18(E[E1AElale 82௧௩5852 3\o|al2182/5|9 
2௮58௧58551552 15 ௧588188 18(5/8/5]8le1E(21215 als [5a lalalz £2 (5ISSIE 
AEA AANA AMAA AAA AES ENEIEIE! 
333033030513 { 35131533] (GIG 


nlzlololr|olalol=lalm|x|nlolrlolalol=[almlr|iniolrlo ool =lalolr|ololr 
vlvlolslololole|l lee |e eee || |ooloo|oo|oo|o0[o0l0|o0 on 
gr a a a on க்‌ க்‌ க்‌ நடன ந்‌ கதம்‌ ந வோ நன நத நம்‌ ந்‌ நும்‌ நன ண்‌ நுகம்‌ குத்‌ தணு நர்‌ ந்‌ நு 
add do [ood | of ad | oad Lud Kod Load Ltd Lom Lions Lond Lond Lond Lomas Lond Lond Lim Load Lm LD 


Alnor al[ol={w 
wna] o[o 
w= | | | | | | | | | 
Lod Lod Load Load Ln 


| 
| 
HE 
ழி 
B[E 
| = 
2 &|\ ஷே 
2 hfe @ 3 அத. [ந 
| [௫ 618 ols @ 6௨௦ © 
“| 2|=|. - “w[E ழி E [லு 5(8(6 e[& 
“12 [8 [| , G [உத |[5[5||ஓ)5 8 [58 ||. 
௮2 வவ திக; AECIAAEAME 219௪8 2இ2 8/8 [9௧150 2 
மி (௫ elels[E| 6 pdb 
2கசle|i2/8[88822/5/81818 2122135 1sl5 eels EEE SSE 


31 


alzlololrolalol=laln|lr lolol lo lale=iala|lr|o ol lola ol =| |olr|o|o 
௦ |௦|௦|2|[௦|௦|[௦|5௬|௮|5 [௮ (5௮5 [5 [5 [515 (SS |1S|S (S| S|S (S(O =| = == 
A[NININ ASSASSINS (SIS [Ns [A a oS a [A ao aloo lo loo lo [a ooo 
I od Ld Lond Led Land Land Lad Lod Load Lond Li Land Loss Lom Los Loss Lo Lond Lond Lond Lon Lind Lind Lad Lond Lad Ld Lond Lond Lad Ld Lond Land Lond La 
xlaololololgll=llllsolmooloonlololrlrlrlrolonnnolroeea 
௦௦55555555 5௦ [5 [5 [5 [5 (5 [5 [9 [௦ [5 [5 (௦ [9 [5 [௮ | ௦ [௦ [5 [5 5 9 | 9 [௮ [S| 
nino nonlnlononlonlonlnlnolsnlonlonloloonlonononinonrnlonnenlenlelenlenen 


‘ 
‘ 
. 
ப) ‘ . ‘ 
- Se . ‘ ol 
DO) 
‘ . 
Fl D} 
‘ 
“ ‘ 
. fi i 
க ‘ ‘ H S| . 
‘ ‘ 
| . ‘ 
“ - ‘ ‘ 
| - & ‘ 
. . “ * is . . . 
. . ‘ . 
‘ , ‘ - ‘ , Dl . - ந 


|| Or | O =|NIA||AIO |NA | M|IOIr|IolOO|=INIon| Ini 
sa SILRILRIL EIR, ooo Noro ems Ling Lied Lied Lea Lied Lie 
NINN NINN NNN NNN NINN LIN NN [NN NNN NNN TIN |NIN 
Lund 1 tod i tung 1 Sond 1 Song Ling Lona Lua [Sous Lond Lind Long Loni ods Loos Lod Loud | Soa Lind Luma Lona Lins Lona Ling Lund Luna Lima Luna Ln 


(nan) 


கிரதை 


ன்பேறு 
முன்மண்டபம்‌ 


முன்னாடி 
மொட்டைத்தனம்‌ (௦) 


மாற்றுக்கட்டுச்சாகுபடி 
மொண்டளியன்‌ 


மாநறொலி 
மான்புள்ளிக்கண்டாங்கி 
மான்புள்ளிச்சேலை 
மானம்பார்த்தல்‌ 


மானிறம்‌ 
முகத்தைத்துடைத்தல்‌ 


முகத்தைக்காட்டூதல்‌ 
முட்டிடுதல்‌ 
முட்டைவெள்ளை 


முடங்கு 
முத்துச்சொரிகல்‌ 


மாலைவடம்‌ 
மிளகுப்பட்டினி 
மின்னூதுதல்‌ 
மின்னொழுகுதல்‌ 
மீகக்கல்‌ 
முக்காலும்‌ 
முட்டுச்சந்து 
முடிச்சுக்‌ காறை 
முத்தவல்லி 
முத்தாளம்‌ 
முதவல்லி 
முதுக்கங்காய்‌ 
முதுப்போக்கன்‌ 
முப்பட்டையரம்‌ 
முளைதண்டல்‌ 
முன்சாக்‌ 
மூதண்டம்‌ 
மெரவணை 
மேல்காயர்‌ 
மேல்பீட்டி 
மேலாள்‌ 
மொட்டூசி 


727 


| 7279 


7280 
7221 
7282 


724 


123|Page 


7. பேரகராதியில்‌ உள்ள உலக வழக்குச்‌ சொற்கள்‌ 


Colloq PAGE 
க்கக்காய்‌ 

க்கச்சி 
க்கடாவெனல்‌ 
க்கப்போர்‌ 

க்காள்‌ 

க்கிரமி 
க்கினிசாட்சியாய்‌ 
க்கினித்தாழி 
அக்கினிஸம்ஸ்காரம்‌ 
அக்குத்தொக்கு 
அகங்காரம்‌ 
அகடவிகடம்‌ 


w 
Zz 
2) 


cee eeIeIe iE 


— 


அகப்பைசொருகி 
அகலக்கால்வைத்தல்‌ 
அகஸ்மாத்‌ 
அகாடிபிச்சாடியில்லாதவன்‌ 
அகங்சாதனம்‌ 
அங்கசேஷ்டை 
அங்கரங்கவைபோகம்‌ 
அங்கவஸ்திரம்‌ 
அச்சடிச்சிலை 
அச்சடையாளம்‌ 
அச்சந்தெளித்தல்‌ 
அச்சா 

அச்சாரம்‌ 
அச்சவாகன்‌ 
அச்சானியம்‌ 
அச்சுகட்டூதல்‌ 
அசங்கியம்‌ 
அசட்டாளம்‌ 
அசட்டுச்சிரிப்பு 
அசட்டுபிசட்டெனல்‌ 
அசட்டுவிழி 

அசடு 
அசடுதட்டூதல்‌ 
அசடுவழிதல்‌ 
அசத்து 
அசந்தர்ப்பம்‌ 
அசப்பு 

அசமந்தம்‌ 

அசர்தல்‌ 
அசர்த்துதல்‌ 
அசரப்போடுதல்‌ 
அசறு 


um 
ol 


~~ 


1 


_— 
ool 


N 


NIN|NINIIN IN| = — |_|] |_| — rd 


(8) 
NIN 1] 
புட [an] 


1 | 
Nw 
௮ 


8 
9 


[85 
NIN|IIN 
|| 


1 


3 


um 
N|N|ININ 
| ~| | ~ 


[0] 


7 
38 


N| NII 
[0.0] o_o) 


1 


= 
NIN 
oo 


|] தIw w|wlwlwlw w[N| NIN 
Nw வ Oo - Nw [a] ~d 


3 
44 
45 


w[NIWN 
[an] Ne! 


NIN N N Nw | | 


1 

a 

2. 

2 

E 

5: 
> 


(colloo 


46 
4 


அசாமி 31 
அசிங்கம்‌ 
அசெளகரியம்‌ 
அட்டை 
அடாசு 
அடாதுடி 
அடாபிடி 


அடித்தல்‌ 


~~ 


od 
[1 


| 


mn 
a 
[11 


(oy aj] Al | || ml || EE 
௦1 0|-| வசி ஆஃ Ww [1 நல) 


3 


nl 


அடிக்கட்டூதல்‌ 
அடிக்காயம்‌ 
அடிக்கொருக்க 
அடிச்சான்‌ பிடிச்சான்‌ வியாபாரம்‌ 
அடிச்‌ டு 
அடிசாய்தல்‌ 

61 | அடித்துக்கொண்டு போதல்‌ 
அடித்துக்கொள்ளுதல்‌ 
அடித்து விழுதல்‌ 
அடிதடி 
அடிதிரும்புதல்‌ 
அடிப்பலன்‌ 
அடிபடுதல்‌ 
அடிபார்த்தல்‌ 

அடிமடி 

அடிவயிறு 
அடிவைத்தல்‌ 

அடுக்கு 
அடூப்பாங்கரை 

அடே 

அடைதல்‌ 
அண்டையயல்‌ 
அண்ணா 

அண்ணாவி 
அதலகுதலம்‌ 
அதனப்பற்று 

அதனம்‌ 


||| 
~l] ~| 


= 
[1 


| ~~ (| - | | ஃ ம 
~~ — [WS eo] io) [9} ங்‌ NO — 


47 


N 
ல 


63 


ed 
| 


|! 
[9 e! 


7 


= 
ie) 


[8] 
[an] 


[a 
(| 
Nw 


| 
2 


1 il 
Nw 


w 
la 
| 


[1 | 
௮ 


[9 6! 


9 


~l| ~| ~~ 
N| — 


3 | அதிகப்பிரசங்கி 
அதிரடி 
அதிருஷ்டக்கட்டை 
அதுக்கு 
அதுக்கெடுத்தல்‌ 
அந்தச்சு 
அந்தண்டை 

அந்தர்‌ 
அந்தரத்தில்‌ நில்‌ 


~| ~~ 
ol 


85 


~~ 
[9 6! 


87 
88 


~l| | ~- 
oo] oo 


oo! o| ooo ~| ~| ~2] ~| ~| ~| ~| ~| ~| ~ [oy ஙி 
[0] [| » 


124|Page 


| 92 [அந்தத்தில்‌ அகல்‌ [ ஈ 
எதமா 
உ [ஹி 
ஈன்‌ 
| உ [அபபிமனிக்ம்‌ _ [ ஈ 
| 101 [அப்த்தக்கஞ்சிம்‌ | உ 
[02 [அபராதகானிக்கை்‌ | உ 
மம்மி [1 
| 109 [ அமுக்குணிபிள்ளையான்‌ [10 

114 
[ரைன்‌ 1+ 

120 

124 

126 


152 

139 153 

154 

157 

160 

47 162 
அழிமுதல்‌ 


அழுதல்‌ 164 
அழுக்கன்‌ 165 


| tn tn [2 18] 


= 


172 | அனுசரணை 93 
அனுபோகசாலி 198 
174 | அஷீடதரித்திரம்‌ 198 


| 173 
| 174 | 
| 175 ( அஷ்டபோகஸ்‌ வாம்யம்‌ 198 


| அழிமுதல்‌ 
[அழுதல்‌ | 
அழுக்கன்‌ 
152 163 
5 
154 165 
முஷ்‌ | 
156 166 
157 
16 
171 
16 
172 
164 177 
166 178 
163 179 
170 181 
191 
அனுசரணை 
| அனுபோகசாலி | 
| அஷ்டதரித்திம்‌ | 
| அஷ்டபோகஸ்‌ வாம்யம்‌ 
1 
177 | ஆகட்டும்‌ 203 
ஆகக்கூடி 
179 | ஆகவும்‌ 204 
ஆபாசத்திற்பறத்தல்‌ 
181 | ஆசிரமி 212 
ஆசைபிடித்தல்‌ 
183 | ஆட்டாளி 216 


125|Page 


315 


— wolo|l- || lo lo lo lalz lz inl lel ee [alla im lz |r Ilr [leie ir ir (2 |S 
ப. _ |= |lala la lala la [a | [a no lo oo or lz TTS TITTIES IST |IE| 
[62 alia ll ie [la la a io jo la [a [oo on [a (A (6 1A A [1 


HSE , ala |: g அ |. ‘ ; 18 [|| 
[a= = [= [= 
௫௫ (G, 


w [e Is |e (a |e l= la lg lz (ele lc (elo le le ale Bla lsie(lsl 8 sls (Sele IS ISIE (SRIF IE IER 
0 [on (0 | | leg IE[IZA ji |ம|மமமம| ர III IIIS 
ala la lala la lala ia lala la lA Ja la [a [NN [| NNN [NN NN [NNN NNN [NIN 
x |x |w [a (a |e (a [a la (8 IR IR IRIS IE 8 (BIE ISIS IER IRIE Cele 
A [NN IN [Oo [on [0 | (nA ம | | [ம [ம [ம | IO [le [ee (JE [I [JE IE 
a lal [Na [a JIN [a [NNN JN [NNN [NNN NN [NIN 


மே JTL 
இ 


io lr lo lolol lala le lw [© Ir Jo [oa lo [- (a jo [+ Jw [© le |o (a [© |= [| Jo (+ [Iw [© [er [~ (So |= [a Jn [+ [a (© (KR | (A 
௦S ITI ISIS[ISIQISIA(IAIQIAIQ 
x (ele |lalalalalalalalalalalalalala lll | [J [IN [A [IN [NN (NN [NN [NN [NN [IN 


r/o jo (A |IINI( 
(ததத ள்‌ ந்‌ நு 
| [| | | (J [I 


ம 
ம 


இலெளகிக 
இழவு 


த்தக்குறைச்சல்‌ 


ரந்திரம்‌ 


|| 


இலக்குப்பாரத்தல்‌ 
இலட்சாதிலட்சம்‌ 
இலைக்கோட்டை 
இலைப்பருப்பு 
இலைவடா 


இருதலை மணியம்‌ 
இலவங்கப்பூ 


இராசகாரியம்‌ 
இராசாத்தி 
இராசிக்காரன்‌ 
இராசிப்படூதல்‌ 
இருத்திப்போடூதல்‌ 
இருநினைவு 
இருப்புக்கிட்டம்‌ 
இருமுடம்‌ 
இருளடைகல்‌ 
இரேகித்தல்‌ 
இரேழி 
இரைசல்‌ 
இல்லாத்தனம்‌ 
இல்லாததும்‌ 
பொல்லாததும்‌ 
இல்லாதபொய்‌ 
இலவசமாய்‌ 
இலாஞ்சனை 
இலாடன்‌ 
இலாபம்‌ 
இலேஞ்சி 
இலைத்தல்‌ 


இரட்டிப்பு 
32 
33 
234 
இரண்டுக்குப்போதல்‌ 
இரணகளம்‌ 
இரண பாதகம்‌ 


{IN (NW 


276 
7 
1 
7 
7 
1 


[IN [NN [(N (NWN [IN |[N 


இட்டுக்கொண்டு போதல்‌ 


இட்டுவா(வரு)தல்‌ 


ஆனைத்தும்பிக்கை 
இசித்தல்‌ 
இசைவுகேட 
இட்டுக்கட்டூகல்‌ 


ஆத்துக்காரர்‌ 
ட்பை 

இசிவுசன்னி 

இட்டம்‌ 

இட்டு 


ஆறுதல 


ஆய்‌ 
ஆற்றுதல்‌ 
ஹர 


184 216 


126|Page 


(0 | வ [௯ [ee jo [le [or [re {oo [IN [Jo |x [x [nn [OO [=o [|r [|r jo (ON [OO [ON |= [| fe [je | | 

@ 

h 
வ [8 2 
ம | மி. el |. 
= மி [ep -l ele மி (| lel. 
| | | lI @ மி 191 2 . மி @ 
252 [= 2lelsElo le A 2Alsl=lae AAEM க a2 [5 
5155/88 121z[8(elElalelelalal (zr E SEE aL SE 9 | el I8lalala| lee 
3181228818555 515815690௧௧50 283(8185 21818 18818(518/8a| 12121218 eS 
8888 8 8 எவவ வ] கிவி வக 61616 (5 (5 (518 (515158 a 15 11S (SIE IEIEIE ele Eo o[>[S|5| S| Ee 
எவவ 
NIN [ION IN [IN [IN (ON [NIN [ee Jo [lo [ej [eo jo h-hh ALAA SLASLARLAMLASLARLARLARL SALA 
a Je [ea Je le Je Je Ja lo lle je fe Jeol ee le je [en [eo (eo [ed fe Je [ee Je Je [en Je [eo je [en [eo jo [en ee [eo [eo [A (eo je [jo 


359 
360 
363 
364 
369 
370 
370 
370 
371 
372 
373 
377 
379 
382 
382 
389 
390 
301 


395 
395 
395 
395 
396 
396 
397 
398 
399 
399 
2 
00. 


ON on! (0 [42 
A, a lala 
| 

2 ட 8 
=|5| (52[AAlalals| E15 (Elal81E|_ lal8lalala/21Ela [AeA ElalS| (22188 
| 5806089௧ |8|க||.3 8251.1 (இ 8 05/8 (BL IE 155 SS S|lL |=] 8[=|a 
க 658.5௮ 888 உவ [உ 1௧55 (இ) ௧ ௯ க £6 (15555 (| [EAE (S12 
618551568555 5/E|E1E|[E(81T18 a2 ela 5 [6 618 1122S] SIE 
666666௭6 |ER|EE வ்‌ 
oo [oo [90 [oo [00 [oo [oo [00 [oo [IO [A [| [SN [NIN [IN IO IO (ON [© (QO (QoQ (© [© [© [© [QO [|= [|= [= [wf — [— | 
[NIN (NEN {IN [IN (NINN [NN [NN [NN NN [NN J [OO [J A [Jo [eo [oo [el [i on |e [on 


127|Page 


367 


w 
oy 
[oe] 


E 
oy 
Ne! 


w 
~d 
[mn] 


w 
dl 
NR 


w 
E 
w 


wi 
~~ 
nl 


ஊம்‌ 
எல்‌ 
 ஊசற்பயற்றுககள்‌ 

57 [ஊசித்தா்ல்‌. 
கஊடேவமுல்‌ 

9 [ஊதிபாத்ல 

| 390 [ஊதிப்போதல்‌ 

301 406 

393 497 

395 498 

397 

399 

| [னைற்ம்‌ 

403 

[மான்‌ 

கக்கு 

410 

412 


| எண்ணங்கொண்டிருத்தல்‌ | 
| எண்ணிக்கை | 
| எண்ணெய்க்காரன்‌ | 
 என்னெம்ச்சயமம்‌ | * 
418 520 
419 
420 520 
520 
224 523 
425 | எதிரிடை 525 


426 | எம்புதல்‌ 527 

427 | எம்பு 
எமகாதகன்‌ 

429 | எருகுதல்‌ 533 


(|| 
w 
w 


4 


(| 
[| 


433 | என்றைக்கும்‌ 549 
434 | ஏகப்பிரளயம்‌ 
435 | ஏகப்பிழை 552 


553 
437 காலத்தி 555 


<< 
| 2 a 
) Jo 
3 
. a . 
[ - 
0) 
ih 


430 559 
562 
443 567 
569 
451 
453 
454 
156 


ஒண்டியாள்‌ 

300 500 
102 1 
ஒப்பட 
6 os 
166 50s 
16 610 
470 513 
ஒன்றுகொத்தையாதல்‌ 


[ ஒன்றுகொத்தையாதல்‌ 

472 61s 

475 0 

477 626 

479 26 
கச்ல்‌ 


481 கச்சல்‌ 


கசண்டு (Vப॥) 


% 
w 
~d 


2 
மால 


~| ~~ 
| — 
~~ 


குசல்‌ 
கஞ்சன்‌ 643 
கஞ்சி 


[a 
= 
- 


கஞ்சித்தொட்டி 
கட்டவிழ்தல்‌ 
கட்டளைநிறைவேற்றல்‌ 


< 
x 


கட்டிவிடூதல்‌ (1௦௦) 
கட்டிவிழுதல்‌ 
கட்டூதல்‌ (1௦) 650 
கட்டுக்குட்ட 
635 
ன 
498 667 
499 
500 673 
503 673 
67 
கடூபடி | 


கடுபிடி 


கடுவாயன்‌ 
கடைக்குட்டி 


கடைகெடுதல்‌ 
கடைகேடு 678 


E 
=~ 
[oe] 


கடைசல்‌ 
கடைசல்‌ பிடித்தல்‌ 678 


கடைபரப்புதல்‌ 680 
512 | கடைபோடுதல்‌ 680 
கடையீற்று 

கடைவிரித்தல்‌ 682 
கண்கொட்டுதல்‌ 


கண்டமட்டும்‌ 
கண்டுதரிசித்தல்‌ 
கண்ணாடி 

கண்ணி வைத்தல்‌ 
கண்ணுங்கருத்துமாய்‌ 
கண்ணைக்கசக்குதல்‌ 
கண்போடுதல்‌ 
கண்மூடி 
கண்விடுதல்‌ 
கணுக்கால்‌ 


mn] 
| 
பி 
[a 
(oo! 
~d 


[1 
= 
[oe]! 


[a2 ஙூ 
No! ol 
~d (1S) 


ll 
© 
1! 


[1] 


ax 
~ 
Q 
[ 


~d 
] 
[a 


கத்திக்குழாய்‌ 
527 | கதிமோட்சம்‌ 712 


கதிர்விடுதல்‌ 
கதைபண்ணுதல்‌ 
3 


~~ 
— 
w 


~d 
ஆம்‌. 
[1 


கந்தரகோளம்‌ 

கந்தல்கோளம்‌ 

கப்பி 721 
கப்ப 
கபளிகளித்தல்‌ 
கபால மோகூஷம்‌ 
கமாம்ஸி 
கயிறுகட்டுதல்‌ 


547 | கயிறுதிரித்தல்‌ 
கயிறுபோடுதல்‌ 
கர்நாடகம்‌ 


550 | கரகம்‌ 


~l 
w 
| 


~d 
w 
mn 


129|Page 


552 741 
554 
556 747 
558 748 
560 | கருக்கழிதல்‌ 750 
750 
750 
564 
751 


கருச்சித்தல்‌ 

கருஞ்சிவப்பு 

கருடசேவை 

கருடதரிசனம்‌ 5 

கருடி 755 

கருடிவித்தை 5 
7 


கருணாகடாட்சம்‌ 


mn 


E B 
mn 
wம| டம 


dl 
mn 
- 


1 

~d 
dl dd 
1 

= 


dl 
mn 
mn 


mn 
[e.] 
E 


கருவெடுத்தல்‌ 
585 | கருவேப்பிலை 767 
8 கரைப்போக்குக்கல்‌ 
கரைப்போக்குப்பொடி 
கல்‌(௱"௦ப0.) 
கல்மழை 
கல்லநுத்தல்‌ 
கல்லாசாரி 2 
கல்லில்நாருரித்தல்‌ 
கல்லுக்காரர்‌ 
கல்லுக்குத்துதல்‌ 
கல்லுப்பிடித்தல்‌ 
596 | கல்லு போடுதல்‌ 


| 
ON 
[op 


8] 
ON 
| 
(op 
[ea] 


mn 
[oe] 
dl 


| 
Oo 
[ea] 


dl 
| 
E 


| 
dd 
= 


nl nf nl 
olo|%|% 
& 
G 
> 
a 
S 


dl 
Ww 


mn 
வ 
N 


Lo] 


mi | A 
வ வ 
1 த) 


575 | 
576 
577 72 
579 763 
581 763 


774 
59% 774 
கம்‌ 
02 776 
776 
0 776 
கலை IW 
781 
608 781 
ஸ்‌ [கவயனக்கர்‌ __ [| 
610 788 
613 
௭15 
61 798 
61௦ 500 
கிப்‌ 
303 
623 303 
305 
62 507 
2 
62 817 
ன 820 
3 823 
3 829 
36 833 
63 835 
RE 

841 


130|[Page 


49 


915 


w | | oo | Jo |= [eo © [er || |= |= [on ||| Ww I© | [ow | [||| ( lolol lol IN I IT 
[NN [NNN [NN [0 [A [A [A [A A [A (nj (on [TIT IT ச்‌ ம்‌ [மி |மி | [0 | [ம (ம (0 
lala lalallala [aI [||| [ே 


A | 
0 “@ 

2 28 A 
2 Q = | 12) S 
இ வி Bale ll | {a வ 

|: Se all] |, A Q 1 
|[°@ & aq பி (9 = tO [-t.| x |= Gh 5 A 
5 &1 Salas lElE 18 Isls] Blels| el | E1851 SEE] [SIA 
| eh | 13152 3 |& lal 5 |\e la (als 5 i “a 8[81213131E lalallala lal 8 
598௪ வல ௮|3உ 8 இவுக 5 | 881886168 [5588 8 ௮8௫1515 1531515/5 951 |e 
3255௧௧8 [ததி சிசிக[ ஒக்க வல | க[E(E 8121888 (05a aa aa [௧ (0 
ஒஓ ஓஒ [6 [க (ம (ட (ஓ (ஓ [ட [ம [ட (ம | [0 [6 (ட (ம ஓ [6 (ஒ (ஓ | [உ (ட | (0 [ட (ஷீ | [88 [88 (88 (88 [68 [68 [68 (88 68 8 88 4 [919/919 


689 


= IN [on [TA r | | lin le lol lr le lo lo | la [oo [+ Iw [© |r [oo [a [oo |= I Jo [+ [| (9 ir | (a (© [= (QA In [+ 
[ல [௮ [0 ௦ [2 ௯ (௪ | ௦ (௦ || lolol ||| || | [| | [NN (NN [NN NN (NIA (A JA [| (OO 
[OID IV [© oo [0 EF [Ee |e EE |e [Ee [Ee [Ee Ie Je |e Je [|e [ef [er |e [er |e [er {Ew |e (EI [Ee [Ew [Ew IE (Ew ( E 


~ [© [© |x [0 [ow |e (w (S| [|r 
[௫ [ம்ம [ம [0 [ம (| (0 10 [IO IO (0 
~ | [« | | [© [oo [| [~ | [| | [oo 


97 


@ 
கீ 
8 - a ||{3 ole| (3 
[ep [Eg Q | - | HD. 
“A Qi |. மப | ழி | “ந ப 
£8 க|8மி al | [-l3] |e 2lalea allel lel le 
3 sD lols | IA aaa] BEEBE Alea ela 
ம க ட (ம ம ல்‌|। |5121E|[85 [05515 _ s (9 A= ௯ 2[5]8|லி 653 olElE|= வித।5 தத |% 
“[l 1 ௨ ।8/85௧|௧|25.513/313982[815882(21212(21212121218121818/E|1a aaa 
elelelEelelelelelelelelelelEelelelielEelelelelEleEeleiEelEeleleleleleleleEel=eEEEEEEEIEIE|E 
ம।8[65|5661516/6(86(6(616(6|816 (68/6/8166 8/6/6|I6/6|8|16/81616I8|6I8818I6 616666 
o [x |e [¢ (x |e [2 le lz (ela [2 ale la ls la lels 888 (SIS EIS eIE Ee IE ee IE IRIE eles IR (se [2 (2 |B 


131[Page 


735 | குஞ்சுங்குழுமானும்‌ 
36 


~l 


737 02 
739 062 
ங்களில்‌ 
கலைவ 
க [கரைவால்‌ (1௬ 
[கசய்த [௬ 
745 062 
| 746 [கடசை தூக்கல்‌ [௯ 
747 970 
719 073 
973 
753 977 
755 078 
757 979 
759 980 
090 
086 
7d 
766 
76 088 


770 089 
7 
72 089 
7 
774 


C 
5 

ல 

© 


| 


| 
ம 
Oo 
மல 
© 


Ke] 
ie] 
N 


776 09 
£௩ [கந்தக்‌ [உ 


780 | குப்புறத்தள்ளுதல்‌ 


802 | குழந்தைகுஞ்சு 1030 


oo 
கக்கன்‌ [உ 
78s 
ஈகம்‌ | 
7% 
Toi 
703 
70s 
797 
70% 
75 
| குழந்தைகுஞ்சு | 1030 | 
குழந்தைகுட்டிக்காரன்‌ 1030 
805 | குழப்படி 1030 
குழைச்சல்‌ 1036 
807 1037 
குளத்துக்குப்போதல்‌ 1038 
809 | குளம்பு கிள்ளுதல்‌ 1039 
குளவாழை 1039 
811 | குளறுதல்‌ 1039 
குளிகுளித்தல்‌ 
813 | குளிசீிலை 
குளியாமலிருத்தல்‌ 1041 


1041 
1042 
1043 
1043 
1043 
1045 
1046 
1051 
1052 
1052 
1056 
1059 


குளிர்காய்தல்‌ 
குளிர்விடுதல்‌ 
குளுப்பை 
குளுப்பைதட்டூதல்‌ 
குளுமை 


| 


a1 


21 | குறவன்‌ 
குறிபோடுதல்‌ 
குறுக்குமறுக்கும்‌ 
குறுக்கேமுறித்தல்‌ 
குறும்பு 

குறைச்சல்‌ 


N 


ல 


ooo [9 03 oa’ ல 
1] ] =| 
க 2 


24 


oo 
N 
[8 | 


௯ 


மல 
N 
[o)] 


132|[Page 


oo] [5 
£2 57 
57S 
530 676 
677 
522 7 
579 
83 50 
1 
536 2 
527 83 
53 sad 
585 
58 
542 sa 
5% 
a5 ) 
s7 3 
கெட்டுப்போதல்‌ 
59 கெடகுறி 5 
கெடுபிடி கொட்டாவிவிருதல்‌ 
851 | கேவலஸ்தன்‌ | 1096 | கொட்டிக்கொள்ளுதல்‌ 
கேள்வி 898 | கொட்டைசெத்தவன்‌ 


[ee 
mn 
8) 
ந 
5 
eo] 
oo 
[ee 
Ke] 
Ke] 


கொட்டைநூல்தல்‌ 
கைகாரியம்‌ | 900 | கொட்டைபோடுதல்‌ 
855 | கைகாட்டுதல்‌ | 901 | கொடாக்கண்டன்‌ 
856 | கைகோத்தல்‌ கொடிக்கால்‌ 
557 கைசலித்தல்‌ ௦03 
கைசோர்தல்‌ 
£59 கைத்தடி 0s 
௦ | கொடுக்காங்கல்‌ 1) 
501 ௦07 
508 
53 ஸு [கொுமபாவி [| 
565 ௦1 
867 
௦14 
570 916 [கொம்பன்பாகல்‌ 
7 18 


133|[Page 


நக] 
w 
wm 


கொற்று 1167 


980 


சட்சமம்‌ 1235 


| 936 | கோக்காலி 1169 - - 
957 | கோசாயி 1172 981 1236 


காட்சொல்லி 


io] 
(8) 
ko] 


1173 


919 965 
| 56 [சக்திமான்‌ [25 | 
921 967 
923 | 99 [சகப்பட்ன்‌ | 1216 | 
925 971 
927 973 
22 
| கொள்வனை | / | 
933 
கொற்று __1எ| | 980 |ச்சமம்‌ | 
க TT 
கோசி [12 | 
| கோசுமாகு [15 | | 982 
| கோட்சொல்லி [1 | 
| 11a | 
| 15 | 


நக! 
~d 


5 கோரைப்பாய்‌ 
958 | கோவிந்தம்போடுதல்‌ 


1194 
1199 


998 


சதாவபிடேகம்‌ 


| 940 [கோட்டா [1174] [984 
டடத ப] [285 [சட்டுவிக்கம்‌ | 1238 | 
ன 
943 
55 -[கடுகறதல்‌ 583 
989 1240 
[எ [கோம்பை [| ன்‌ 
LO 0 
950 சதி 
293 
1247 
1 
954 | 995 [சத்தம்‌ | 1248 
| 995 [சத்தாகம்‌ [| 29 
i 
திகத ட [as | 


ல [கோ்மடடை_ அ] (000 |சதாவிருத்தி 
1001 1257 
56 [சக்கர நதனட 1002 2 
1003 | சதிருக்குவாதல்‌ 
964 | சக்கிமுக்கி | 1212 | 1004 


134|Page 


1043 | சபதம்போடுதல்‌ 
1044 | சபலன்‌ 
045 


046 | சபை(chr) 
047 | சபைகூட்டுதல்‌ 


1279 
1279 
1280 
1280 
1281 
1281 
1281 
1281 
1282 
1283 
1287 
1287 
1288 
1289 
1289 
1290 
1290 
1290 
1292 
1292 
1293 
1293 
1294 
1294 
1295 
1296 
1297 
1298 
1298 
1299 
073 | சமூகங்காத்தல்‌ 1300 


கனல்‌ ___[ஈ 
ஈகை [௬ 
கமககக்ல்‌ [ஸ்‌ 
சழுசயப்படடன்‌ [௦ 
க்கி [ஈஸ 
சமணக்‌ __ [ஸ்‌ 


1006 | சந்தவாக்கு(]) 


சபாதாம்பூலம்‌ 


ES 


= 


EE - 
[) [] 
a Kk 
[ஸை] [2] 
«|| 
5| 5:| 8 
Cllr 
“| Ele 
Glse-|E 
IL EB 
2 a 
2 


1051 | சம்பந்தங்கலத்தல்‌ 
052 | சம்பளத்துக்கிருத்தல்‌ 
1053 | சம்மட்டிக்கூடம்‌ 


= 


1054 | சம்மெனல்‌ 


E 
[] 
[1 
[| 
a 
5 
&- 
§ 
| 
2 
5 


1056 | சமகாலம்‌ 
1057 | சமசோடி 
சமத்தி 


[) 
௦ 


EE 
oO 
[ப 
ம 

ஏ 

o} 

a 

2 

5- 


1060 | சமதை 

061 

1062 | சமயத்தறுவாய்‌ 
3 | சமயாசமயம்‌ 

064 | சமாத்தி 

1065 | சமரசம்‌ 

மவயசு 


சமயச்சந்துக்கட்டு 


= 


= 


= 
[! 
[}} 


ந்தைகூட்டூதல்‌ 

6 
068 | சமஷ்டியாஸ்தி 
069 | சமாதியடைதல்‌ 
070 


=| 
[தை 

[0 
வ 


சமன்சாரிசெய்தல்‌ 


= 


1031 | சப்தாகபாராயணம்‌ 


E 


சமால்கொட்டை 


EE 
[) 
~l 
[ 
a 
o} 
| 
ட 
i 
i 
2 


=| 
[] 
~l 
5 
a 
2 
& 


1300 
1300 
1300 
1300 
1306 
1307 


= 


முசாரம்‌ 
சாரக்கரைவழங்குதல்‌ 


= 
[m] 
~i 
[6 6] 


= 
E 

~i 

ம 


சாக்கூட்டூ 


135[Page 


1081 | சர்வமுட்டாள்‌ 
1082 
1083 
1084 
1085 
1086 


1309 
1309 
1310 
1310 
1311 
1311 
1312 
1316 
1316 
1317 
1319 


சரக்கவிழ்த்தல்‌ 


_— 
w 
_— 
Ko} 


[a 
= 
w 
= 


சரக்காள்‌ 
சரக்கு 
சரசலலை 
சரசாத்திரம்‌ 
சரசோதிடம்‌ 


1! 
[970] 
~ 


சராய்‌ 
சரி 


சரீரசகாயம்‌ 


089 
090 
1091 
1092 | சரீரசம்பந்தம்‌ 
1093 
1094 
1095 
1096 
1097 
1098 
1099 
1100 
1101 
1102 
103 
104 
1105 
1106 
1107 
1108 | சவண்டி 
1109 | சவண்டுகொடுத்தல்‌ 
1110 
1111 
1112 
1113 
1114 
1115 
1116 
1 
1118 


— 


= || 

[! 

1 
SIlsle 

| 

| 

«3 

& 

§ 

5 


சருவல்‌ 
சல்தி 


சல்லி 


1322 
1322 
1323 
1324 
1324 
1324 
1328 
1328 
1329 
1329 
1329 
1329 
1332 
1333 
1333 
1333 
1333 
1333 


சல்லிக்காரன்‌ 
சல்லியளத்தல்‌ 
சல்லோபில்லோவென்றிருத்தல்‌ 
சலவாதை 
சலவாழைக்காய்‌ 
சலாக்கியம்‌ 

சலாகை 

சலாசத்து 

சலிகை 


சவக்குச்சவக்கெனல்‌ 
சவடால்‌ 


சவடாலடித்தல்‌ 


சவதம்‌ 


சவரன்‌ 
சவலைபாய்தல்‌ 
சவாப்பு 
சவாப்புதாரி 


q| «| a 
5 
& 
2. 


ளிசிந்துதல்‌ 


ளைத்தல்‌ 


= 
= 
~~ 


சறுக்கல்‌ 


1110 | சன்னகாரை 


1120 | சன்னதி 
121 
22 


E 
= 
a 
2 
5 


[a 
= 
NIN 
~~ 


EE 
=| 
NO 
(| 
ப, இ ட 

2, 

& 

2 

& 

E 

D> 

[9 6] 


1 
=| 


1130 | சாகுபடி 
சாகுருவி 


சாங்கியம்‌ 


1133 | சாசனம்‌ 

சாசனம்பண்ணுகல்‌ 
1135 
1136 
1137 
1138 
1139 
1140 
1141 
1142 
1143 
1144 
1145 
146 


சாட்சிகோருதல்‌ 
சாட்சிப்பட்டி 


சாட்சிபூதமாயிருத்தல்‌ 


சாட்சிபோசனம்‌ 
சாட்டியம்‌ 
சாட்டைவார்‌ 
சாடை 


சாடைமாடையாய்‌ 


சாணந்தெளித்தல்‌ 
சாத்திரி 
சாத்துதல்‌ 
சாத்துப்பொடி 


— 


REBEEE 
=| 
» 
i 
| 
| 
a 
a 
Es 


48 | சாதகம்பண்ணுதல்‌ 
49 | சாதங்காண்ணுதல்‌ 
1150 | சாதராதல்‌ 


1151 | சாதனை 


= 


EE 
=| 
li 
wi 
[த | 
=! a 
க 
ala 
|E|3 


= 
a 
2) 
> 


= 
= 
12) 
17) 


= 
= 
2) 
(op! 


| 136|Page 


சாதீட்டூ 


தீண்டல்‌ 


1157 


Ww | ef 
௧55 
~~ mt 


க 
18 


ாப்பு 
பத்திரி 
ாபத்தேடு 
1165 | சாபலியம்‌ 
1166 


= 
1 
[0] 
~~ 
| 


சாம்பிராணிபோடுதல்‌ 


= |= 
= |= 
aoa 
IW 
| 


= 
= 
[0] 
[8 6} 


சாமக்கிரி 


சாமகன்‌ 
சாமாத்தியம்‌ 
சாமான்‌ 


சாமியாடூதல்‌ 


ார்வகாலம்‌ 


= 
1 
~~] 
Lo) 

a 


ரராம்சம்‌ 
ரி 
£ரிசெய்தல்‌ 


E 
= 
[9.6] 
[! 
| 


= 
= 
[9s] 
= 

| 
= 


1183 | சால்வயிறு 
1184 
1185 
1186 


1187 
1188 | சாவிளைவு 


சாலக்கு 


சாலைக்கரை 
சாவாசம்‌ 


சாவாடுசெத்தவன்‌ 


= 
[9 6} 
N 

ம = | — 

£ RIE 

ல] ~~ | — 


1189 | சாளை 


1190 | சாளைவாய்‌ 


1191 க்கனம்‌ 


|| 


சிகப்பு 
கிமுகி 


ங்காரக்கண்டி 


E 
= 
ம 
w 
| 


: 


£ 


5 


1198 | சிட்டம்‌ 


1202 | சிண்டூமுடித்தல்‌ 


1230 


1405 


1408 


8 
i] 
(oe! 


1434 
1439 


1447 


1452 
1453 
1454 
1456 
1456 
1460 


1233 | சிறுபிராயம்‌ | 1462 | 
2 |[சமை  _ [ 
1237 | சிறைபிடித்தல்‌ 
1239 | சினப்புக்குத்துதல்‌ 
1240 | சினேகபந்து 
1241 | சினேகிதன்‌ 
1242 | சிகூஷித்தல்‌ 
1243 
1244 | சீட்டுக்கொடுத்தல்‌ 
1245 | சீட்டூநாட்டூ 
1246 | சீட்டுப்பிடித்தல்‌ - 
1245 
1250 | சீதளாதேவி 
1255 [| 


1258 | சீமைச்சரக்கு 
1259 
1260 
1261 
1262 
1263 


264 


சீமைத்துணி 
சீயன்‌ 

சா 

சாகேடு 
சாவரிசை 
சீல்மோதிரம்‌ 


சீவகாலம்‌ 


| 
NO 
[exes 
¥ 


சீவத்துவம்‌ 


சீவதாது 
சீவாதாரம்‌ 


N~ 
(oy) 
[6 a} 


சீனவெடி 
சுக்கஞ்செட்டி 


1271 | சுக்கானீறு 1494 
1494 
1495 
1495 
1496 
1496 
1497 
1497 
1497 
1498 
1499 
1501 
1502 
1502 
1502 
1504 


1505 


m= 
N~ 
~~ 
(0)! 
பர ப ப 1 
க 
2. 
& 


க்கிரதிசை 


= 
1] 
~~ 
N~ 

& 


க்குப்பொடி 


IN 
~l 


=| 
Iw 


274 | சுக்குவெல்லம்‌ 
கசீவனம்‌ 
கப்புடுதல்‌ 
கபேதி 
கபோகம்‌ 
கவாழ்வு 
ங்கஞ்செட்டி 


[8 
1] 
| 
~l 


[8 
1] 
~l 
[9] 


m= 
N~ 
~\l 
Lo) 


[96] 


mip 
NIN 
Qo 

w|l|~ 


சுட்டுக்கொட்டைபரப்புதல்‌ 
டக்குதல்‌ 
டக்குடித்தவன்‌ 


m= 
N~ 
[0] 
> 


BEE 
NEiNIN 
டல|ட 
வ 

S| | 5 

[லே] 

௮ 

Gg: 

= 

5: 


சுடுநோக்கு 


[9] 


1288 1505 
1289 | சுடுமூஞ்சி 1505 
சுண்டைக்காயன்‌ 1506 
1509 
1292 | சுத்தக்கிரயம்‌ 1509 
1293 | சுத்தப்பொய்‌ 1510 
சுத்தமுட்டாள்‌ 1511 
1295 | சுத்தியல்‌ 1513 
சுந்தரவாழைப்பூ 1516 
1297 | சுபாவம்‌(॥௦c) 1519 


சுபாவஸ்தன்‌ 


~~ 
io] 


8 

299 

300 | சும்பித்தல்‌(Vப।) 

301 | சும்மா 

1302 
303 
304 


1519 
1519 
1520 
1520 
1521 
1521 
1521 
1521 
1521 
1522 
1522 


hn | 
ம 


சும்பத்தனம்‌ 


| 


சுமார்‌ 


a 3 ந்‌ 
3 3. 


சுமார்த்தார்‌ 


EE 


சுமுகம்‌ 


m= 
w 
] 
[81] 


சுமைகாரன்‌ 


EE 
w|்w 
[த] 
வ 
ile 
2: 
2. 


சுயகாரியப்புலி 


138|Page 


[ணம்‌ 
1314 

சுலசாத்தியம்‌ 1534 

சுவடியெழுதுதல்‌ 1535 


1330 | சுவர்ணபுஷ்பம்‌ 
சுவர்மேற்பூனை 


= 
w 
w 
— 


வாமியார்‌ 
சுவான்தார்‌ 

1334 | சுழல்மாறித்தனம்‌ 
1335 | சுழிசுத்தம்பார்த்தல்‌ 
1336 | சுளுக்குவழித்தல்‌ 
1337 | சுற்றுஞ்சுழந்றுமாய்‌ 
சுந்றுத்தேவதை([௦C) 


33 


ங்‌ 


=| 

(FU) 

(10) 

~ wl 
ல்‌ ம்‌ க்‌ | ம்‌ 
tn 1 | | 
A £ ££ 

— ௦ > 


— 
w 
w 
ட 


= 
0S! 
> 
> 


4 
1346 


— 
w 
[02 


1347 | சூட்சக்காரன்‌ 
1348 
1349 
350 
1351 
1352 
1353 
1354 
1355 
1356 
1357 
358 
1359 
1360 
1361 
1362 
363 
1364 
1365 
1366 
1367 
1368 
1369 
1370 | சூல்‌ 

1371 | சூல்நாதம்‌ 
1372 | சூல்விருந்து 
1373 | சூனியநெற்றி 
1374 | சூனியவித்தை 
1375 
1376 
1377 
1378 


1557 
1557 
1557 
1557 
1558 
1558 
1560 
1560 
1560 
1562 
1562 
1563 
1563 
1564 
1565 
1565 
1565 
1566 
1566 
1566 
1567 
1568 
1569 
1569 
1569 
1574 
1575 
1575 
1576 
1576 
1576 
1576 
1580 
1580 
1580 
1580 
1582 
1583 


சூட்சம்போடூதல்‌ 
சூட்சி 
சூட்சுமபுத்தி 
சூட்டுக்கோல்‌ 


— 


சூட்டோடுசூடாய்‌ 
சூணாவயிறு 
சூத்தாம்பட்டை 
சூத்திரக்கயிறு 
சூதகவலி 
ஞூத்டி 

சூதன்‌ 

சூதாடி 
சூப்புதல்‌ 
சூரக்கத்தி 
சூாணம்‌ 


(8 


சூாப்பணகி 

சூரத்தனம்‌ 
சூரத்துத்தாட்டூப்பத்திரி 
சூரப்புலி 

சூரி 

சூரிக்கத்தி 
சூரியநமஸ்காரம்‌ 


செக்கடித்தல்‌ 
செக்கு 


செக்குமேடு 


செக்குரல்‌ 
செக்குலக்கை 
செங்குத்தாய்விழுதல்‌ 
செங்குத்து 
செங்குரங்கு 


1383 | செஞ்சாமாருதம்‌ 


1384 | செட்டிச்சி 


381 


[த 
WwW 
oo|~ 
(ட)! 


— 
w 
[0] 
N 


139 Page 


செட்டுக்கட்டு 
செட்டுக்காரன்‌ 
செடிக்காடூ 
செத்தவீடு 
செதுக்குவேலை 
செந்தணல்‌ 
செந்தூரம்‌ 
செப்பனிடுதல்‌(10C) 
செப்பு 
செப்புக்கட்டை 
செம்பகம்‌ 
செம்பட்டை 
செம்பட்டைமயிர்‌ 
செம்மைப்படுத்துதல்‌ 
செய்கூலி 
செய்கை 
செய்நேர்த்தி(7].) 
செய்வினை 
செயல்‌ (10௦) 


1404 | செயலறுதல்‌ (0) 
1405 | செல்லப்பிள்ளைவிளையாட்டு 


1406 | செல்லம்‌( 13.) 
1407 | செல்லன்‌ 
1408 | செல்லுபடி 
1409 | செல்வாக்கு 


1410 | செல்வைத்தல்‌ 
411 


செலவழித்தல்‌ 


= 


17 | சேனாசமுத்திரம்‌ 


(a 
ட்‌ 
~ 


த 
சைலி 


சவம்‌ 
சவன்‌ 


சொக்கப்பானை 


|= 
| 
NN 
EE 
E 

னஃ 

1 1] 


சொக்கெண்ணெய்‌ 


சொகுசு 


1424 | சொட்டுதல்‌(1௦) 


1425 | சொட்டுச்சொல்‌ 


1426 ; சொட்டை (1௦(;,]) 
1427 | சொட்டைச்சொல் (10௦௦) 


1428 | சொடக்கு(௦C) 
சொடக்கெடுத்தாற்போலிருத்தல்‌ 


16 


| 


140|Page 


4 சொடுக்கெனல்‌ 


|= 
fA 

மம 
[oo 


சொத்துக்காரன்‌ 
சொத்துவைத்தல்‌ 
1433 | சொத்தைப்பல்‌ 


1434 | சொந்தம்‌ 
1435 | சொருகுபலகை 
1436 | சொல்லாளி 


1437 | சொல்லிவைத்தல்‌ 
1438 | சொல்லிவளர்த்தல்‌ 
1439 | சொளையமாடுதல்‌ 


சொற்புத்தி 

சொறிசிரங்கு 

சொறிந்துகொடுத்தல்‌ 

சொன்னபட்டி 

சோக்கரா 

சோக்ரா 

சோக்கு 

சோகம்போடுதல்‌ 

சோசியம்‌ 

சோசியன்‌ 

சோட்டுப்பப்பளி 

சோடனை 

1452 | சோடித்தல்‌ 

1453 | சோட௫(loc) 

454 | சோடுபெயர்ந்தகாய்‌ 
55 


= 


சோடிப்பு 


|| 
டத ட்‌ 
பா 
[0] 


சோனாலு 
சோத்தாள்‌ 


= 


457 
458 


= 


சோப்பளாங்கி (1௦) 
சோபனகாரியம்‌ 


= 
ட்‌ 
2] 
ம 


1460 ! சோபனஞ்சொல்லுதல்‌ 


1461 | சோபனப்பாட்டு 
1462 | சோபித்தல்‌ 
1463 | சோம்பல்முறித்தல்‌ 


சோம்பி 


465 | சோமாசி 
1466 | சோமாறித்தனம்‌ 


1467 | சோரத்தனம்‌ 
1468 | சோரத்துவம்‌ 
1469 | சோரநாயகன்‌ 


=| 
no SS ES 
[mn 

[m,! 


னம்‌ 
a 
1475 | சோளச்சோறு 


சோளத்தட்டை 


> 


| 
» 
~~ 


6 
7 
1478 
1479 
480 | சோற்றுப்பசை (1௦) 
1481 | சோற்றுப்பிச்சை 
சோறுபடைத்தல்‌ 
சோனைகட்டுதல்‌ 
சோனைத்தூற்றல்‌ 
செளந்தரி 
சளந்தரியவதி 
சளபாக்கியரேகை 
செளமியவாரம்‌ 
செளரியம்‌ 


1491 | ஞாபகம்பண்ணுதல்‌ 
1492 | ஞாபகமறதி 
93 | ஞாபகமுடிச்சு 
ானசூனியன்‌ 
ானதிருட்டி 
க்கர்‌ 
க்கரடித்தல்‌ 
டக்குப்பிடித்தல்‌ 


சோற்றுக்கடை 
சோந்றுக்காரி 
சோந்றுக்குவீங்கி 


[6°] 


லல 


w 


[க 

நட்ட 

[1 o) 
HE 


= 
> 
io] 
E 
| 


1499 | டக்குவண்டி 


க்டக்கெனல்‌ 


] 
ங்குவாரறுதல்‌ 
ப்பாசு 
1505 [Li 
டபடபவெனல்‌ 
டபேதார்‌ 
டம்பக்காரன்‌ 
டம்பாசாரி 
டம்மெனல்‌ 

1513 | டமடமவெனல்‌ 
ர்வாங்குதல்‌ 
யக 
னல 
௦ 
ர 


ங்காரம்‌ 


ங்குவார்‌ 


E 
2 


=| 
(1 
= |= 
| > 


= 
[81] 
= 
[01] 


=| 
ll 
|= 
ம| 00 


1520 | டாணாக்காரன்‌ 
1521 | டாப்புச்சிறப்பு 

1522 | டாபர்‌ 

1523 | டால்வீசுதல்‌(॥௦) 
1524 | டாலர்‌ 

1525 | டிக்கிரி 

1526 | காணா 

1527 | டிங்கிசுரம்‌ 


1528 | டிமிக்கி கொடுத்தல்‌ 
1529 | டில்லி தர்பார்‌ 


டீக்காப்பதக்கம்‌ 


a 
w 
[ர] 


க்கொடுத்தல்‌ 


|= 
பா 
w| 
~|= 
2} 
& 
| 


E 
[81] 
w 
1 
3 


டயெனல்‌ (1௦) 
டாங்கு 


| 


141[Page 


= 
(81 | 
w 
[}] 
LD) 


தகரம்‌ 
தகரார்‌ 


தகைமை 
தகையுமிழைப்பும்‌ 
தங்கக்கட்டி 
தங்கக்கம்பி 


தங்கக்குடம்‌ 


1563 


1565 


6 


தட்டியளத்தல்‌ 
தட்டியோட்டூதல்‌ 
தட்டூதல்‌() 
ட்டூுக்கொட்டு 
L்௫(Nan) 
ட்டுண்டுபோதல்‌ 


[81 


=| 
ஸபா 
Oo 
EE 
ii 


= 


570 
571 


— 
& 


ட்டூுத்தடங்கல்‌ 
ட்டூுத்தடவல்‌ 
ட்டுப்போடு 


= 
ப 
~l 
~ 


E 
ண 
~~ 
(98) 


[க 
ண 
~~ 
த்‌ 
= 
(0)] 
= 
~ 


தட்டுவாணி 
தட்டை 


1723 
| 


தடல்‌(1௦C, J) 
தடவிக்கொடுத்தல்‌ 
தடவை 

தடி(10C) 

தடிக்கம்பு 
தடித்தாண்டவராயன்‌ 
தடிமன்‌ 
தடியடி 
தடிராயன்‌ 
தண்டங்கொடுத்தல்‌(1௦) 
தண்டத்துக்கழுதல்‌ 
தண்டம்போடுதல்‌ 

தண்‌ (Vul, Nan) 
தண்டுவலித்தல்‌ 


1584 
1585 


= 
ப 
[6] 
(op! 


= . 
ப 
w 
OO 


தண்ணீர்க்காரிச்சி 


[a 
uu 
ம 
[a 


தண்ணீர்த்துறை 
தண்ணீராதல்‌ 
தத்தங்கொடுத்தல்‌ 
தத்தடி 

தத்தம்‌ 


1593 


E 


தத்தம்‌ 
1598 
1740 
1600 | தத்தாரி 


1604 


ப்பெண்ணம்‌ 1750 


(i 


142|[Page 


1613 


615 | தபாய்த்தல்‌ (௦) 
த 


= 
(op! 
= 
தல்‌ 


= 


தம்பித்தோழன்‌ 


[0)] 


[le |e|— 
Oo 
= 

cool ~ 


1 


டி 
620 | தமுக்கடித்தல்‌ 


62 


E 


1625 | தருகுதல்‌ 
தலைக்கிறுகிறுப்பு 


§ 


| 1% | 

| 1768 | 

| 1 | 

7 1775 | 
1628 ( | 1776 | 
[சலைன்‌ [ர 
1630 | கலைமான்‌. [ப 
21 
கைபர்‌ [ஸ்‌ 

ட 1785 | 

| 1786 | 

| 

1795 

| 1787 | 

1796. | 

1796 


[| 

oo 

wiய|ய 
1! 


1639 | தவுலத்து 


RLS 
1 
RS 
RL 
HE 
1806 
LL 
HLS 


1646 | தற்குறி 
1647 


1648 | தற்செயலாய்‌ 


1650 


தன்னைக்கட்டூதல்‌ (10) 


னதாள்‌(ரரற) 1814 


| 


1652 | தனமதம்‌ 1815 
1653 | தனிகன்‌ 1816 


1654 | தனிவீ௫ட(௦௦) 
தாங்கிப்பேசுதல்‌ (M௦0) 


1656 | தாச்சீலை 


ாட்டுப்பூட்டெனல்‌ 


1818 
1813 
1824 
1826 
1829 
1829 
1831 
1831 
1833 
1835 
1835 
1836 
1836 
1840 


= 
[op 
11) 
dl 
& 


தாணையம்போடுதல்‌ 
ரத்தா 
ாதுவிருத்தி 


(0) 
(2) 


=| 
@ 
a 
வல 


தாபசுரம்‌ 
தாம்பூலங்கொடுத்தல்‌ 


664 | தாம்பூலமாற்றுதல்‌ 


ரவ 

[op [op 

wl N|P 
GE 
& 
5 
ட 
a 
2. 


தாமசன்‌ 
தாமதப்படுதல்‌ 


| 
ola 
(or 1) 
வ 


தாய்ப்பானை 


| 1886 | 

| 1836 | 

| 1840 | 

1668 
1669 
1671 
1676 
1678 | தாம்த்தி 
1679 | தாழ்ந்தபூமி 
| 1853 | 


( 


1680 | தாழ்ந்துபோதல்‌ 1853 
1856 
1856 
1858 
1860 
1863 
1865 
1866 


1867 


= 
[op} 
[9 e} 
= 


Sle 
[0] 
[oo] 
(82 

1 

ட 

| | 3, 

- 

a 

2, 


~ 


168 


கானம்‌ 
தாஜாபண்ணுதல்‌ 
திகம்பரம்‌ 
திகைத்தல்‌ 
திசாநாதன்‌ 


(0) 
0௦ 


143|Page 


| 


திசையடித்தல்‌ 


நிடபமஷன்‌ 


E 
(a) 
(e) 
ஞூ 26 


69 


LL 


& 
& 


Te) 


= k= 
oO 
~~ 


1695 | தி 


/ 


= 
= 
[! 


ம 
திரி i 


௯ 
ms | 


சம 


= 
~ 
[] 
a 


திககில்லை 
இருந்தக்‌ 
[கம்ம [ஸ்‌ 


1716 | திருமுன்பு 


1717 | திருவிளையாடல்‌ 
தரவா 
1719 | திருஷ்டாந்தரம்‌ 


[a 
~~ 
[Y 
[0௦ 


= 
= 
N 
11 


& 


திறெனல்‌ 


1731 | தினவர்த்தமானம்‌ 


வ்‌ 


1732 | திஷ்டி 
1733 | தீாத்தல்‌ 


சக்‌ 
தீர்ப்புக்கட்டூுதல்‌ 
வை 
தீரா வழக்கு 
தீவட்டிக்‌ கொள்ளை 


காளளையடித்தல்‌ 
சந்தி 
னம்‌ 
தக்குனி 
தகைணத்தல்‌ 
கணிபு 
கத்திக்காரன்‌ 
தப்பறஷ்த்தல்‌ 
தப்ப 
தப்புத்தரச 
கடாசி 
தும்பிச்சங்கை 
தும்பிச்சிக்கை 
தம்பிய்துதல்‌ 
1754 | தும்மட்டி 
755 | தும்மவிடூதல்‌ 
ரத 
1980 


= 


Bl 
~ 
181! 
[9)) 
AEE 
al | 5 
கச] 2 
2௯ 


~l 


EE 
~j 
[op SL 
வOlw 
ole 
ல்‌ 
| 
இ 
2. 


1761 | துருப்பிடித்தல்‌ 
துருதுருத்தல்‌ 
துருஸ்து (௦) 
தரை 


144|Page 


1765 | துலக்குதல்‌ 1987 1803 | தூதன்‌ (Chr) 201 
1766 | துலா 1987 தூபகலசம்‌ 


1805 | தூபம்போடுதல்‌ 017 
1806 | தூபாரத்தி 


1807 | தூர்வாரி 


7 | துலாக்கட்டை 
8 
9 
770 | துலைதல்‌ 

1771 | துலைத்தல்‌ 

772 துவக்கம்‌ 

1773 | துவங்குதல்‌ 

1774 | துவசங்கட்டூதல்‌ 
1775 
1776 
1777 
1778 
1779 
1780 
1781 
1782 
1783 


1987 
1988 
1988 
1989 
1989 
1990 
1990 
1991 
1991 
1991 
1991 
1992 
1993 
1993 
1993 
1999 


துலாம்‌ 


~ 


020 


NNR NINININ| NIN NNN 

olplslslels| slsl=|=[=1= 
க்‌. 

N| = me ன! ~~ | 


துலுக்கச்சி 


~ 


|e |— 
«iN 
all 


தூர்வைக்காரன்‌ (1) 
தூரக்காரி 

தூரத்தார்‌ 

தூரபந்து 


== 


180 
181 
181 
181 
181 
181 
181 
181 
1817 
1818 
1819 
182 

182 

182 


To) 


021 


021 
தூரவுறவு 

தூராதூரம்‌ 
தூவிவிடுதல்‌ 
தூளன்படுத்தல்‌ 

ற்றி (Loc) 

நுதல்‌ (௦) 

சை 

தட்சிணம்‌ 

ண்டணை 

த்தம்‌ 

ந்தனமடித்தல்‌ (ட) 
ம்பு 


5 


6: 


துவசாரோகணம்‌ 524 


025 
2025 


— 
[0.4] 
QO 
[ய்‌ wR [72] 


துவட்சி 


| 


| ||| w|w|w|w|w Ww 
olSlSIS ௦5 
tes ye] vs] ES) vlpln|In| 
lls voll 


துவங்கிசம்‌ (ட௦௦) 
துவந்தம்‌ 
துவர்க்கட்டி 
துவர்த்துதல்‌ 
துவரிதம்‌ 


& 


1D 
| 


1D 


LD 
| 


1D, 
G 


துவையல்‌ 


= we 

[2.2] [2] 

Nw Nw 

~~ A DH|wW]IN =I 
(=D) 
& 


2030 
துளசிமாடம்‌ 


5 


182 


iD, 
(1 


1784 | களைப்பு 182 
1785 | அுறைகாட்டுதல்‌ 12 த்‌ 
Le 8 ல 1828 | தெய்தெய்யெனல்‌ 031 
மவ 1829 | தெய்வக்குற்றம்‌ 
1788 | தூக்கிப்போடுதல்‌ (1௦௦) 
1789 | தூக்கிவிடூதல்‌ தெய்வத்துரோகம்‌ 
தெய்வதாஷணம்‌ 

1790 | தூக்கு (Loc) ட 

க 
மவ 
2 தெய்வமாடுதல்‌ 
1793 | காக்குத்தண்டனை 
1794 | தாக்குத்தாக்கி 
1755 நில டம்‌ 

க தெருக்கதவு 
1 தெருக்குத்து 
1798 தெருக்‌கூத்து 
ரகக்‌ 
1800 | தாண்டில்போடுதல்‌ (௦0 

1845 | தெலுங்கு 
801 | கூ£ண்டிவிடூதல்‌ 2014 


தவுட்டுதல்‌ 
தள்ளுதல்‌ 


— 
[22] 
k 
[ல 


= 
[ஸை] 
= 

2 

[o] 

a 

| 


NIN 
(1! 
[I~ 
(7) 


தூண்டுதல்‌ 2014 


145|Page 


[னல 1) 
1849 | தெரிப்பான்‌ 
1850 | தென்னங்காடி 
1851 | தென்னஞ்சாலை 
1852 | தேகசம்பந்தம்‌ 
1533 
1854 | தேட்டை (L௦C) 
1555 
1556 
1858 
தோலை 


1860 | தேர்முட்டி 


1562 
1863 | தைலமிறக்குதல்‌ 
1864 | தொக்கு 
1865 | தொகை காட்டுதல்‌ 


1866 | தொகைப்படுத்துதல்‌ 
1867 | தொகையல்‌ 


தொங்கல்‌ (௦; ) ) 
தொங்குதல்‌ 0 


wR 
[m) 
[2.2] 
[ 


2081 

1570 
1571 
1573 
1574 
1575 
1576 
1577 
1578 
1579 
1580 
1581 
1882 | தொம்பரக்குடித்தனம்‌ 

தாய்யப்போடு - தல்‌ 

தாலைதூரம்‌ | 2099 | 

' தொழில்‌ 
தாழுகள்ளன்‌ 


1891 


தானுப்பு - தல்‌ 


1894 தாஷங்காணுகை 119 
1895 தளஷ்யம்‌ 
1896 க்குதல்‌ 


1897 | நக்குணி 
1898 ௫ தல்‌ 
1899 ர்ச்‌ 


1900 | நகரிசோதனை 
1901 \ 


al ஐ [ஐ [ஏ ஓ ல 
sla Ala aa 
ச 2௮ [1 

& 

| 

a 

2. 
wlll pl=| > 
| ~~ >| WINN (, 


1902 

1903 | நகைச்செல்வம்‌ 
நங்கூரங்தூக்கு - தல்‌ 

1905 | நச்சுநச்செனல்‌ 

1906 | நச்சுப்பல்‌ 2130 


1907 
1908 
1909 


நச்சுப்பிச்சு 
நச்சுவாய்‌ 
நச்சுவேலை 
நசுக்கு - தல்‌  . 


1911 | நசுங்கல்‌ 


— 

Ne] 

_— 

[) 
— 
ப] 
[) 


w|NI/N| NINN NIN NIN 
ம்‌ | | | ல்‌ | Od 
ud [757 8°] ES) 
(oy ml Al NINO 


1912 | நஞ்சானுங்குஞ்சும்‌ 

1913 | நட்சத்திரையன்‌ 

1914 135 
1915 

1916 136 


© 
dd 
& 
r- 
1] 
[ap 
ஆ 


த 

No} 

= 

[e.] 

& 
NINN N/NININ NNN 
ed nd | — 
RE EES [= மம 
>| R|IN| வ [oe 


ட்டூவிழு - தல்‌ 


நடுமத்தி 
நடூவழி 


நடூவான்‌ 


1919 136 

1920 138 

1921 

1922 

1923 
மத்தி 
ஊஊி 
நள்‌ _- 


நடூவீதியில்‌ விடு - தல்‌ 
நடூவுள்ளவன்‌ 2144 


ND 
— 
£ 
x 


நடுவீதியில்‌ விடு - தல்‌ 

நளன்‌. - 
1930 
1931 
1932 


146|Page 


1938 - 
நம்பூரி 
1 ப்ரி 
£22 ப 
40 215 - 
ம்‌ 6 L 
| 1941 | நமட்‌ - 1984 | நாள ச்‌ 
1005 | நமட்டுக்கடித்‌ - தல்‌ - தல்‌ £வர்த்தியல்‌ 
ப்‌ 1985 சனந்தில்‌ 2232 
வ 12 2 2 
87 
நயஞ்சரக்கு 2158 
ன்‌ ல அவ்‌ ட்ப நாவ தமாய்ப்போதக்‌ | பைதல்‌ 1-2 
| பககக 2237 
194 - - 
49 2 1992 | நித்தியநையித்திகம்‌ 246 
த்தி 161 
50 தியதி ட. 
2] 2248 
க்கள்‌ 1998 
நிம்‌ சனை 248 
12 வட்‌ 1 
நல்லசமயம்‌ 
2D 
ல்லாது ர்மாணம்‌ 
கி 122 கக லை 
ம்‌ 2260 
னக | ooo 
1 = 
- 
5௦ [நறு ரடூ 
'நறுநாழி 2173 
ச்‌] 
நநுவிசு 2187 2004 2 
ம்‌ 
ர்‌ a 
நாக்குவிழதல்‌ 2192 2 க 
66 
க்குறுதி ங்கி 279 
்‌ 
நாம்‌ 5 
E 
ர்ச்சல்லி > றுவா - தல்‌ 282 
ந a) 
காலன்‌ 
போனன்‌ EAT 
0 நாசமற்றுப்போவான்‌ ர 2292 
தத ல்‌ டட - தல்‌ ——— ப 
Te a 2 
a 
i 
1978 ப ம்‌ 2298 
ததீகவாதி அச 
197 - 2 - 
[க்‌ 22 
i 
நரோழுக்க 2309 
2223 2310 
= அ - 
வு 


147 [Page 


2073 [ நெருப்பு 
நீலித்தனம்‌ 2314 2074 | நெருப்புக்கொள்ளி 
நளக்க 2314 2075 | நெருப்புக்கொளுத்துதல்‌ 
2076 | நெருப்புத்தணல்‌ 
நீறுபூத்தநெருப்பு 2077 | நெருப்புத்துண்டம்‌ 2347 
2078 | நெருப்புப்பற்றுதல்‌ 
நுனுக்கியெழுது - தல்‌ 2079 | நெருப்புப்பிடித்தல்‌ 
நுணுக்கெழுத்து 2080 | நெருப்புமூட்டல்‌ 2347 
2081 | நெருப்புவிழுதல்‌ 1 
நரைதள்ளு - தல்‌ வர்க்‌ 
க மு 
க க 
நக நந்களலயம்‌ 2 

—_— ல 2086 | நெற்களஞ்சியம்‌ 2350 
2041 | நுனிப்புல்மேய்தல்‌ 2325 கான ர்‌ S 
2042 க்‌ 3 

_ 2088 | நெறிகேடு 
நூற்பந்து 
ப்பட்‌ 352 
க்‌ ல ஜ்‌ 2090 | நெறிப்படுதல்‌ 2352 
| 245 [நெக்கு [ஊஊ நேத்திரரோகம்‌ 35 
நெசவுக்காரன்‌ 2330 - க 

க்‌ நேத்திமரானந்தம்‌ 2354 
நெஞ்சுக்கட்டு 2332 ட - 

விக்க 2093 | நேர்படுத்துதல்‌ 2358 
கஞ்சக்கட்து 2094 2359 
நெஞ்சத்துணிவு 2095 | நேரங்கடத்துதல்‌ 
நெஞ்சுரம்‌ ந 

- நேராக்குதல்‌ 2360 
னோ க 2097 2360 
நெட்டு - தல்‌ 2098 | நேருக்குநேர்வழி 
வல ம்‌ 2090 
ட 2335 | [2100 
நெட்டுருப்பண்ணுதல்‌ நைச்சியம்பண்ணுதல்‌ 2302 
10 க 2364 
2103 2365 
நெடுகப்பிடித்‌ - தல்‌ () நொடிவிழுதல்‌ 
நெடுகிலும்‌ 2105 
நெடுங்கிடை (1௦௦) 
ஞ்சாங்கிடை பக்கச்சொல்‌ (Loc) 
| 2062 [நெடுகலும்‌ [235 | பக்குலை [| 
நெடுநாட்பழக்கம்‌ 2538 | | 2109 2376 
2110 
2065 | நெடுமாந்தடி 2111 
நெடுமூச்செறிதல்‌ 2340 | | 2112 
நெய்விழுது 2113 
2114 
| 2069 | நெரிஞ்சி 2115 
நெருக்கடி 2116 
| 2071 | 2117 
நெருக்கிப்பிடித்தல்‌ 2118 


148|Page 


2123 


பச்சைவெண்ணெய்‌ 
பசகள்‌ 
TTL 
பசுந்து 2400 
பசுமடம்‌ 
பசுவன்‌ 2401 


பஞ்சாங்கம்விழ்த்தல்‌ 
பஞ்சாய்ப்பறத்துதல்‌ 
பட்டாமணியகாரன்‌ 
படமெடுத்தல்‌ 
படாப்பஞ்சம்‌ 
படிக்கட்டு 


2154 


N|/N| RIN RIN NNN 
கன க] ௮ ந்‌ 
w| ம w| | N| =| 
Nf N|Iw| Aw 


2163 


| 


ClICIT|IT 
இ க|3 (8 
slPlEls 
alp| se 
als SE 
Ia = 
2; 

[ட] 


2444 
2189 
2101 
2193 
2195 
2196 
2198 

2510 
2209 


149|Page 


2540 


பாசி 


2586 


2256 
பாட்டிலோடு 
பாட்டூுவாங்குதல்‌ 
பாட்டைசாரி 
பாடவம்‌ 
பாடவேளை 
பாடூபடுத்துதல்‌ 
பாடை 
பாடைவைத்தல்‌ 
பாண்டரம்‌ 
பாண்டி 
பாண்டூரோகம்‌ 
பாண்டுவியாதி 
பாணந்தொடுத்தல்‌ 
பாத்திகோலுதல்‌ 
பாத்தியப்படுதல்‌ 
பாத்தியா 
பாத்திரபண்டம்‌ 
பாதகத்தி 
பாதகம்‌ 

பாதம்‌ 
பாதாளக்கரண்டி 
பாதாளலிங்கம்‌ 


பாதித்தல்‌ 


cIiCcic 

16௯ 

Plalc 

alc 

2 21E 

8 

1 1 | (1A 
ol ol oloool 
AlN (oor 


592 


2602 


NIN NIN| NINN 
| | A) || 
oo ooo oO 
ool AN 


602 


Nw|Nw|Nw|N|N| NN NIN 
விவி விுி (2h 
OO =] 
| ~| Al Sf Nw 


608 


2200 
2204 


150|Page 


2319 


2340 


பாரபட்சம்‌ 
பாராக்காரன்‌ 
பாரித்தல்‌ 

பாரிச கிரகணம்‌ 
பாரிசம்‌ 
பாரிசவாயு 
பாரிவேட்டை 
பால்நசனை 
பால்நண்டு 
பால்பிடித்தல்‌ 
பால்வடிதல்‌ 
பால்வார்த்தல்‌ 
பாலசிட்சை(௱௦0) 
பாலமணி 
பாலாடை 
பாலாரிட்டம்‌ 
பாலிறங்குதல்‌ 
பாலுண்ணி 

பாவு 
பாவைக்கூத்து 
பாழ்மூலை 
பாளபந்து 
பாளைத்தடி 
பாளையம்போடுதல்‌ 
பாளையரிவாள்‌ 
பாளை வைத்தல்‌ 


2328 | பாஷாணஸ்தாபனம்‌ 


பாஷாணோத்துவாசனம்‌ 
பாஷை(loc) 
பிகுபண்ணுதல்‌ 
பிச்சாணா 

பிச்சி 

பிச்சுவா 

பிசின்‌ 

பிசினரிசி 

பிட்டலை 
படித்துக்கொள்ளுதல்‌ 
பிடியாள்‌ 

ணக்கம்‌ 
பிணத்தூக்கம்‌ 
ணமூஞ்சி 
பித்தக்காங்கை 
பித்தசுரம்‌ 
பித்தசூலை 
த்தவாதசுரம்‌ 
பித்தவெட்டை 


5 


a! 


Nw 
OO 
Nw 
> 


Nw 
Oo 
Nw 
Oo 


Nw 
OO 
KN 
Ro 


Nw 
OO 
w 
[92] 


NR 
oe 
NII 
w[N 


w/w 

oO 
EAE 
| பட 


49 
2351 
பிதிரகாரியம்‌ 
2353 
பிரக்கியாதி 
2355 
பிரசாதம்‌ 
பிரசித்தி 
2359 | பிரட்டன்‌ 
பிரதிபந்தகம்‌ 
பிரமமுடிசச 
பிரமானந்தம்‌ (1௦௦) 
பிரமித்தல்‌ 2690 
பிரமேயம்‌ 
பிரவேசகம்‌ 
பிரள்ளுதல்‌ 
பிராணசகி 
பிராதக்காலம்‌ 
பிராமாணிகன்‌(1௦C) 
பிரேரேபனை 


151[Page 


33 
2395 | பிழைபார்த்தல்‌ 
2396 | பிள்ளைகரைத்தல்‌ 
2397 
2308 
2399 | பிள்ளைப்பால்‌ 
2401 
2402 
2403 
2404 

2720 
2409 
2410 | பின்னந்தொடை 
2411 
2412 | பீக்கார்த்திகை 
2413 | பீச்சாங்குழல்‌ 
2414 

டிகை 
பீத்துதல்‌ 


2420 
2421 


2429 


2430 | புட்டுக்கூடை 
2431 | புட்பித்தல்‌ 
2432 | புடம்போடுதல்‌ 
2433 | புடமிடூதல்‌ 
2434 | புடலை 
2435 | புண்ணாக்கு 
2436 
24 

2439 


புருஷப்பிரஜை 
புல்முளைத்தல்‌ 
2465 
2469 
2481 


152|[Page 


பெருமாள்கோவில்மாடூ 
2520 
290d 


பொரிதல்‌ 
பொரிகடலை 
2547 
250 3940 
2553 
பொறுப்பாளி 

ரன்பத்தன்‌ 


ாக்கணங்கெட்டவன்‌ 
ாக்கியம்‌ 


EE 
197 
1S 
00 ~ 
(ST-] MT] -D) 


[i 
[| 
th 
Te} 
& 
C 
a 
- 
Ci 


போக 
போங்காலம்‌ 
போடகம்‌ 


LE 
| 
வ 
| - 
| ௯ 
| 
& 


ாத்துராசா 
ராதை 


MD 
wn 
(ox 
No] 
(ST) 
C 


WW 
1 
= 
wd 


3) 

tn 

| 

E 
65 65| 62] 69 
CICILIC 
= = 
| at 

| 

(ப) 

aS 

| 2 


153|Page 


2586 
3002 
3052 

2603 
3055 


3063 


தபு 
மப்புமந்தாரம்‌ 
கப்‌ 
மயிர்பிடித்துக்கொள்ளுதல்‌ 
2630 
மர்த்தனம்‌ 
மர்மஸ்தானம்‌ 
மரண்காயம்‌ 
மரணசிட்சை 
மரத்துப்பால்‌ 
மரப்பிள்ளைசுற்றுதல்‌ 
மல்லுக்கட்டூுதல்‌ 
மலக்கழிச்சல்‌ 
மலபாதை 


5|B(.E 
SS 
|, 
AE 
2I®[5 
2 

LS, 


3068 


3076 


elle 
JE 
elE|5 
] [லவ m! 
~~ ~l| ~ [2] 
be! a = 


3081 


w|w| w|i ww 
lOO 
lI லண 
1D] oO] mj] | Pw 


264 
மஷ்டு 


154|Page 


மீன்முளைத்தல்‌ 
மீனமேஷம்பார்த்தல்‌(௦௦] 
3219 
5219 
5221 
5223 

மால்‌ 3225 
3226 

3230 

738 5236 

ள்‌ 
ப 
274 


196 
மிஞ்சிப்போதல்‌ 


| 
-[1T 


டி (Tinn) 3238 
ட்டிக்கால்‌ 3238 
்‌டிக்கொள்ளுதல்‌ 3238 


முடக்குதல்‌ 


274 
274 
274 


& 


~ ~ 

£ EN 

ll ol alk |w| 
E[EIE 
LITT 


275 
275 
275 
276 
276 


| 


முண்டாத்தட்டுதல்‌ 
முண்டைக்கட்டை 
முண்டைக்கண்‌ 
முணமுணத்தல்‌ 


மி 3193 
3196 
மி 3196 
க க கல்‌ 2747 மயிர்‌ 3243 
| 2702 [மிதப்பு | 319 | 5748 | முடிக்காணிக்கை 3244 
2703 | மிருகசஞ்சாரம்‌ 3201 oe - 
- 2749 | முடிச்சிப்போடூதல்‌ 3244 
2704 Sa 2750 | முடிவாங்குதல்‌ க்‌ 
2705 | மில்டேரி(l௦c) 3206 2751 | முடிவுகட்டுகல்‌ 3246 
2706 | மில்டேரிசாப்பாடு 3206 2752 | முடுக்குதல்‌ 3247 
2707 | மின்மினிபபூச்சி 3209 2753 | முடுக்குச்சந்து 
2708 | மினக்கெடுதல்‌ 220 | [25 
2709 220 | [255 [முண்டம்‌ 
2710 | மினுமினுத்தல்‌ ' (॥l௦C) 3210 275 ண்டாகாரம்‌ 


ஞ்சி 
தப்பு 


NIN NININ 
ல்‌ 
NIlwININID 
& 
3 
rT 


155 [Page 


எம்‌] BELEN 
ல முத்தம்‌ 
௭௭ ட | முத்தரசாலை | 3284 | | 2809 | | 3315 | 
| 2765 | em ௯ | 3255 | [231 [மசை | TT 
: மரி ாலை 
2 | மதமோதிரம்‌._ __ | ரமே | 3255 | | 2810 | மூச்சுவ்ங்குதல்‌ | 3316 | 
2767. ம 2 1 உ 
67 மத்தமறைபெய்ல்‌ 3257 | 
| 2768 | மில்‌ 
ie த ம்‌ | 2814 | | 3319 | 
2 வ மைய, மூட்டள்‌ [3318 | 
: - 25 [முககபபிழக்குன்ணுதல்‌- 
- | - 5 
2 ம்‌ a 3 56 11 க 
2723 | ந்த நளிச்‌ 257 811 1 
| 2774 மு ல்‌ ரித்தல்‌ 32 - p 
ப 812 மூசை ங்கு ச்சு ணுதல்‌ 
5 75 யர்‌ நுநோன்பு ல ட க 3319 | 
278 ல. = 
a 2 (lo os 
as ட ©) = : 
- = i 
ன ழுசு வரம்‌ 3 817 மூடாச்‌ கு 317 
- - ம்‌ 
8 ம LE = | 3329 | 
| 2782 | ழு ர ட 
I 2 0 சது 19 
ள்ளு [1]  : : | | 
2 முளை க்கரட 3285 2 - - I 
785 மு டட 5 = - 
த ச்சி ன்‌ ப ல ராங்க்‌ தல்‌ டி oe 
= க | க க ம்‌ க 
ப ல கட க 28 5 மல 
| 2790. ப தல்‌ ட உ Ee = == = : 
O க முை A வம்‌ 324 
2 கிச்‌ - = i; | 3345 | 
| 2791 | முறுக்‌ க்‌ெ ) 93 வ = 
2702 | க்‌ க்கொள்டி 3294 ல ல்‌ 
| 2793 மை ளுதஃ 3294 3 os 
27 3 றுகு £ந்றம்‌ (Nai ல்‌ 32 28 3 வ 2 
2 முறை க i) + 96 5 32 ப ய்தீண்ட 
| ம்‌ OO _ ல i 
2 மதன்‌ 1 க்கக்‌ யெழுகல = - 
ன ல ட \ ன்‌ ட 2 | 
- க E23 க்‌ கல்‌ 
2 99 முன்‌ ம்‌ A | x ந 2 g 
| 2800 | முன்‌ ட்ட | 3300 | 5» - A ; 
2 ன்‌ ஓ 2 = 
2 முன்‌ னை | 3300 | க்‌ க 1 
முன்‌ து | 3301 | Es க - - 
| 2803 | முனி ட | 3302 | 2 2 i 
த்க்‌ 3305 | £23 த 1 
07 மூக்க 3307 | 26- == i 
| 2807 | மூக்‌ ட | 3309 | னி 1 - | 
சட 3310 | , | 
| 7 வ்‌ தாளம்‌ 335 
A 284 - வ 
2 ர க 
ன லவு க்‌ 
= ம்‌ ாக்குத 357 
[த்‌ - ல்‌ 3361 
த - 
- 66 
_ 3ல்‌ 
1 
| 3371 | 


க 
6lPak 
ae 


2858 


மாக்குப்போதல்‌ 
மாங்கான்‌ 
மாங்கான்வைத்தல்‌ 
ாட்டை (௦௦) 
மாடுமொடெனல்‌ 
ாத்து 

ஈந்தையுரு 


3372 


E 
% 
nn 
வ 
ஓ ல[லஓலில 
5 b 


El 
[9.0 ee) 
ogy 
[1 
லல 
[6 
p= | 

E: 


ாய்யெனல்‌ 
மாகினிப்பணம்‌ 
மாட்டோட 
ரரை 
மாவாய்க்கட்டை 
மாவாய்க்கட்டைப்பிடித்தல்‌ 
மாறைக்கட்டை 
மெளட்டியன்‌ 
யசமான்‌ 
யகமானன்‌ 
பந்தனம்‌ 
யதாசக்தி 
யதாப்பிரகாரம்‌ 
யதார்த்தம்‌ 
யதாஸ்தானம்‌ 
யதேச்சை 
யதேஷ்டமாய்‌ 
யமகாதகன்‌ 
யமகிங்கரன்‌ 
யமவாதை 
யமவேதனை 
யாதவர்‌ 
யானைக்கருப்பம்‌ 
யுக்தம்‌ 3408 
யுக்தி 
யுக்திவாதம்‌ 
யூகித்தல்‌ 
யோக்கியதை 
யோக்கியபாத்திரம்‌ 
யோக்கியம்‌ 
யோக்கியன்‌ 
யோகக்காரன்‌ 
2894 | யோககேஷமம்‌ 
ரசகுண்டு 
ரமாரமி 
ரயில்பாக்‌ 
ரயிலடுக்கு 
ரவேஸ்‌ 


L 
% 
Oo 
oS) 
2) 
5 


w| | uo] | | | ww] | w்| Ww] ்| w|i] |||; ||| ப்|்டல| 
w|w| ட ww] | w| |u| ||| ww www www ww ்w|்wWIஃ 
ool ololol ooo ol wool ooloolool ool oo ~~ -|]-0|-~] ~~ 
| P| w|w|[ IN| =| —|—| |_| ||| -| || NNுE|wWI் 


Sle 
௦௯ 
வி 
| 
TJ] 
=] 


L 
[e,6} 
[oy 
oe) 


3393 


AE 
தட 
Al © 


2901 
ராப்பாடி 
ரங்காரம்‌ 
S444 
3444 
2927 3416 
346 
2934 


157|Page 


2946 3500 2992 | வாய்க்கரிசி (1௦௦) 3593 
29247 | வயிற்றாலெடுத்தல்‌ 2993 3593 
2948 | வயிற்றாலேபோதல்‌ 3500 | [72994 3594 
2௦49 | ௮யிற்றிலடித்தல்‌ 2995 3595 
2950 | வயிற்றுகட்டி 3501 2996 | வாய்கொடுத்தல்‌ 3595 
2951 | வயிந்றுக்கொடுமை 2597 3598 
2952 | வயிந்றைக்கட்டுதல்‌ 2998 3599 
2953 | வயிற்றைக்கலக்குதல்‌ 2999 | வாய்மணியம்‌ (1௦௦) 3599 
த்‌ க 
2955 யிர்‌ J ந்த 3502 
1 
95 யிர்‌ ரத்த 3502 1 
EE 
95 யி ந்த 3502 
2957 | வயிறடைத்தல்‌ | 3502] 003 3604 
AEE sa 
| 259 [விறப்பம்‌ [= ot 
தர்‌ 3005 3609 
மடல்‌ வாராமற்பண்ணுதல்‌ 3612 
2961 3620 
ல்‌ 
2963 3009 | வாழைத்தண்டு 3622 
ல்‌ 1 LEE 3010 3631 
2965 3011 3632 
2966 3012 3632 
oo 
2968 ரி Q த்த 3517 
3014 3634 
2969 ரிர்‌ ’ \ 351 
i 
2570 3518 க 
3016 3635 
த வ்‌ திம 3638 
2572 3529 | ௭ல்‌ 5 
2973 | வல்லாளக்கண்‌ 3529 
019 வினணித்தல்‌ 12 
2974 | வழிதல்‌ ர) 2543 | [302 3643 
2575 3543 | [202 3646 
2076 554 | [322 3658 
2977 | வழிநடைச்செலவு 2544 3661 
2078 3548 | [5024 | வித்தாரக்கள்ளி 3666 
2079 3554 | [5025 | வததியாவந்தன்‌ 3667 
3555 [02௦ [ வித்துவங்கிசல்‌ 5 
2981 3559 வித்துவமிசன்‌ 3609 
2982 3559 வித்தைக்காரன்‌ 3609 
2983 3560 3670 
2587 | வறவோட்டுச்சட்டி 3686 
2985 | வறளித்தனம்‌ 3560 2621 
2986 3561 
2987 3562 வியர்பத்தி 3692 
2588 3569 3696 
2989 3579 விரைத்தல்‌ 
2990 3581 வில்லங்கம்‌ 
2991 3584 3709 
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3038 
3039 


விவகாரி 
விவசாயம்‌ 
விளக்குக்கூண்டு 
விளக்கெண்ணெய்‌ 
விளம்பரம்‌ 
விளாசுதல்‌ 

விளா 
வினையஸ்தன்‌ 
விஷக்கல்‌ 
விஷமக்கணக்கு 


3042 
3043 
3044 
3045 
3046 
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506 
3070 | வெள்ளையப்பன்‌ 


10 
வேர்வை 
508 
550 


[கைக 1 


வேலைவளார்த்தல்‌ 
வைச்சுப்பாடுதல்‌ 
ஒம்பக்காரன்‌ 
ஜம்ப்பபேச்சு 
ஜமேதூரு 
ஸ்தா 

3004 


3096 


3 
7 
18 
3009 21 
22 
23 


| 
8 

09 [அசத்த வாகம்‌ | உ 
1 

2) 

2] 


அந்தாதாபார்‌ 
மண்‌ 
மகம்‌ 
[றை 
1125 
நத 


3126 | அன்னம்பிடித்தல்‌ 
3127 
3128 
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அன்னியதா 85 
3130 | ஆசரணை 
ஆசைநாயகன்‌ 99 | 
ஆசைநாயகி | 99 | 


3135 | ஆத்மார்த்தம்‌ 103 
ஆதனம்‌ 103 
ஆபாதம்‌ 106 

3138 | ஆள்மட்டச்சுவர்‌ 

3141 | இடிசல்‌ 


ப்பம்‌ 122 
ரட்டைமண்டை 125 
ராசரிகப்புரட்சி 128 
ருத்து 


ஜஜ 


| 3134 | 
3135 
ட்டேறுதல்‌ 
| 3140 | 


w 
க்‌ 
FX 
| 
1] 
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3147 | இருப்புக்கம்பை 130 
லஞ்சி 
இலட்சுமிவண்டு 132 - 
இழுப்புபபறிப்ப 

3151 134 

137 
137 


3170 
தல்‌ 1 
ம்வைத்தல்‌ 176 


3175 
3176 
3177 
3178 
3179 
3180 
3181 
3182 


கட்டு 
கட்டைச்சம்பா 180 
கட்டைவிழுதல்‌ 
கடன்காரி 182 
கண்கரித்தல்‌ 8 
கண்டகண்‌ 
கதம்பம்‌ 
கருவல்‌ 
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3183 | கருவைக்காய்க்கொலுசு 
3184 | கல்கட்டை 198 
3185 | கலசபூஜை 
sie 
517 204 
51 
51 206 
5190 
519i 
5192 
5193 212 
5194 
5195 216 
596 
5197 22 
5198 
5199 225 
520 
5201 222 
5202 
5205 237 
5204 


3205 
3206 
3207 
3208 
3209 


கெச்சட்டிகை 241 
கெட்டழிதல்‌ 
கேலிக்கூத்து 
கைக்கடுதாசி 
கையாள்‌ 
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ale 
1 


ர 
] 
5 
o 


3210 | கைரொக்கம்‌ 
3211 | கொத்துச்சட்டி 250 
3212 | கோசான்‌ 
3213 | கோட்டு 
3214 | கோட்டுப்பிடித்தல்‌ 
3215 | கோபிசாற்றுதல்‌ 
3216 254 
3217 
3218 268 
3219 
3220 273 


பினாங்கி 56d 
சிவனேயென்றிருத்தல்‌ 
சுதைவேலைக்காரன்‌ புரட்டூுதல்‌ 366 
சமந்திறுக்குதல்‌ 
கருட டபபிடித்தல்‌ 571 
கஸ்திரம்‌ 
57 
57 
22 57 
57 
மஞ்சட்கடுதாசிகொடுத்தல்‌ 
584 
590 
முகச்சாயை 392 
முண்டன்‌ 393 
மூர்த்தன்னியம்‌ 396 
3295 | மொமமொழவெல்‌ 
| 3296 |யாபேரும்‌ | 
336 | வரவுசெலவு | 
நெருப்போடு 
நெறி வமல்‌ 
பச்சைமிளகாய்‌ 
பராக்கு 551 
5255 பலகீரைபறித்தல்‌ 
553 
EL ai 
556 420 
120 
560 
563 
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